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International scientific journal «Endless Light in Science», includes reports of scientists,
students, undergraduates and school teachers from different countries (Kazakhstan, Tajikistan,
Azerbaijan, Russia, Uzbekistan, China, Turkey, Belarus, Kyrgyzstan, Moldova, Turkmenistan,
Georgia, Bulgaria, Mongolia). The materials in the collection will be of interest to the scientific
community for further integration of science and education.

MexayHapoauslii Hay4HbIH KypHaa «Endless Light in Science», BkiroyaroT TOKIaIbI
yu€HBIX, CTYIEHTOB, MAarUCTPAaHTOB M YydHWTelned kol u3 pasHeix crpad (Kaszaxcras,
Tamxukucran, AsepoOaiimkan, Poccus, Y30ekucrtan, Kurait, Typuus, benapyce, Keipreizcran,
Monnasusi, Typkmenuctan, ['py3us, bonrapus, Mounronus). Matepuansl cOopHHKa OyayT
WHTEPECHBI HAyYHON OOIIECTBEHHOCTH ISl JalIbHEHUIeH HHTETPAIlUi HAYKA U 00pa30BaHMS.
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Annomayun: Jlannas cmames  NOC6AWEHA  KIIOYEBbIM — ACNEKmam  (dopmMupoeaHus
gblpazumenvHou u yoeoumensbHou pedu. B nell paccmampugaromes 0CHOSHble NPUHYUNBL, MAKUe KaK
YemKoCmb U ICHOCMb, NPABUNLHAS SPAMMAMUKA U IEKCUKA U MaK oaee.

Knwuesvie cnoea: xpacusas pedv, 6bIpA3UMENbHOCHb, YUCMOMA A3bIKA, 2PAMMAMUKA,
peuesvle HAGbIKU, MOYHOCMb, IEeKCUKA, UHMOHAYUSA, OUKYUS, KOMMYHUKAYUS, AYOUMOPUSL.

YenoBeueckasi pedb - 3TO 0COOBIN CIOCOO OOIIEHUs MEXIY JIOABMH. B oTinudme oT npyrux
(dbopM B3aUMOJIEHCTBHS, TAKUX KaK >KECTHI, BRIPAKEHUS JIML U IBKCHHUS TeJa, OHA MPEJOCTaBISIET
BO3MOXXHOCTb JJOHOCUTb MBICIM W HMJEH 4Y€pe3 3BYKH, CJIOBA M IPaBHa I'PAMMATHKH, a TaKXKe
SBJISICTCSI OCHOBOM /1151 TOCTPOEHHSI KPACUBOM U BBIpa3UTENbHOM peun. Eciin criocobHOCTh peun gana
BCEM, TO KpacuBasl pedb — 3TO UCKYCCTBO, KOTopoe TpeOyeT pa3Butue. Kpacusas peub BKIHOYAET B
ce0si BBIPa3UTEIBHOCTD, MPABMIBHOCT, YOCIUTEIBHOCTD, TPAMOTHOCTh, YBEPEHHOCTh, SICHOCTh U
pEUYEBOM STHUKET.

Pa3BuTue pedeBbIX HABBHIKOB BAXHO KAk JUIsl TMYHOU, TaK U JUIA MPOPECCUOHATBHOMN KU3HH.
Bo-nepBbIX, KpacuBas U 4eTKas peub CIIOCOOCTBYET U30ekaHUI0 HenpuaTHocTel. HbIME ciioBamy,
coOeceJHUKY JIerye BOCIPUHUMAIOT SICHYIO U JIOTUUHYIO pedb M JIy4dlle IOHUMAIOT Jpyr apyra. Bo-
BTOPBIX, JIOAM OOJaJarolive BbIPAa3UTEIbHON peublo, Yallle OUIYINAIOTCS MPOCBEUIEHHBIMU U
YBEPEHHBIMU. TO €CTb 3TO MOXKET IOBIMAThL HAa UMUK M Ha KapbepHBIM pocT. B-Tperbux,
CTpEMJICHUE K KPaCHBOH U SICHOM peuYy OKa3bIBacT BO3ACHCTBHE HA caMOpa3BUTUU. 1 B 4ETBEPTHIX,
yMEHHE BecTU Oecely ABIISETCS [TOKa3aTeNeM CTENEHU KyJIbTYPHOCTH YEJIOBEKa.

OCHOBHBIE IPUHIUIIBI KPACUBOH peYH:

1. UY€rkocTh W SCHOCTb — OTO BaXHEHIIME JJIEMEHTbl KOMMYHUKalMHU. YETKOCTh
noJpasymeBaeT co00il npou3HoIIeHHe 0€3 3aIIMHOK U TPABUIbHYIO TPaMMaTUYECKYI0 KOHCTPYKIIHIO,
a SICHOCTb - IOCIENOBATEIBHOCTh MBICJIEH, HCIIOIB30BAHME IPOCTBIX M IOHATHBIX CJIOB, 4TO
obnerdaeTr BocrpuaTue. YToObl MOHATH HACKOJIBKO 3TO Ba)KHO, MOXKHO PAaCCMOTPETh CIIETYIOLINH
IpUMep:

HeBnsTHas peub: «9T10, Kak Obl, HE COBCEM MTOHATHO, IOTOMY YTO, HY, €CTh MHOT'O (DaKTOpOB,
KOTOpBIE, KaK Obl, BIUSIOT HA CUTYAIIHIO, U, MOXKET OBITh, HYXKHO €III€ YTO-TO IPOBEPUTD, UTOOBI ObITH
YBEPEHHBIMM.

UYértkas peub: «CuTyalnys He COBCEM SICHA U3-3a MHOXeCTBa ()aKTOpOB, BIUAONIMX Ha He€. Ham
CJIeZlyeT MPOBECTH JONOIHUTENbHBIA aHATN3, YTOOBl YO€UTHCS B TOUHOCTH JAAHHBIX U MOHATH, KaK
3TH (aKTOPBI B3aUMOJEHCTBYIOTY.

BeneactBue 3Toro nmpuMepa Mbl MOXKEM 3aKJIIOUUTH MBICIB O TOM, YTO YETKAas PE€4Yb MOXKET
JIOHECTU MBICTb CIyIIaTeasiM 3(QQEKTUBHO, B TO BpEMsI KaK HEBHSATHAs - MOJKET BBI3bIBATH
HeonoHuMaHue. YeM scHee U CTPYKTypHpoBaHHee Oy/eT Ballla peub, TeM Jierde OyeT CirymaTensm
BOCIPUHUMATH Ballld UIEH.

2. IIpaBuiibHas rpaMMaTHKA U JIEKCHKA.
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I'pammatuka mnpezacraBiasier co0OMl COBOKYHMHOCTh MPaBHJ, KOTOpbIE MPUAAIOT S3BIKY
YIOPSIIOYEHHOCTh M JIOTHYECKYI0  IIOCJIEOBATEIBHOCTb.  KOpPpEKTHOE  HMCIONIb30BaHHE
IrpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUI CIIOCOOCTBYET YETKOMY U SICHOMY BBIPQ)KEHUIO MBICIIEH.

Kax epammamuka énusem na xpacueyio peusb u éocnpusmue? IlpaBuiibHas rpaMMaTH4ecKas
CTPYKTypa MOMOTAET JAENIaTh peyb SICHON U JJornyHoM. Korjia rpaMMarrika HapyIieHa, CMbICT MOYKET
CTaTh HESCHBIM MJIH IBYCMBICJICHHBIM WJIM MOT'YT 00Pa30BaThCsl CII0KHOCTU B BOCIIPUATHH. A TaKxKe,
KOTI'/Ia OpaTop UCIOJB3YeT IPaMOTHbIE KOHCTPYKIIMH, 3TO CO3JAaeT BleUaTIeHHEe podeccruoHanu3ma
U YBEPEHHOCTH.

3. M30eranue xaproHa u KIHIe

KaproH - connanbHblil JUANEKT, UCIIOIb3yEMBbII B ONIPEEICHHBIX IPYIaX, YACTO HETIOHATHAs
JUIS IIUPOKOM ayJUTOPHUH.

Knume - 3T0 wn30uThle BBIpAaXKEHHUS, KOTOpbIE MOTEPSUIM CBOIO OPUTMHAIBHOCTH U
BBIPA3UTEIBHOCTD.

Ilouemy cmoum ux usdoecams? JKaproH MOXeT co3/1aBaTh Oapbepbl B OOIIEHUN U BBI3BIBATH
HEJIONIOHMMAaHUe, a KIWIIE - JIEeJIAI0T pedyb IMpeACcKa3yeMOM M CKydHOH. ['oBOpsmui, KOTOpBII
n30eraer jkaproHa M KIJIHWIIE, BOCIPUHUMAETCS Kak Oojiee KOMIETECHTHBIN M HaJeXHbIN. SIcHOE u
JOCTYITHOE U3JI0)KEHUE CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO IOBEPUTENBHBIX OTHOILIEHUH C ayAUTOPHUEH.

DneMEHTHI BBIPAa3UTEIbHOCTH

1. IaTOHAMS - 3TO N3MEHEHHE TeMOPa, BBICOTHI M PUTMA I'oJI0ca, KOTOPOE IOMOTaeT epeiaTh
CMBICIT ¥ SMOLMH B peud. C MOMOULIbI0 HEE MBI BBIPA)Ka€M CBOE OTHOILIEHUE K TOMY, O UEM TOBOPUM,
a TaKKe yKa3bIBa€M HA SMOLIMOHAJIBHBIC OTTEHKHU, TAKME KaK pPajoCTbh, yIUBICHUE WU COMHEHUE.
Ona noMoraer pasnuuyaTh, HAIPUMEP, BOIPOC OT YTBEPKIEHUS, @ TAKKE MOXKET I10Ka3bIBAaTh, KaK
TOBOPSILNN BOCIIPUHUMAET CUTYALMIO — C SHTY3Ma3MOM, CapKa3MOM WU CEPbE3HOCTBIO.

2. TeMmr - 3TO CKOPOCTh NPOU3HECEHUS PEUU WM MY3BIKAJILHOTO IIPOU3BEIeHUS. B KOHTEKCTE
peun, TeMI ONpeeNseT, HACKOJIbKO OBICTPO WIIM MEJICHHO Y€JI0BEK TOBOPHT.

Kax memn enusiem na eocnpusamue? TeMmIl 3HaUUTEIBHO BIUSET HA BOCIIPUATHE U BOCIIPUATHE
peun, IOTOMY YTO OH IIOMOTaeT NepeaaTbh CMbICI, SMOLMH U 1aK€ HAMEPEHUs roBopsiero. To ecTs,
M3MEHEHUE TEeMIIa IIOMOraeT IepeAaTb SMOLMOHAIBHOE COCTOsHME rosopsmero. Hanpumep,
OBICTPBI TEMII MOKET BbIPa3UTh BOJHEHHME MM TOPOIUIMBOCTb, & MEIJIEHHBIH - CIOKOMICTBHE,
3alyMYUBOCTb WIHA CEPbE3ZHOCTD.

3. Ilay3a - 3T0 HAMEpEHHOE ¥ OCO3HAHHOE BPEMEHHOE NPEKpallCHUE 3By4aHMs peuH, KOTOpoe
UCTIONB3YyeTCsl ISl yIydmieHus Bocupusitus. Ilay3pl momoraroT opraHu30BaTh WHPOPMALHUIO U
pa3fenuTh e€ Ha Joruyeckue OJ0KU. DTOo JenaeT pedb 00Jiee NOHATHON U Jierde BOCIIPUHUMAEMOM.
Hampumep, nocie BaxHOTro yTBEp:KICHHS IIay3a JACT BPEMs HAa OCMBICIICHHE CKa3aHHOTO. A TaKke,
nay3bl MOTYT U3MEHSATh 3HaueHue (pa3. To ecTh ay3a B pa3HbIX MECTaX MOXKET JI€IaTh aKI[EHThI Ha
Pa3HbIX YacTAX BbICKa3bIBaHUS, YTO BIUSET Ha BOCIPUATHE UH(POPMALIUU.

4. DMonMOHalpHasi OKpacka B PEYd — ITO MCIOJIb30BAaHME WHTOHAIMM, TEMIIa, Iays,
IPOMKOCTH M JIPYTHX CPEJCTB BBIPAXXEHHS JJI TOTO, YTOOBI MEpeaTh YyBCTBA M IEPEKUBAHUS
rosopsiero. OHM NpUAAIOT PEYN SIPKOCTh U JUHAMUYHOCTB. J[ake caMoe Ba)XXHOE U 3HAUUTEIIbHOE
COOO0IIIEHNE MOXKET ITOKA3aThCS CYXUM UJIU CKYYHBIM 0€3 YMOLIMOHAJIBHOM OKPACKU. DMOIMH JENIal0T
peub )KUBOM U SIPKOH, yCUIIUBAIOT €€ BO3/IeHCTBHE HA COOECeAHUKA.

[Ipumeps! nCroNb30BaHKS SMOLIMN B pEYH:

1. Pagocte: «Ypa! Mbl BeIMIpau B KOHKypce!»

2. I'pyctb u coxxanenue: «MHe O4eHB Kalb...»

3. I'neB u pazapaxenue: «Kak Tbl MOT Tak HOCTYIUTH!»

4. Capkasm: «Hy na, KoHEYHO, ThI BCET/1a MpaB!»

[IpakTrueckue COBETHI I YIYUILICHUS PEUH:

1. Urenne n aHanu3 TEKCTOB. UTEHHE pa3iIW4HBIX MATEPHAIOB SIBIAETCS OJHUM M3 CaMBbIX
Ha/IeKHBIX CIIOCOOOB YIY4IIUTh peub. Bo BpeMs UTeHHs Bl OCBaUBAETE pa3HbIe CTHIIU, CTPYKTYPHI
U SI3bIKOBBIE 000POTHI. M3yuas TeKCT, Bbl HAUMHAETE OCO3HABATh, KaK (POPMYIHPYIOTCS MPaBUIIbHbBIE
IIPEUIOKEHUSA, KaK pacCTaBIAIOTCA AaKLUEHTBl M Kak nepeparorca sMouuu. [lorpyxkairtecs B
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JUTEPATypy Pa3HbIX KaHPOB (XyI0KECTBEHHAs JINTEPATypa, HAyYHbIE CTAThU, MyOJIULIUCTUKA) TS
aHanM3a CTUIA ¥ ToHanbHOCTU. O0paTuTe BHUMaHKUE Ha pa3HO00pa3ye CI0BapHOIo 3amaca, Cnocoobl
coelMHeHus ab3aleB, UCIOJIb30BaHUE May3 U UHTOHAaUMU. [locne uTeHus nmonpoOyiiTe nepecka3aTh
MaTepuall, aKIIEHTHPYs BHUMaHUE Ha TOM, KaK Bbl Iiepegaete HH(opmaruo. Kax bl npouynTaHHbINH
TEKCT MPEJCTaBISIET HOBBIE CI0BA, (pa3bl U IPaMMaTUYECKHE KOHCTPYKLINUU. DTO 1a€T BO3MOXHOCTh
UCIIONIb30BaTh OoJiee TOYHBIE (OPMYIHMPOBKH M CO3/1aBaTh OoJiee CIOXKHBIE U BBIPA3UTEIHHBIC
MIPETIOKEHUSI.

2. 3amuch cobctBeHHOW peun. OpHuM ©3  HambOonee HPPEKTHBHBIX METOIOB
COBEpUICHCTBOBAHUS CBOEH peuu SIBISETCS 3alUCh. 3alKChbiBas CBOIO pedb, BBl MOXKETE YCIbIIIATh
CBOMU OIIMOKH U cl1abble MecTa, Ha KOTOpbIE 0OBIYHO HE 0OpallaeTe BHUMaHMs, KOT/1a TOBOPHUTE. DTO
IIOMOTaeT BaM OCO3HaTh, KAKME MOMEHTHI B PeUu TPEOYIOT YIyUIlIEHUs, U CKOPPEKTUPOBATH UX.

3. Pa3BuTtHne camokputuky. CaMOKPUTHKA - BayKHAs 4aCTh IIPOLIECCA CAMOCOBEPILICHCTBOBAHMS.
Ona nomoraeT BbISIBUTh HEIOCTATKH B Balllel peyH, Takue Kak HeBepHasi MHTOHALMS WIH TPYAHOCTH
¢ npousHorieHueM. [locne Kaxaoro myOJMYHOrO BBICTYIUICHUS JAelaiiTe aHamu3 U (UKCUPYHTE
omnOku. O0sA3aTeNbHO BBIACIAUTE MOMEHTBI, TPEeOYyIOIIe BHUMAHUS.

4. Jlenaiite ynpaxHEeHUs JUIsl yAydLIEHUs JUKLIUU. XOpOoIIast UKIUSA U YETKOE IPOU3HOILIEHUE
SBJIAIOTCSI OCHOBaMH ISl KpacuBOW peuu. UTOOBI yNydlIUuTh AUKIHMIO BaXKHO PETYISPHO AejaTh
cHenualibHble yrnpakHeHus. OHU MOMOTYT BaM pa3BUTh MBIIIIBI, OTBEYAIOIIUE 3a apTUKYIISLMIO,
yJIydlaT HOJBUKHOCTH si3blka, TyO u HeOa. [Ipumepsl ympakHeHUU Ui yiIydIIeHUS JUKIUH:
CKOPOTI'OBOPKH, TPDEHUPOBKHU Ha 3BYKH, YIPa)KHEHUS Ha JIbIXaHUE, YTEHUE BCIIYX U T.[I.

KpacuBoe, BbIpa3uTeIbHOE U TPAMOTHOE OOIICHUE - BaXKHBIM AJIEMEHT YCTICIIHON JKU3HH, KaK
B JIMYHBIX OTHOIIECHUSX, TaK U B podeccroHaabHol cepe. Kaxaplit a1eMeHT peun, OT JUKIUH J10
MPaBWJIbHON WMHTOHALIMM M CTPYKTYpPbI, UTPAET CBOIO POJIb B BOCHPHUATHH Ballero COOOIICHHUS.
[loaTroMy BaXHO pa3BUBaThb HABBIK KpPacHUBOW peuYd 4Yepe3 peryjsipHyl0 MpakTUKy U
CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUE

KpacuBoe u yBepeHHOEe OOILIEHME — 3TO HaBBIK, KOTOPBI MOXXHO M HY)XHO pa3BUBATh.
PerynsipHo mnpakTUKyWTe YIpaKHEHHS, YWUTAWTe, aHAUIM3UPYUTE CBOIO pedYb U IPUHUMAKNTE
KOHCTPYKTUBHYIO KpUTUKY. COBEpLIEHCTBOBAHHWE PEUYEBBIX HABBIKOB — 3TO IPOLECC, KOTOPBIH
OTKpBIBAa€T HOBBIE BO3MOXHOCTH JJI JMYHOCTHOTO POCTa M ycmemHoro oOmeHus. Haunute
paboraTh HaJ cOOOM CEroiHs, U Ballla peyb CTAHET CUIbHBIM HHCTPYMEHTOM JUISI JOCTUKEHMS LIeIeH

B OymyIiem.
JINTEPATYPA:
1. T. M. Heuaesa "Peus u kynbTypa obmenus" 2010r
2. B.B.Jlonatun «I'pamaTrka COBpEMEHHOTO PyCCKOTO si3bika» 1970 T.
3. https://lumagazine.ru/stars/column/re
4. https://media.foxford.ru/articles/kak-
5. https://gb.ru/blog/gramotnaya-rech/
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MAXTBIMXAHOBA ASAYJIBIM BOJIATKbI3bI
2-Kypc MaructpaHThl, banmies yHuBepcuTeTi

Fruteimu xetekmi-A.C. KYINKUMBAEBA, PhD.

Annomayusn. Onuxan JKaxcoinvixkmoiy « Homp-oamoa Kynublivik emy Kepek ne?» ubleapmacsl
Ka3aK npo3acblHOa Hcana i30eHicmep MeH KOHYenmyaniobl maciioepii eneizeen myblHObl OO0NbIN
maobwinaosl. A6mop Oyn wvl2apmMacvulHOa Yam mapuxvlHOagbl mepey Hcapaxammapowl, KO2amoblK
CAHAaHbIY OYPMANAHYbIH, HCIHEe MYIRAHbIY HCaH-OYHUeCiHOe2l Kypoeli o32epicmepoi cypemmetioi.
Llvizapmaoaswr Hecisei keuinkep Kapn Kozamuan dcamcuity, 63iniy oli-opicine calikec Keameumin
aneyMemmik HOPMANApea Kapcol Wbley apKblabl (WK  0a0apulcKa  Yublpaiiovl. ONuxaH
KakcoliblKmoly bleapmMalublibl2blH0A MPAHSeHEPAYUATLIK, MPABMA, KOLAMHBIH HCYUel] KblCblMb,
NOCMMOOepHUCMIK beeinep MeH Mu@oiocusnbly mepey acepi aukblin kKepinic mabaowl. Ocwinatiua,
AHCAZYULLL WBIRAPMACLIHOA YIMMbIH, OMKEHIHeH Oepi Kejle AHCAmKaH Hcapakammap MeH OHblY Oy2iHel
Ko2amea mueizemin bIKNanivlH 3epmmetioi. Onem adedbuemimen oailnamvic, acipece, D.Kagpra men
A.Kamo0diy wwieapmanapvimen YKCAcCmulkmap myblHOan, @uiocoQuamblk api NCUXON0SUALbIK
mypevloan mepey ou canaovl. Oauxan Kaxcwiivlkmoly mywblHObICHl Ka3aK 20ebOueminoe icaua
Oazpimmasvl NPO3aAHbIY KANLINMACYbIHA YleC KOCbIN, OKbIPMAHEA A0dAM OOJMbICLIHbIY MIHI MeH
KORAMHbIH 63apa KAMbIHACLIH KAUMA OUIAY2a WaKblpaobl.

Kinm co30ep. mpaneenepayusanvls mpaema, KORAMHAH HCAMCHIHY, MYN&d, NOCMMOOEPHUIM,
Mughonocus, yam mapuxvl, NCUXONOSUSLILIK ODOAMBIC, IKZUCEHYUATUZM.

byrinri kKaszak mposachiHAa ©31HJIK OH-eJIeMIepiMEH alKbIH KajaMm Oachill Kelle >KaTKaH
Kanmamrepiepain 0ipi — Onuxan JKakcbuIblK. AnFaim xapblK KepreH «KaH azacbl» mIbiFapMachiHaH
Oactam >ka3ymibl OWIK ajgaMu KYHIBUIBIKTApABl KOrapbl Oaranaiinpl. «KoFaMHaH J>KaTCHIHYY,
TYJIFaHBIH €Kire >KapbUTyb» CBIHIBI MOCENeNep apKbUIbl KEHIMKepIepiHiH MCUXOIOTHUSIIBIK
O0onMbICBIH 1mIe0ep cyperTeiimi. ByriHri omeOu-cblH MaKallaMbI3IbIH apKaybl OOJBII OTBIpFaH
mibiFapMacel — «Horp-mamaa KyJIbUIBIK €Ty KEpPeK 1me?».

[prrapmana Genrii O0ip MEKEHHIH HEMECe MEMIICKETTIH aTaybl )KOK. «bi3 — TeHi3 *arachIH/Ia
OpHaJacKaH NIAFbIH KaJaHBIH TYPFBIHBIMBI3. TONKBIFAH TEHI3IH AaybI3IBIKIICH allbICKaH acaynai
OeiiMaza Oepi MiHE3[1 OyeHHIH BIPFaFbIHAAlN TOTriie Kelil, >KapTacka KapFbIll MIBIKKAH Kyl COH-
canTaHat Kypanae» [1, 6]. Byran kapam misirapmaaa OoJIaThIH OKMFAHBIH CIIKAHJAW efre, xepre
KaTBICTBI €MeC JIeT oinaiimMbI3. Anaiina onaii emec. IlIpiFapMaja CypeTTeNneTiH «TeHI3 KaFachIH/a
OpHAJacKaH KaJIAaHBIH» XaJKbl TYTedMiMEeH aAepiik «Tapuxu TYpPFBIIAH CayaTChi3y, «PyXaHU
Merienaep». He cebenTi ekeHiH TONBIKTal TapKaThIN TalJalTeIH O0IaMBbI3.

Tpancrenepanusiblk  TpaBma  (kapakar). Kasipri mposama yiAT  Tapuxsl  aBTOp
penpe3eHTalusIChiHA OalTaHbICTBl Op TYpJdl CUMarTa KepiHedi. XaibIKThIH TpareAusiFa TOJbI
TaFAbIPbl KOPKEM 9/1eOueTTe OipHele Oenrijaep apKbuIbl axbiparbuiasl. HakTelpak aiiTaTeiH OoJcak,
esiec OeiiHecl, TONBIK eMec 0TOacChl, IIbIFapMa KeHiNnkepiHiH OsHYbI, Oy3blIFaH Y KoHE T.0. ¥IJITTIH
OTKEHIH KallTa KapacTelpyla <«oKapakaT» >KOHE <CKal» TYCIHIKTEpl HETI3r1 YFbIMJAap CaHaJafbl.
AtanFaH TaKbIPBIIIKa KaTBICTHI IIBIFapMaiap OWIIiK jKalblH (EpKIHMAIK, SUIIIK MIcenenepi) Hemece
XaJIBIKTBIH aybIp TAFABIPHIH CUMATTAyJa TAPUXH XKaJI KAWBIH ararn Kepceremi. BpuTaHmbIK Ka3ymisl
X.MpHTe TpareAusIbIK OKUFAaHbI FAHA €MEC, YMBIT KaJIFaH, CasiCh HeMeCe IMCUXOIOTUSIIBIK HET13/1e
YKBIMIIBIK CaHaJaH ofeii MIbIFapbUIFaH OKUFATApAbIH MaHBI3ABl €KeHiH aiTaasl [2]. M.Potbepr
«Decolonizing Trauma Studies: A Response» 3epTTeyiHIle TpaHCTEHEPAMIBIK >KapaKaTThIH
ypIaKkTaH ypraKka HEraTuBTl acepi O1pAieH YMbITa CaIMalThIHBIH aHBIKTal kI [3, 225].
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Onem oxeduetinae 3eprreymn [.CTaifH YChIHFaH <OKOFaJIFaH YpHaKy TePMHHI . XeMHUHTY)H,
O.Pemapk, O.C.Durypkepanb] koHe o3re Je aBropiapAsl Oip OarbiTKa OipikTipai. bipiHmi
JTYHHUEXKY3UTIK COFBICTaH KEHIHT1 aJaMaapiblH >KaH-)Kapachl, NMCUXOJOTUSJIBIK KYHl <«OKOFaJiFaH
ypIiak» jka3zylbUiapelHAa kemnTen ke3znectTi. Ochuiaiima OipiHIN TYHUEXKY3UTIK COFBICTBIH HaFbl3
ayBIPTHAJIBIFBI COFBIC OITKEH COH OacTanaasl [4].

O.KaKchbUIBIK  IIBIFapMachlHAAFbl TPAHCTEHEPALMSUIBIK TpaBMa (Okapakar) — eKIHII
OyHuexy3utk corbic. lllprapmana Obutail kepiHic OepreH: «OTbI3 TOFBI3BIHILIBI KLl JKAYIbBIK
NUFbUIMEH Iekapanbl Oy3bin, [lonbmara Oacwin kipreH KeHec ockepi Kanaifma KyTKapymibuiap
O6onmak? damum3MIli AYHHE KYy31 KaOBUIBIT KEHJ1, aTam aitcam, YJBIOpUTaHHWS MEH AMepuka
aybI3IIBIKTAIbL, - JISAIM acmaii-cacmiaii, op cesimi mereneii coitnen. Amepuka?! Kaiinarsr Amepuka?
He matem TypchiH ceH, WTTIH Oanachl? — Jen aiKail caifaH MaIbIH [IaMbIpKaHFAHHAH IIaT-
nronexeii melrbin: - Kaitnars! ¥ipi0puranus? Qamusmai 1e, UMIepUsUIBIK XKaIlOH bl 1A )KEHI'€H KYIII
— Kenec ockepi. MeHIH oKeM He YIIIiH COFBICTHI, KiM YIIiH KaH ToKTi? CeH CUSKTBI KYLIIKTep O13111H
Oanakka »apMachlll, apTbIMbI3aH abanay yuriH 0e?» [1, 15]. Tapux MoHIHIH OKBITYLIBICHI Kac
CTYIEHTTIH KO3KapachlH KaObUIJaMail, CaHAChIHIA TYPAKThl KAJBINTACKaH OWBIH KeTKizedi. Kazak
o/1e0MeTIHIe COFBIC JKalbIH jKa3FaH aBTOpap KeOiHe KeHinKepiep oJieMiHiH MCUXOIOTHSIIBIK Kaii-
KYWiHE TOKTAJIaJIbI.

TpaHcreHepauMsUIbIK TpaBMa IIbIFapMaia KeHINKep/IiH OSHYbIMEH, jKaH-KaFbIHAFbl KBICBIMFa
KapamacTaH ©31HIIK OWbIH OlnmipyiMeH aHbIKTaynanbl. MoceneH: «llIbHABIKTaH HEre KOPKACHIH?
IIpHABIKTE OINTEeHIH ©3iHe Kakchl emec me, Padasne? — memim, DHTOHUINE minMapcsin. Erep,
IIBIHJIBIKTEI O1ICeM, ©3IMHEH Jie, aifHaJIaMHaH Ja >KHIPKEHIN, MbIHAY JTYHUEICH Oe3im KeTep emim.
O3iM jxacamn ajFaH aifHaslaM, ©3 opTaM, ©31M CEHIll KYPreH a3-keM KYHAbUIbIKTap Oap...» [1, 102]. O3
allHa;acblHa, KOFaMblHa OaTbUl Ke3KapacleH KaparaH Kapn yiT TapuxelHIa eneyii caHaJlaTbIH
«eKIHII TYHHeXY3UIIK COFBIC» XaibIH TepeH Tycine Oinni. [lIsirapmana Kapnasiy ossHybIHA TEHI3
YKaraChIHBIH ap JKaFbIH/Ia 6MIp CYpPETIH KaJlaJlaH KeJIeTiH KiTanTap ocep €TTi.

Ocputaiiia Kajmamrep YJIT TapUXbIHIA, XalblK CaHACBIHAA TEPEH >KapakaT KaJAbIpFaH
OKHFanapiapl OasHOall Kese, XaJKbIMBI3AbIH CaHACHIHJIA KOPIHIC TalKaH TPAaHCI€HEePaLUsIIbIK
KapakarblH OeifHeneini. Eniri kagam kKangaii 60iy Kepek JereHje, *as3yIIbIHbIH €31 MbIHaJai
mikipai 6inaipeni: «Tapux GaThIpIapbIMBbI3 J)KalbIHIA €MEC, KaiIaH KeITreHiMi3, Kaiaa 6apaTbIHbIMbI3
TYpaJibl OOIYBI THICY.

Kaszipri ka3ak nmpo3acbiHa ToH Oenrijiep. byriHri TaHma Kazak mpo3achl Y3IiKCi3 1aMy YCTIiHE.
byrinri onebu yaepicte T.OcemkyioB, A.Kemenbaesa, JI.Amanrtaii, M.Omaposa, J[.JKpuikpiOaii
CBIH/BI ©3T¢ J€ aBTopyiap Ka3ak o7eOMeTIHJe MOCTMOAECPHHU3M OarbIThIHBIH JaMyblHA YJIECTEPiH
Kocyqa.

[eren onmebueriHae onebOM yAepic PETiHIAE CcaHaJIaThlH MOCTMOIEPHU3M 3epTTeYyLIUIepAiH
MiKIpiHIIe eKiHII AYHUEKY3UIK COFbICTAaH KeWiH KajblnTackad. EHAl Oipi moCTMOIEpHHU3M
KYOBUIBICHI op Ke€3€HJe KOpiHiC Oepim OThIpraHbIH aram etedi. byn perre Illekcnupmin, TimTi
AOGaliIpIH TIBIFapMaIapbIHIAFbl KAHAMBUABIKTEIH ceber 0ombin oThip. Ochutaiima XX FachIpIbIH
eKIHIII )KapThIChIH/Ia KAJIBIITACKII, JaMy apHAChI TYCKEH MOCTMOJEPHU3M OaFbIThI Ka3ak o1€0MeTiHIH
OYTiHTI1 971e0M MPOLIECIH/IE MaHbI3bl POJITE HeE.

Byrinri ka3ak ogeOueTiHIH 1aMybIMEH Ka3ak MpO3achbIHIAFbl IOCTMOJEPHU3M JKaHa JIeHTrenre
KOTEPUIII, HET13r1 Oenriiep KaubnTacTbl. Atan aitap 00Jcak, OKbIpMaHMEH OMbIH, PEMUHUCLEHIIHS,
CUMYJISIKP, MHTEPMOTIHIAUNK ChIHABI Oenrinep. «HoTp-mampa KyIIIBUIBIK €Ty Kepek me?»
IIBIFAPMACHIHIAFbI AJIFAIIKBI 00T KE3/IECETIH MOCTMOICPHU3M O€NTiCi — OKBIPMAaHMEH OMBIH.

Kapn e31 eMip cypeTiH KOFaMHaH OWJIapbIMEH ajlllak €KeHiH TYCiHIi. Aj aifHamacel Oojca
Kapnaer «kayinti anam» canazasl. [llbrrapmanarsl mekTeyaep, epKiHIIKTIH Oenrial O6ip enmeMiHiH
6onysr JIx.Opysnain «1984», M.3ycakriH «BopoBka KHUT» IIbIFapMalapblH €CKe cajajbl.
Kpicmakka ymbiparan Kapnm monwmmst KbI3METKEpIEpiHiH, MCUXOJIOTTapIblH Ha3zapblHIa OOJIbL.
Kapnra monunus KbI3METKepi epeKiiie KaMKOPJIBIK TaHBITHIN, YHEMI KaChbIHAaH TaOblIabl. OKeciHaen
CEHIIN JKypreH nonuuus Kbizmetkepi Kapnra kapebl nonenaepai i31eyl — OKbIpMaHbl ajay TOCLIL.

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

OKpIpMaH TONUIUS KbI3METKepiHe ceHin, Kapimbl 030bIp KOFAaMHBIH KbBICTIAFBIHAH AJIBIN IIBIFHIT,
KOMEKTECII KaThIp JAeT Oilaiapl. Anaiiaa «cay KOFaMHBIH)» MYIIEJIEpiHe CEeHyre MyJae OomMaiabl.

OxpbIpMaHMEH OWBIH 9iCl apKbUIbl KOPIHIC TalKaH IIbIFapMaHblH Oipi — T. OCeMKYJIOBThIH
«bexTopbIiHbIH Ka3biHACkIy. [lIbiFapMana cuMyIsSIKp oJiciMeH Ky3ere ackaH bekTopsl 0Opa3bIHBIH
donpkiopMeH Oaitanbichl Oap. [lIsFapMaga OKpIpMaHMEH OWBIH €Ki Jkepje ke3meceni. bipinmmici
bexropeiabiH KaliblpOonabIHbl 30yleM capaiifa amapblll, KYperiH Kemiiaik Oepyi 6osca; ekiHmIici
HIbIFapMajiarbl OKUFaHbIH OapiblFbl CarbIHABIKTBIH Tycl Oosybl. Ocbulaiiilia OKbIPMaH[bl ajjiay
MIOCTMOJICPHU3MIE TOH OenriiepAiH O0ipi eKeHiH KepeMis.

O3 opracelHA KaT CaHAJATHIH «HIEsIapbl», «Ke3KapacTapbl» yiniH Kapm e3 opraceiHaH
ajacrar, apajjgarbl KblHAbIXaHara xiOepineni. On jKaKTarbl jKaHIApIbl KOPII, KOFaMAarbl «cay
azamJapabiH» KaHJai 0oJaThIHb XKalibl MbIHaIal oif 6epuireH: «CrIpTTa «cay ajfaM Oap» JereHre
elmKiM Kenuigik Oepmeiai. Cay anam YITBIH ocipe MakKTamaiael, JAiH ycTaHOaraH YIIiH
YKa3FBIPMaMIbI, KaFbIMITa3IaHbII €JPMENIl, cay ajaM KeMKOPJIIBIK JKacarl, Kicl eaTipMe i, oiemH
ypMaiinel, OanacelH OanTanamaiipl, KbI3BIH 30pjamMaiiiipl, YpHarblH KyIITen FubOagaTKa
Typrei30aiaey  [1, 94]. JKasymblHBIH KOFaMm  JKaWimel  ke3kapactapel  A.Kemenbaesa
IIBIFApMaJIapbIMEH CaNBICTHIPYFa YHICHII.

«bi3 emxkaman Oerje agam KaWiabl JKaKChl OW OWJlald anmMaiMbizy». JKa3ylmIbIHBIH HET13Ti
uaesnapeiMeH A.KemenOaeBa TybIHIbUIAPBIHIAFBI HIESUIAPMEH YKcacThIK Oap. A.Kemenbaesa
«TeipHAK) OHIIMECIHIIE aJaMHBIH «Kapa» TYChIH KOPCETKICI KeJIMEW, >KachlpyFa ThIPBICHIII,
OaraThIHBIH HETI3r1 uaes periHae kepcereni. ©.JKaKChUIBIK KOFaMIarbl TYHTKUIII MocelenepiH
HETI31H aHBbIKTayFa Kajgampaap jkacainbl. TeHi3 jkarachlHIAFbl YTONMUSJIBIK MEKECHJE OMIp CYpeTiH
KapnasiH 63 KOFaMbIHaH >KaTCHIHYBI KOFAMHBIH KBICTIAFBIHAH C€KEHIH JKETKI3e/I.

OneM onebueTiMen Oainanpic. KamaMmrepaiH meTen oneOMeTiHIH O3bIK YJITUIEPIMEH TaHBIC
eKeH1 HIbIFapMasia alkplH Oaiikananpl. ©3 opraceiHaH xarceiFan Kapn ®@.Kadkansy «Kyobury»
msiFapMacbeiMeH o3ekrec. [lIsirapma Herizinae 6ip TyH imrinae ['perop 3aM3aHbIH )KOHIIKKE aifHAIIBIII,
©31HIH eIIKIMIe KepeK eMec eKeHiH TYCIHreH Kyii oepinren. A.Kamronsiy «berae» mbirapMacbIMeH
Jie UJIesIIBIK YKCACTBIK Oap. ©3 aHaChIHBIH jKaHa3acbIHAA KblIaMaFraHbl YILIIH TYpMere TyckeH Mepco
cypertenred. LlIpirapMaHbIH KyIbMUHAIHMSACH — JA1H YaFbI3JayIIbICBIMEH MepCOHBIH Ke3/1€CKEH CTi.
ABTOp KOFaMIBIK TiKip, MOH i37ey, pediekcusi TaKpIphIITapblH KOTEPIN, aOCypATHIK TEOPHSIHBI
JlaMbITa TYCE/I.

O.)KaKChUTBIK TIBIFApMAchIHIA Ky/Jal JKaliabl KOFaMIBIK TiKip Oblnaiima kepinemi: «bip
KBI3BIFBI, 09p1 «Kymail Oap» aen oinnaiiabl. MyMKiH, KbUIMBICTapBIH KEIIpYyiH KyJaiJaH ©TiHEeTiH
mieiFap, OimmeniM. KyHonmapsiH KybIN-IIar0 YIIiH «KyIai O0ap» JereHal ypaH eTeTiH cekimmi» [1,
9698]. ©Onem xa3ymbLIapbiH, GUIOCOPTAPBIH KKYIai» TAKBIPBIOBI OipHEIIe FAChIPIaH KbI3BIKTHIPHITT
keneni. KynailnbiH >kapaThUIbICHI 9p YaKbITTa ©3€KTi Oonabl. Jlece ae, XalKbIMBI3IbIH YJITTHIK
JTYHHETaHBIMBIHIAFbI )KapaTyIbl )KaljIbl OMIAp «KY/Iail KapaThbUTBICEIH» TePEH TYCIHYTe MYMKIHJIIK
Oepeni. Sccayu, Abaii *bIpIapblHia KO3FalaTblH «KYJaifa FAaIIBIKTBIK» TaKbIPHIOBI Op aJaMHBIH
KYJIaiibl )KYPETiH/E IETeH TYCIHIKKE YKETeIeH/Il.

«ATBIMBI3ZIBI «a/1aM» JeT KiM KOUbIT KYp? A3FBIpY J1a, KbUIMBIC Ta, OTIPIK MEH YPIIBIK Ta 01371eH
IIBIFAJBI», - JIey apKbUIbl KOFaMJIAFbl OPBIH AaJIBIIl JKAaTKaH a3FBIHIBIKTAp/Abl jKacam JKaTKaH
aJamMIapabIH e3/1epi ekeHiH aiTanbl. JKa3ymsl eHai 6ipae «Amxam 6acka aMeMHIH TIpHIUTIK Heci Je,
013 COHBI KbI3FaHBII, aTBIMBI3]IBI a7JaM KOWBITI aJIbIM, )KbIHHBIH, CAUTAHHBIH 1C1H 1ICTETeH ToJIeNep Me
exen6i3?!» [1, 101] - mey apKbuIbl Ka3ak KOFaMbIHAAFbl 0acChI3ABIKTApAbl aJaMHBIH ©31 jKacarl,
JKayallKepIIUTITIHEH Kallblll, OHbI (CKbIH-IIAHTaHHBIH KeCipl» JETeH AYMIIE JIHU TYCIHIKKE KapcChl
IIBIFA/IBI.

XKazymiel omeM TapuXblHa YHUIIN, OpbIH ajfaH Kargaiiapiabl capanaiabl. MaceneH
X.KonyMOTBIH AMepUKaHBI allybl KaHa KepJi TaHy HEMece casxaT MakKcaThbl eMEeCTIriH alTajbl:
«CasxaTIbuiapIblH MakcaThl QJIEMJIIK reorpadusra yliec KOCy eMec, »aHa WTUIIKTepIl Hurepy,
pecypcTapra keTy OonarblHy. Vcran uMnepuschiHa afall KbI3METIH JoJeliey YIIiH jKaHa Keplepi
WTEpiN, OHBIH OallNIBIFBIH HMEMICHYIlI KO3JIeTeH KOJOHW3AIUS JKaWbIHIAFhl OWIBI KETKI3EI.
HempaeHreH sxep/liH XalKbIH 0achIM-KaHIIBIN, TaHAAY KaJIIbIpMail el ailMakKa bICKIPY Ja — XKaHa
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XKepli urepy casicarsl. JKeprilikTi yHAICTEp Kapylbl, aiijlackl MOJI JKaHa aJaMiapra Kapchl IIbIFa
anmaiinel. Jlece ne aBrop Oyt xkepae e o3iHiH MbIHA Oip TikipiH Oinaipeni: «OnapablH KylpeyiHe ae
OCBIHJAM aKpIp3aMaH ChIHIbI MU TEpre ceny cedern OonraHbl aHbIK» [ 1, 78].

Kapn e3 KoFaMbIHaH IIETTEJIM, )KbIH/bIXaHaFa TYCKEH COH, OHJIaFbl alaMAap/IbIH COHIIAJBIKTHI
KayinTi eMecTirid Tycideni. XKaHa moctap Tayblir, peTiH Taybll 03 eJliHe KalTynbl oimaiasl. Anaina
KarJal TINTEH LIMENeHICII, Kaja YIIiH «eTe KayinTi aJaMfay alHaJbII, >KbIHAbIXaHaFra MOHTIre
KaMaJaJbl.

OKuraHbIH asKTaTybl OKBIPMaHHBIH eHIIICiHIe. HaKThIIbl O1p OKMFaMeH «OITTi» JeMeid, opoip
OKBIPMaHHBIH OM-Tapa3bIChIHA CaNybIlH JAWBIK KopreH. KeiliHri mocTMomepHuU3M OarbIThIHA TOH
Tocunaepain Oipi — aBrop exmimi. P.bapT eHrisreH arainfaH TepMHH ULIbIFApPMaHBIH CIOKETIHE,
KEeHIIKepIiep dJIeMiHEe aBTOPABIH oCepl OOJIMANTHIHBI, COHFBI IICHIIM TeK KaHa OKbIPMaHHBIH ©31H/IC
eKeHIH keTkizenl. KepkeM IHIblFapMmagarbl «aBTOP» MAcelieCl MOTIH TEOPHSCHIH XKaHa JEHrenre
keTepai. OKpIpMaHHBIH IIemIiMi 0acThl HBICAH PETIH/IE aJIbIHBIIN, OKUFAHBIH asKTaTYhI, IEHIM TEK
OKBIPMaH TaHBIM-TYCiHIT1HE OalIaHBICTHI.

Cusungd xone Kapn. ©.KakchbUIbIKTBIH IIbIFapMachiHAarbl OacTsl kedinkep Kapnasl Mudrik
keitinkep Cusngnen GaitnansicTeipaMbl3. MuPTIK croxeTTepre cylieHeTiH 6osicak, Cuzud Kaprpicka
yiisipan, eMip OOWbIHA ayblp TacThl apKajayra MoxOyp Oomaapl. byHnmaii MoHCI3, MarbIHACHI3
Tipiikke Kapamactan Cuzud e3iH 6aKpITChI3 ce3iHOei 1. CU3uQTIH ayblp apTHAIbIFbIHA HET13eNITeH
MudTik crokerti A.Kamio abcypamen OaimaHbICTBIpaabl. OMipAe MOH JKOK JIETE€H TYCIHIKKE
HETI3[CNTeH JK3UCTEHIUANIBIK TycCiHiK CH3U(TIH MOHCI3 OpeKeTiH TyCiHAIpenl. Olem
mudonorusceinga Cuzndre ykcac keuinkepnep karapoiaga: Tantan, Y ['an, Hapanarx bxpanran
6ap. Muconorusra cyiienetin 6oncax, Cuzug 3eBCTiH KYNMUACHIH ACOIKA alThIN KOsIABI. AlITylTaHFaH
3eBc Tanatocka Taprap *epiHjae MIBIHXBIPMEH Oainaynsl Oyitbipansl. Anaiina Cusud TaHaToCThI
annar, TaHaTOCTHIH ©31H MIbIHXKapra Oaitnan keteni. TaHaTtoc mBIHXbIpFa O6aiinay apKbUIbI a1aM3aTThl
eJIIMHEH KyTKapazel. byHbl Oiniren Apec amymasbin, Cu3udTi 31 entipmek Oonaabl. JlereHMeH
kynainap Cusndke eniMHEH Jie aybIp xa3a 6epmek Oonaasl. Ocbutaiiia ToMalarad TacTap bl KalTa
OpMeJIeTIN, KYHJErl KaWTajnaHa OepeTiH MarblHachi3 Tipmiuik kemeni. A.Kamio Cuzud xaitnsl
Ke3KapacTap/ibl TEpeHAeTe Kelie eMipzeri abCypaThIK, MOHCI3IIK UACAIapbIH JaMbITa/Ibl.

O. KakchubIkThIH «HOTp-mamia KyIIIBUIBIK €Ty KepeK IMe?» MIbIFapMachlHIArbl 0acThl
keilinkep Kapn e3 KoraMblHAaH J>KaTChIHFAH, MOHCI3-MarblHACBI3 ©MIp KeIlil, >XbIHABIXaHa/a
ChIHAKTapABbIH KypOaHbl Oonaanl. HeriziHme o3 KOFaMbIHaH achlll TyFaH, ©3IHIIK OHM-TiKipi Oap
kefinkepai Cusudner OalIaHBICTHIPYBIMBI3 KOFAMJBIK CTEPEOTHNTEPIiH KypOaHbl OOIybIMEH
OaitmansicThl. Kapn Cuzud topizai kypOanFa aifHabI, OITIIEHTIH ap a3a0bIHA YIIIBIPAN/IBI.

OnuxaH JKaKChUIBIK HIBIFAPMAIIBUTBIFBIH/IAFBI )KaHAIIBUTLABIKTAP, MUGPOJIOTHIMEH OaiiaHbIC,
oneM 9oJeOMeTIHIH O3BIK YJTUIEpIMEH CalbICThIpa OTBIPBIN, APTHIKIIBUIBIKTAPBIH AWKBIHIAIBIK.
Ocputaiiia Ka3ak mpo3achlH/Ia ©31HIK capa KOJIBIH KaJIbIITACTRIPYAA JIeM 9/1e0HeT] YITICiH HeTi3re
aJFaHbIH KOPEMI3.
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AHJEIIAXOHU YCTOJ CAUJ HA®UCH JAP BOPAU MATHIIMHOCHHU
JEBOHU PYIAKWT

MU3POb FAODPOPOB
HoMm3anu unMmxou (uionori, JOHUITOXU OalHAIMUIIATUU caléXit Ba COXUOKOPHUU
TouyukuctoH

Caun Hadwucii a3 yymnam TOHWUIIMAHAOHH OapyacTta Ba COXMOHOMH DpoH 0a mymop
padra, 3amoHe 0a GaboIUAT WypyH Kapa, KU agaOUETIIMHOCHU DPOH JaBpau Maxcycpo as
cap Mery3apoHj. XyCyCHsITH aCOCUM aJaOuETIIMHOCUM UH JaBpau DpoH a3 oH ubopar Oyx,
ki 00 xud3u aHbaHAXOU Kaguma 0a yCyJnIXOW TO3au TaXKUK rapouin maigo mexapa. Hazapu
cyHHaT# 60 apxopu qaguau anadbuéTmmaoci ome3uir Edra, poxu hapox Ba CyaAMaHIpoO Oapoun
MYXaKKUKOHU OTroX Ba myé€ 003 meHamyn. @avonusatu anadii Ba unmuu ycton Caun Haduci
a3 UH Ma4po 4yno Habya. VY ske a3 MEbMOPOH Ba acocry30poHM aQKOpU To3am ajnabi Ba
paBUIIKM HABHW TaXKUK Jap Tabpuxw anabuétu myocupu DpoH Oyn. XaMuyHHH K JaBpau
KOMHJIM YaMbOBapil, TacxXeXy TaHKEX Ba TaOby HaIIPU OCOPH anadUI0 TabpUXil UPTUOOT 00
davonuaTxon GUIOKOPOHAN MATHIIMHOCUHU § Aopal. buHOOAap MH XaM OMY3HII Ba TaXKUKHU
xa€T Ba pabOJIMATH UH «IIOUP, HABHCAHAA, MYXaKKUKH ypKOp Ba 0y3ypru acpu Moy (1, 45)
O0apou MyailssH HaMyJIaHU BEXKaruxou Xaétu agabuu gaBpau 3UCTH UH JOHHUIIMAH, 0a Xycyc
anaOuETIIMHOCHUY UH 1aBpa ap3ULIMaH/ acT.

Maxcycan uexpan Caun Haduci map wiamu PynakummHocii MakoMu Xoc gopaa. Y a3
aBBAJIMH IaxcUATXoe Oya, Ku jap uH 4abxa MHKUIOOM BOKEeHpo Oa By4yd OBapj, OCOpHU
Onamyuiryapopo 4aMmbOBapii, TacxexXy TaHKEX KapJ Ba HUXOAT Hawmp Hamyna. WH nmaxiyu
dbavonuATH ¥ UMPY3 HU3 ap3uIIMaH] Oyaa, Maxjiyxou MmycOaTu oH, Oemak, O0a mempadTH UH
coxau agabuETIIMHOCA Majda] xoxaJ Kapa. baBexka, XuaMaTxou § Aap 4aMbOBap#, TACXEXY
Hampu JleBonu Pynakin kobunu taBaqyqyx meboman.

Xuamatu Caupn Haducii xamMuyH MyXaKKHMKH axBOJ Ba ocopu Pymaki map tabpuxu
pynakumuHocii Oebaman act. Bail a3 aBBanmuH MyXakKKukoHe Oyl, KM Jap 4aMbOBapi,
IIMHOXT, TACXEX Ba HaKAy Hampu ocopu Onamymiryapo Kopu 0y3yprepo 6a aH4OM PacOH]I.
Myrtaaccudona, XuaMaTH YOHCYMOpPOHAe, KM UH Mapau (QUIOUHM UIIM Jap UH 3aMUHA aHYOM
non, To 6a UMpy3 TO 4oe, KU JIO3UM Ba Ca30BOPHU YOoHPHIOMXOU Oemaperum ycr, ap3éOm Ba
KaJpuiMmHoch Hamynaact. @akar gap TaAKMKOTXOHU 4yJOTOHae, KM MyXaKKHKOH Joup 0a Xaér
Ba ocopu Pynmakin maBuimTaanya, Bodacta 6a MaB3yu 0axc a3 y Ba XM3MaTXOH Jap WH 3aMUHA
aHYyoMjI0/1aall €1 KapAaaHs.

Jonummannu Touuk AGnynranin Mupsoes a3 xuamatu Caun Haducii nap yamboBapit
Ba TaXKUKU ocopu Pynmaki én kapaa, a3 yymusa, MeHaBucal, Ku «0awa a3 couu 1930 uH acapu
Canng Haducin («AxBon Ba ocopu AO6yabaynno Yasdap O6unHm Myxamman Pynakuum
Camapkauaiin—-M.I".) nap TagkMKOTXOM MHHOabIaM MepocH anabum Pymgakd XamuyH
capyamMau MybTabapTapuHu napadau aBBall Kapop merupan» (6, 80). Xamau TaIKUKOTXOHU
unMue, Ku 6abp1 a3 UH acapu nypap3umu yctoa Haduch HaBumTa mynaana, 6a myHocuOate
a3 ¥ Ba yCyJHM Tacxexy TaHKexu § &I kapJaaHl, KU Jap UH MUEH METAaBOH HABUIITAXOHU
X.Mupzonona, P.Xonuzona, A.beprenc, b.Cupyc, IlI.Xyceitnzona, A.Adcaxzon, K.Alni,
C.UmponoB, A.ToxupyoHoB, @ypyzondap, M.Myun, Myxamman Amunu Puéxi,
M.MynnoaxmanoB, Anun Myxammanuu XypocoHit, A.HacpuaaausH Ba 4yaHau qurappo €1
kapna. Jlap poOuta 6a Machanaxou MaTHIIMHOCHU JIEBOHU Pynakit HU3 yaHie a3 MYXaKKHKOHHU
IUrap MakoJoTe 4YyJoroHa 0a Kalam oBapjAaaHj, KM Jap OH HU3 a3 meBaxou kopu Caup
Hadpucii €n mymaact. ba wH rypyx meTtaBoH a3 Huromrtaxou Pacyn Xonuzona, Anum
Myxammannu Xypocouit, Konupu Pycram, Mybammupu Axbapszoxn, Camgympon Caupgos,
Xann4oH 30MpOB Ba AUTAPOH €10BaAp MIY/I.

Jouummanau Touuk A6aymanHonn Hacpuaun gap sk Makonaam 60a ycyinu yaMmboBapi
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Ba TacXeXy TaHKEXM MYXaKKHK MIIOpaxo Kapja, a3 Yymiia, y MeHaBHUCal, KM OH 4YH Taypuodan
Caun Haduch axamuaTtu Oemrape gopal, YCYIXoHM Tacxexy HUMTHE3W ambopu Pymakin a3
mebpU AUTAPOH Ba TaXKUKHU MHTHKOJIMM capyammMaxocT (2). UyHOHKH MeOuHEeM, MYXaKKUK
Jap WH MakKoJia yCcyiaxou Tacxexu ycton Haducupo 6a TaBpu myrmaxxac MyalisiH HaKap/1aacT.
Bane nap 606u MebEpu Ha3zap Ba Tap3u KOPHU UH JOHUIIMAH/ aHAEIIaX0U paXHaAaMOe 10paj, KU
Jap MaBpuiam Mo 6a HaKay O0appacuu oHX0 0o3MerapAeM.

Jap MykanauMmau Hallpd KUPWJJIMM UH acapy mypap3ull, Ku XymoOaxToHa Oopu aBBaji
6a yom pacua, 6apxak oMajza, Ku «OH YUPO, KU MYXaKKUKOHY MaXyXUIITapOH MEJIOHAH, SKe
a3 IyUIBOPUXOH YUAH Ba NypMachyIUATH MyXaKKHUKOH J1ap 60pau TaXKUKY Ma)KyXUIIHU OCOPU
r'y3alTaroH UH acT, KM MyTaaccu(poHa, TaMOMaH & KUCMaTH OemTapu ocopH mypapyu ¢ ukpi
Ba MabHAaBMM LIOWPOH Ba XMpaJMaHIOHU PY3rop Aap acapu rys3allTh 3aMOH, AacTOypaxo,
OTalICy3ux0, Taaccy0y TaHrHa3apuu MapJyMOHHU 3aMOH, YaHTXOHU JOXUIN Ba XOpuyil, 6a
BWXa, acpu MyIryJnoHHu dapxaHrcys a3 0aitH padraact (4, 7). Xoaucan nurap HHU3, KU SKe a3
OMUJIXOM aCOCUHU MYIIKUIIUXOHU TACXEBY TaJBUH Ba HaKAy HALIpU OCOPHU I'y30ILITAaroH 0ynaacr,
OeMachynusATH, KaMcaBOJil Ba roxo Cyquyuu KOTHOOH Ba adpoau Machbyiu Tadby Halp
Mebomas. ba un ca6a6xo0 yaMboBapil Ba TAIIXUCY IIMHOXTH OCOPH I'y3allITaroH Xejae AYUIBOP
Ba XaTTO roxo raipuBokeirr merapaan. UH oMunxo 6apow MakxyXWINTapoH Ba MypaTTHOOHH
OCOpH T'y3aIlITaroH MyIKHUIOTH 3UEAEPO 340, MEKyHald, KU 0apou Xajlu 1ypyCTH OH BaKT Ba
xuMMarty raiipatu 3uéne tanad memasan. Cann Haducii 6opu xaMuH MachyIusaTpo 0ap Ayin
rupudra, YUIAU CaByMH KUTOOM «AXBoJ Ba amrbopu AOyaOnymno Yawdap nbuu Pynakum
Camapkaaaii»-po 60 ¢ocunam HucOaT 6a Hampu 1y YWIAA aBBajd TymoHuTap-conu 1319 x.
gyon kapha. MH 4unam Ouc€p xam ap3umMaHI Jaap KUCMaTH ambopu Pymakit ocopu
yamboBapaau Caug Habucupo dapo merupudt, KM OH 3aMOH Ba XOJO HHU3 «TaXaBBYJIOTH»
quAaue Jlap yaMboBapil, IIMHOXT Ba HAKJAy Tacxexu amrbopu Pynaxit Oyay xact. ba nazapu
MO, cababu 00 TabXUp YOMN IIyJAaHW YUJIIH CaBYM HH3 00S] MYIIKUIOTH Aap MUEH Oynau
4aMbOBapil, TALIXHC Ba Tacxexy TaHKexu ocopu Omamymimyapo 6oman. ba xap xon, Caun
Hadwucii nap un qyunn 832 Gaiitu yctoa Pynakupo map acocu 78 mabxa3u agabi, Tabpuxii Ba
anabuéTu MIMi 4YaMbOBapil Ba Hamp Hamyna. VIH aBBajJuMH YOMH capexe Jap 4yaMboBapil Ba
Hampu ocopu Pynakit 6y, ku 0aba a3 mapKImuHOcH oMoHK X. OTe ry3omrTa mys. ba kaBiau
AGnynranii Mup3oeB» arap TO Tabpuxu 0a BydyJd OMajJaHM HWH acap MayMyau amrbopu
tapTubaonan X. DTe 6apou CaHUMAAHU XYCYCHUSITXOHU allbopu Pygakii xaMuyH capuammau
MyXHUM Kapop rupudTa, Xxarto MmoHanau [lIubaun Hypmoun TagkukoTuynénn 3abapaact 6a oH
Taks kapaa Oomann, O6awbn a3 Hampu acapu Caua Hadwucii oH maymyau ambop 0a Ky
aXaMUSTH Xyapo rym kapa Ba acapu Canyg Haduci uu nap I'ap6 Ba un map Illapk MOHAHIH SK
capuamman MybTabapu napadyau aBBanl Kapop rupudt (6, 161). bemr a3 mn nmap xamau
TaAKUKOTXOM 0abJil MH KUTOO Jap Xxopuya 0a Bydy oMajna, XarTo sk OaWtu to3am Pymakupo
XaM Jy4op KapJa HaMeTaBOHeM, Ku Oa ambopu neBoHu TaptubOnomam Cauma Haduci
HaBUTapue JNOXHUJ KapJa MeTaBOHHMCTa Oomaj. buHOOGap WH XamM MeTaBOH Ty(hT, TaMOMH
KUTOOXO0U aokaMaH] 6a Pynakii Ba mebpu y, ku 6abaan tabaud mynaana, 0o 6axpabapropi
Ba Jap 3epH TabCUPHU OH HaBUIITA myaaaHa, Hycxaxou r'yHOTYHUM AeBOHHU ambopu Pynaxii,
ku OabgaH 60 cabio sxTumMomu A.Mupsoes, W.C.bparunckuii, J.C.Komuccapos,
JI.N.Bbparunckas, Y.1lIuop, Xanun Xatubu Pax6ap, Hcmoun Xokumii, Yaxourupu Mancyp,
Jlumo Conex Pomcapii, Manyuexpu Jonnmmnaxyx, Pacyn Xoauzona Ba Anun Myxammanuu
Xypoconii, Konupu Pycram, A6aynraddypu Op3y Ba aqurapoH cypat rupudt, xamaria agap
acocu Hycxau Camn Haducit 60 Tacxexy TaKMUIOTH 4y3bil OMOJa Ba Hamp mypaaHn. ba
TaBpU Maxcyc METaBOH Kailj kapn, ku nap 3amuHau kopu Caun Hadwucii TaxusBy O6a yom
pPAacCOHMJaHU MATHU WJIMI- MHTUKOAUU ocopu Oo3MoHJau yctoa Pynmakii 60 »XTUMOM Ba
Kymumu agaduétmmuHocoHu Toquk Pacyn Xoanszona Ba Anun Myxammanuu XypoCOH# aap
MaTHIIMHOCUU MepocH 603MoH a3 Opamymnryapo 6acoOuKa JOHUCTA MEIIaBa.

Kobunu Tabkun act, ku kutobu “MyxuTH 3uHAarii Ba axponay conu Pynaxii”-u Caupg
Haducit 60 xatu cupunnuk ny mapotuda aap conxou 2008 nap Jyman6e Ba conu 2022 nap
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[Topuc 60 kymum Ba Taxusiu Yawpapu Panybap Ba Macbyan Mupmoxi 6a 4on pacumaacr.

Yeron Haducii 60 ucrtudona a3z manoOenm MybTabapu anabuio TabpuUXil allbOPH
Pynakupo yaMbOBapii Ba Jap MIaKIH JeBOH 6a TapTuOu anud6ou Taxaqyid TaABHH HaMyd. ¥
HH KOpPPO TO JIaX3aXoH MOEHU yMpall uaoMa ao1a, 0a HalmIpu JyBYMH KUTOOAII UKAOM Kap/l.
ABBanuH xabappo map 000u YycTydyxou To3aam nap poxu aapédrT, MHUHOXT Ba HAIIPH
My4daanaau ambopu Pynaki § nap yanacaum taununu 1100-comaruu 30apy3u Opgamynimyapo
caBymu nanimoxu 1335, ku nap Jonumkanau agadbuétu TexpoH 6apry3op uiya, 3bJIOH JOIMIT.
«baba matHu oH 60 HoMH «YaHa HyKkTau To3a nap 6opau Pymakin» map mymopaxou 3 Ba 4
Mayamian Jlonumkanau anabuért Hamp mysd. Jap uH Makojia MyxaKKUK XOCTaacT TO 3aMOHE,
KU Halpu AyByM 0a JacTU XOHaHJa Mepacall, YaHJ HyKTau To3apo 00 XOHaHIaroH 0a MuéH
our3opan. JlapédTxon HaBu y Xxam 0a axBoy Ba xam 0a ocopu Pymakit maxm momTaHni, Ku
3aMHHaM TO3au IUAY IMHHOXT Ba TACXeXY TAaHKEXHU allbOpH MIOUPpPOo hapoxaM MeoBapaaH.

MyXakKuK J[ap Hamipud aBBaJ OeXTapuH OCOpPH OO03MOHIAW WIOHPPO MaH3ypH
MYXaKKUKOH Ba XOHaHJAaroH kapia. MH NOHUIIMaHJ SKOSK XaMan MaHOabXOU allbopHu
Pynakupo nakukan myappudii kapaa, 6a Hycxabananxo Ba TafHMPOTH TabPUXUU MaTHHU OCOP
TaBay4yXxu YU 30XUP HAMyJl Ba YyHOHKH UIopa mya, nap ud vHamp 1047 Gaiitu Pynakupo
yaMbOBapi Ba Tacxexy TaHKeX Kapi. Bait a3 py3e, ku 6a TaTab0yby UCTUKCO Aap anabuéTu
¢dopcit mamryn Oynaact, a3 ambopu AOyaOnymnox Yabvpap MO Myxammasn oH 4u Jap
KyTy0 MOHIaacT, THpJ oBapnaaacT. ba Hazapu ¥ mac a3 oH, KM JICBOHU amrbopu Pynakit a3
Mu€H padraact, MeTaBOH rypT, KU SK€ a3 apKOHU 3a00HU mopcil HOOyxA mryjnaact. Arap
neBoHn Bail MmemoHna «llloxHoma»-u @upnascii a1y memyn. YHcypuro @Pappyxi Xaiémy
Capauro Xobhus an6o3u nurap meédrana. On uu a3 § MoHIa Oy, Jap ry3aliTa NaxxKyxaHaaroH
alurLoOpu Baiipo Jap Mauymyae TUpj oBapa Ba Hycxae TapTubd JoaaaH, KU YaXOpsSIKH OH I'ypTau
Pynakin Ba 6o3monmau oH a3 rypropu Karponu Talpesi-monpu KapHU MaHIYMH MYKUMH
O3zapb6oiivyon Oymaact. Jlamenu uH myo6xat Hu3 oH Oynmaact, ku A6yabaymiox Yawsdap nbuu
Myxamman moupu gapoopu Hacp Mo Axmanu Camonii Oya Ba Katpon Mmamayxe gomraact
AbOynacpu Mamion a3 ymapou O3zapOoiivyoH Ba xap Kacumae, ku a3 Katpon 6a Manxu
Ab6ynacpu Mawmnon &€dpraann, oupo 6a manxu Hacp MoHM Axmanam ComoH# JoHUCTaBy 0a
Homu A6yabaymnox Yawdap nuoan Myxammanau Pynakii cabt kapgaana. M mrydoxat 30Xxupan
a3 KapHU JAaxyM TO KyHYH, sSibHE Oeml a3 yaxopcaj CcoJl acT, KM Jap MUEHH MOPCHU3a00HOH
puBoye gopan. Caun Haducit on yupo, ku 6a Pynakit Hucbat nqogaann, a3 cabku cyXxaHOHU
JTUJIaHTEe3U Bal Oucép ayp MmenoHan. MyxakkKuk MagyMyau amrbopepo, ku 6a Homu Pynakin nap
Texpon 6a conm 1315 6a taBaccytn mox3oma Papuayamupzo MMoayccanrtana 6a Tabdb
pacujgaact, Tacxexy TaHKeX Kapjnaa, a3 1170 6aiitu on 951 GaiiTpo kaTwaH a3 Karpon» Ba 219
OaiiTu OG0KMMOHIapo, HHU3 abETe yaHJ MaIIKyK acT, ku a3 AOGyaOnynnox Yandap ubHu
Myxammanu Pynaki menoHan.

Caun Haducin gap yyctyuyu ambpopu Onamyninmyapo BakTe YaH[ T'y3apOHHAA, HUXOST
nap Hampu ayBymu kutoOam 1047 GaliT a3 sk MIJUIMOHY cecaj Xa3op OalT mewspu ypo
dapoxam oBapa. Xynocau § 1ap MaHCyOusITU UH amrbop 0a Pynakii wyHuH acT: «H amrsopu
napokanjaa nap Kyryou ¢opcit 6a HOMU Bal MacTyp acT Ba Jap Xap SK a3 OHXO TaJKUKE
qynoroHa pagraacT, ku 6a HOMH IIoupe aurap Habomana Ba a3 cabku rypran A6yadaymioxu
Yavdap nudbau Myxammas, ki Jap paBOHUIO AuiIaHre3it papna act, 6epyH Haboman. Jap 3uMH
alrLopu Iurapepo, ku 6a HoMu Bail MaHCy0 acT Ba 0a moupu gurap HucOaT Hajoda, Bale
MalIKyK MEHaMosill, Kiu a3 rypraum § O6oman, 00 mapxe 4yaoroHa cadT KapjaMm Ba mapxu
axBoJje, To yoe K1 60 KmuiaTu MaHoOes Mmysiccap Oy, Oap oH ad3ynam Ba dacie gap TaMiu3u
ryprau § 6a ambvopu Karpon taptub nomam» (3, 6). XaMuH TaBp BOKEaH XaM MYXaKKHUK J1ap
Halpu 1yByM HucOaT 6a yonu coOuK TariupoTu OucEp noaa, OXUPUH MaTOIUOEpO, KU Aap
6opau Pypakii OymaacT, 1ap oH TYHYOHHJA Ba alllbOPU JUTApPEpo, KU a3 y 6a Jact oManaacr,
Jap WH HaIIp 40 J07aacT.

Caunn Hadwucii BakTe 6a MH KOpH Xalp O0r03 HUXOJ Ba aHYOM JOJ, KU JIUTAap HYCXaxXoHu
KaguMma Ba MybpTabapu ocopu Pynmakit map muén nmabymaana. Capuammaxoe, KM MYXaKKUKH
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onMoHI X.OTe 0a OHXO Taks Kapia, ambopu Pymakupo ¢apoxam osapra Oyna, HH3
3pTUMOIHOK HaOymaana. Caun Haducit cobut kapa, ku 6a uy3 «JIybobymnan6o6» murap
Mabxa3xou HcTU(dONAaKapAad WH JOHHIIMAHJ SK KUCMH alOlbOpH MAMIKYKpo ¢apo
rupudraans. Myxakkuk ¢akaT gax Kurbau Pymakupo, ku a3 «Jlyb6oOynan606» uxruboc
mymaacT, 003bTHMOJ MUHOXT. ba Hazapu mo, poxu Camn Haducupo map gamboBapi Ba
Tacxexy TaHKeXH ambopu Pymakii To yoe TaakukoTu onuMu aHriuc Jlenucon Pocc xamBop
kapaa Oyxa. Jlap 3aMUHaW WH TaAKUKOT MablIyM IIyJ, KU QUKPHU IEBOHU Maybynu Pynakupo
aBBanuH O00p myamnudu «Taszkupan Maiixona» Xacanu Posit 6a mMuéH ryszomra Oynaacr.
XamuH Tapuk, Caun Haducupo nap poxu yaMboBapii Ba TacXeXu allbopu Pyaakii 1y M ymkumi
nemu pox OyA: sike alrbOpH JUrapoH MaHcy0 06a Pynakii, nurape neBoHu Maybynu Pynaki.
Myxakkuk 00 KaMOJIu JUKKAT MyasiH KapJa, Ku nap caguraxo Ba 0apxe kutobxou aurap 0a
qy3 amrbope, Ku TaHXo 0a HoMM Pymakit cabT mynaang Ba 6a wy3 ambopu Katpon, ku 0a
HoMmu Pypakii oBapaaaHm, ...s5K MUKJIOP allbOpU AUTappo xaM 0a Pymaki HucOaT nomaanm, Ku
06a ucMy pacMy HOM Ba HHMIIOH € nap cadpuHAXOBY KHUTOOXOM aurap Ba € aap JaBOBHUHHU
moupoHu aurap omanaact. Caun Haduci kabnan paBUIIM XOCH MIOUPOHHU Oy3ypru DPOHPO
Jap MH 3aMHUHA yCYJIM aCJIMHU TaXKUK Ba TapKUKY 4aMbOBApHUH allbopu Pymakit MemumHocan.
OMunm aurape, Ki MyXakkuk O0a OH Taks kapaaacT, MyMTo3 OynaHu caOku xyau Pynakucr.
[IleBaxou G6apry3uaa Ba MebEPXOU HUHTUX00, MIMHOXT, YaMbOBapil Ba Tacxexy TaHkexu Caunp
Hadwucii 60 on uyu rydTa myn, maxaya HamemaBas. Jap uH 3amuHa Baii 0a 4aH[I aclidi MyXHUM,
abHE UMTHE3 JoAaH 0a MAOXM3M KaauM, TaBayyyx Oa caOk Ba cyBapu Xa&nu TI'ysHIAroH,
BOJKaXOM MycTabMaj Jap OH 3aMOH, MAaHTHUKU CyXaH Ba TaHOCYOM KajoM Ba HUXOST 3aBKHU
HIOMPH IBTUOOPH XOC MEAMXad, KM a3 OMHJIXOM aCOCUHU NAacTEOMM § Nap MH KOpH AYIIBOP,
BaJjie MypaxaMHusiT acT.
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Abstract. An intriguing nexus of psychology, sociology, and linguistics is the study of nicknames
and pseudonyms. Pseudonyms and nicknames have special cultural and communicative purposes in
both the English and Uzbek languages, reflecting identity development, social relationships, and
linguistic creativity.

This study examines the origins, purposes, and societal ramifications of pseudonyms and
nicknames in English and Uzbek through a structural-semantic analysis. The study clarifies the
underlying structures and meanings of these linguistic forms in both languages by contrasting and
comparing them, leading to a better comprehension of how language both reflects and shapes
identity.

Keywords: Pseudonyms, Nicknames, Structural-Semantic Analysis, English, Uzbek, Identity,
Sociolinguistics.

Introduction

Since they offer a different or more casual means of identifying people, pseudonyms and
nicknames are crucial components of human communication. Each language, including English and
Uzbek, has established unique standards for the construction and usage of these names, even though
both are used for different purposes, such as privacy, affection, status, or cultural expressions.
Frequently employed in literary, artistic, or professional settings, pseudonyms serve as a creative and
protective stand-in for a person's given name. Conversely, nicknames are more private and intimate
and are frequently connected to social or familial relationships. Cultural standards, social hierarchies,
and the speaker's aim all influence the structural and semantic features of nicknames and pseudonyms.

The purpose of this essay is to examine and contrast the structural and semantic characteristics
of Uzbek and English nicknames and pseudonyms. The article will examine how various modes of
address reflect broader cultural, social, and linguistic trends by examining their creation, usage, and
social importance.

Literature Review

Pseudonyms and Nicknames in Linguistic Research. Sociolinguistics, onomastics, and cultural
studies have long been interested in the study of nicknames and pseudonyms. Pseudonyms frequently
serve as a means for public people or artists to keep their personal and professional identities apart,
allowing for both privacy and creative freedom (Hall, 2001) [1]. Furthermore, as demonstrated by the
well-known instance of Mark Twain, whose pseudonym gained greater notoriety than his given name,
Samuel Clemens, pseudonyms can convey ideas of mystery or inventiveness.

According to Deterding (2006) [2], nicknames can come from a number of things, such as
physical characteristics, actions, or loving expressions. Uzbek nicknames frequently express strong
cultural values and ties, drawing from traditional and familial ties, whereas English nicknames
typically emphasize amusing or familiar links.

Additionally, cultural studies have demonstrated that nicknames and pseudonyms are social
strategies as well as linguistic forms. Pseudonyms and nicknames can serve as masks that enable
people to negotiate intricate social dynamics by hiding or disclosing facets of their identities as
needed, according to Goffman (1959) [3]. In this way, nicknames and pseudonyms are both effective
communication tools that represent social, cultural, and personal identities.

Pseudonyms and Nicknames in English and Uzbek Contexts

Pseudonyms are frequently used in a variety of fields in the English-speaking world, including
online areas, entertainment, and literature. For instance, in recent years, there has been a lot of interest

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

in the phenomena of online pseudonyms in digital communication, especially on social media
platforms (Rosenberg, 2020) [4]. These pseudonyms are frequently used to establish a unique online
identity or to safeguard one's privacy.

Pseudonym usage in Uzbek, on the other hand, is more closely associated with conventional
forms of identity. In the past, pseudonyms were employed in literary works to evade political
persecution or censorship, but in contemporary Uzbekistan, they may be employed for artistic or
professional purposes. For instance, when writing about politically delicate subjects, renowned Uzbek
author Chingiz Aitmatov went by the pseudonym "Chingiz Khan." These pseudonyms frequently
evoke historical or national themes, giving them a deeper cultural meaning. However, nicknames are
a common feature of Uzbek social life and frequently convey humor, social standing, or familial ties.

Methods

Structural-Semantic Analysis

The linguistic structure and meanings that pseudonyms and nicknames transmit in both
languages are examined in the structural-semantic analysis of these forms of address. In order to find
common structural characteristics, such as how nicknames are derived from personal names and how
pseudonyms reflect cultural and social identities, this study takes a comparative approach, examining
cases from both English and Uzbek.

Several methods were used to gather the data for this investigation, including:

Examples of pseudonyms used by writers and artists in both languages are found in literary and
artistic works.

Pseudonyms and nicknames used in online spaces to comprehend contemporary trends are
found in social media and online platforms. Cultural and Family Contexts: Informal discussions and
interviews with Uzbek and English speakers to investigate the origins and usage of nicknames in
daily life. he structural elements (such as diminutives, metaphors, and abbreviations) and semantic
connotations (such as attachment, status, and social roles) of each example were examined.

Results

Structural Features of Pseudonyms and Nicknames. Pseudonyms in English frequently entail
changes to the given name, such as initials, abbreviations, or completely original names (e.g., J.K.
Rowling, Mark Twain). When writers decide to write under a pen name to conceal their identities,
for example, they are creating a pseudonym for privacy. Others, such as stage names, might be made
for commercial or artistic purposes. For example, actors, sportsmen, and singers frequently take on
identities that are more distinctive or eye-catching than their given names.

Pseudonyms in Uzbek are frequently associated with the political or historical setting. For
safety considerations, authors, poets, and activists may choose to use pseudonyms, particularly while
political persecution is in effect. For instance, when writing about politically delicate subjects,
renowned Uzbek author Chingiz Aitmatov went by the pseudonym "Chinghiz Khan." These
pseudonyms frequently evoke historical or national themes, giving them a deeper cultural meaning.

English nicknames are typically humorous or loving, and they can be made by abbreviating a
person's full name (for example, Elizabeth to Liz) or by mentioning a distinguishing characteristic
(for example, "Red" for someone with red hair). Additionally, nicknames might be amusing, satirical,
or connected to a personal experience. Nicknames are frequently more indicative of social or familial
ties in Uzbek society. A kid may be given a nickname based on a family trait or tale (for example,
"Shahzoda," which means "prince” and is used lovingly in a family, or "Zebo," which means
"beautiful” in Uzbek). The speaker's relationship to the individual and their place in society have a
significant impact on the construction of Uzbek nicknames.

Semantic Implications. Pseudonyms and nicknames' connotations frequently mirror
underlying social processes. Pseudonyms are used in both languages to establish control over one's
identity, shield the person from social or political consequences, or establish a public persona that is
separate from one's private self. However, in Uzbek, pseudonyms may be associated with cultural
history, collective identity, and reputation protection, while in English, they are frequently associated
with individualism, creativity, and freedom of speech. Conversely, nicknames function as indicators
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of closeness, familiarity, or social standing. While nicknames in Uzbek frequently convey meanings
of respect, familial duty, or social standing, in English they might convey affection or companionship.
In Uzbek households, for instance, elders may give younger family members loving nicknames that
reflect their position in the family hierarchy.

Discussion

A rich tapestry of linguistic and cultural elements that influence various types of identities is
revealed when comparing Uzbek and English pseudonyms and nicknames. The cultural environment
greatly affects the semantic implications of pseudonyms and nicknames, even if both languages share
some structural characteristics in their creation.

The adaptability and inventiveness of pseudonym adoption in English reflects the value placed
on individuality and self-expression. Uzbek pseudonyms, on the other hand, are frequently more
strongly associated with historical awareness, national identity, and the preservation of one's own or
one's family's reputation. In a similar vein, Uzbek nicknames have deeper familial and societal
importance, underscoring the collectivist structure of Uzbek society, whereas English nicknames are
typically informal and lighthearted. These results imply that nicknames and pseudonyms function as
indicators of cultural values in addition to being linguistic tools. The usage of nicknames and
pseudonyms reflects broader developments in society, including the conflict between social
solidarity, privacy, and individuality and collectivism.

Conclusion. Both parallels and contrasts in the genesis and social meanings of Uzbek and
English pseudonyms and nicknames have been highlighted by this study's structural-semantic
analysis. The structural components of nicknames and pseudonyms in both languages are similar,
including diminutives, metaphors, and abbreviations, but the semantic meanings of these names are
greatly influenced by social conventions and cultural values. The function of nicknames and
pseudonyms in different language situations, such digital communication or the globalized world,
might be investigated in more detail. This could provide fresh perspectives on how language changes
in reaction to social, cultural, and technological shifts.
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Abstract: The article introduces the analysis of the story Autumn bonfires by modern
Kazakhstan writer Gennady Doronin. The practical significance of the paper lies in the fact that it
proves that Sigmund Freud's psychoanalysis a man can easily apply to literary characters™ souls.
The paper could provide a valuable lecture material for the students of the humanities. The appliance
of Freud's theories to literature became popular nowadays among modern scientists. The object of
the article is Freud's theoretical analysis applied to Gennady Doronin’s story Autumn bonfires. The
aim of the article is to show how Freud's theory help modern scientists to analyze modern literature.
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Introduction

Austrian neurologist and the founder of psychoanalysis, Sigmund Freud, defined three
components of human soul: id, ego, and superego. Id represents the inner unconscious needs of a
man. Ego can control them and restrain. Superego plays a judgmental role and represents moral
according to which man should live. Once a man wants something, ego must evaluate that comparing
the possible result with the present moral in the society. Superego is the ideal rhythm of life. A man
can't break the rules of superego. Otherwise, a man suffers ignorance from the side of society as if
he committed a crime. Sigmund Freud compared such a phenomenon with a man on a horse. He must
restrain the horse all the time once its needs contradict the right ones. The animal symbolizes id,
unconscious wishes of a man. The horseman represents ego who can control that all. In a similar way
a man controls his id, he subdues his wrong emotions. [1]

Such a model a man applies to analyzing literature characters, their inner souls. The hypothesis
is that the id, ego and superego model of soul structure exists in literature among the characteristics
of personages.

Materials and methods

The methods used were content analysis, systematic review, literature review, case report.

The Autumn bonfires story material was used as the basic information to illustrate the example
of the fight among id, ego and superego. The main character of the story is Arkady Arkadievich. He
is a punctual man inside whom the very fight of id, ego and superego demonstrates itself. Arkady
can't disobey moral rules of the society. He is afraid of getting a bad reputation.

The material for the explanation of the ego, id and superego comes from the work of Sigmund
Freud The ego and the id. “The ego is the actual seat of anxiety”. [2, p.57] Ego is the defender against
tumultuous forces of psychic life. There exists a collision between the conscious and the unconscious.

Freud acknowledged the ego as “a poor creature” who tries to appease “three masters”: “the
external world, the id, and the super-ego”. [2, p.56] The poor creature encounters three corresponding
dangers such as the demands from the external world, the severity of the super-ego, and the instinctual
passions of the id. The anxiety of ego has its roots in the existential fear to lose itself by “being
overwhelmed or annihilated” [2, p. 57].

Freud stated: “We are ‘lived’ by unknown and uncontrollable forces” [2, p. 23]. These
“uncontrollable forces” originate from the id. The scientist states that “the ego is not sharply separated
from the id; its lower portion merges into it” [2, p. 23]. For the scientist the id itself is impersonal in
nature. Actually, it arises from the realistic laws of nature.
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The id nestles with the ego while being a gathering place for instincts and repressed realm of
passions, which are untamable by social circumstances. That all exist in the human psyche.

Goldwin T. explains in his work The radical implications of psychoanalysis for a critical social
psychology that the ego and the id represent a crucial turning point in Freud's examination of the
mental dynamics. That can delineate the human psyche into interconnected agencies, giving rise to
“a decentered subject that is stripped of all prior philosophical assurance”. [3, p. 83]

Freud invented the metaphor “a man on horseback” [4, p.23] to demonstrate the relationship
between the ego and the id. That denotes the ego's dominance over the id. According to Freud “[the
ego] has to hold in check the superior strength of the horse”. The id's strength over the ego is superior;
the ego is weak to the overwhelming force of the id. Therefore, it finds itself at stake, afraid to lose
control of oneself. The idea depicts the “upward” tendency of the id to tell the ego what it “knows”.
[4, p. 29] The ego's cruel defense against the id tries to block off these instinctual “communications”.

[4, p. 39]

Results and discussions
Thus, the fight between id, ego and superego was found in the story Autumn bonfires by
Gennady Doronin. The basic results one could find in Table 1.
Table 1 — The fight of ego, id and superego in the story Autumn bonfires

finish all the work
was not over

done

id ego superego conflict
desire to sleep, do | though woke up|get up early, | the id wants rest, the ego
nothing later, the desire to | everything must be | tries to overcome immoral

behavior, the superego
demands labor and
punctuality

desire to wear light
clothes when it is cold

the character put on
heavy boots, jacket,
hat

it is considered
right to wear warm
heavy clothes when
cold

the id wants to walk outside
lightly though it is cold, the
ego nevertheless makes put
on warm clothes, the
superego dictates the moral
to get dressed warmly

desire to throw petty
things everywhere

he tried not to lose
difficult things
everywhere

the social norms put
it right that petty
things should not be
thrown

the id was sloppy, the ego
was reserved and tried to be
careful, the superego
demanded that things
should be kept in their right
places

desire to come late to
date, work, etc.

he did all his best to
be right on time
everywhere

never come late to
dates, work, etc.

the id wanted relaxation,
the ego tried to be on time
in all the occasions, the
superego demanded
punctuality  everywhere,
doing things before time or
on right time

desire not to be
punctual, to live by
love, to be slack, to
value love more than
work

he calculated all in
his life, lived by
work, did not value
marriage

social demand to be
sober in life actions,
to put work and
common sense first

the id wants free life style,
the ego tries to control
actions and behavior, not to
fall in love head over heels,
superego demands
everywhere  calculations
and common sense
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In the short story Autumn Bonfires by Kazakhstan writer Gennady Doronin, the main character
Arkady Arkadyevich is a scientific man who has completed postgraduate studies, defended his
dissertation and scientific publications. The purpose of his dissertation is to develop a new wheat
variety that would be drought-resistant. This variety is necessary for the southern regions, where the
soil is like in a desert, crops are dying from drought, and people spend their days near barrels of water.
In such conditions, the young scientist traveled to conduct field research and collect material for his
dissertation. As a result, he defended his articles and dissertation, and the variety is still under
development. Smart Arkady worked in a laboratory where there were “galvanized tables,
microscopes, sparkling clean chemical glass, and a huge wall calendar reminding of the deadlines for
work.” The action takes place in autumn, and the memories are autumnal in the story. “October is the
time for sweet-smelling bonfires”. Specifically, the action develops in October. In autumn, bonfires
aim is to get rid of fallen leaves, and smoke is coming out. In the rain, the smoke is even stronger,
and the brown leaves burn more slowly. Therefore, the story’s name is Autumn Bonfires because they
symbolize the autumn described in the story.

The main character is forty years old. At the very beginning of the story, it is said that the hero
slept for fifteen minutes. He wanted to get up at six thirty, but he got up at six forty-five because the
alarm didn't go off. However, the hero believes that everything should be done, despite the fact that
he got up a little later. He does exercises, but it only gives him a headache, not cheerfulness. He
washes his face despite the fact that the cold water was abruptly replaced by boiling water. Everything
can be sustained in life for a hero. His ego overcomes animal desires. Morality and decency are
important, which is determined by public morality. For the hero, the main thing is not to go astray,
not to violate social norms. Arkady drinks his second cup of tea, despite the fact that he is in a hurry.
He even thinks at the same time. He believes that everything should be handled correctly: the knife
should be sharpened, the kettle with water should be full, and not have all the water at the bottom, the
alarm clock should be repaired. Public opinion does all this. He observes all this at the age of forty,
even though he already has gastritis and kidney problems. In the mirror, the hero sees bags under his
eyes and an unshaven face, but work is more important. To break any laws was to destroy himself. It
unsettled him. He tried to do everything right. He loved time, hours, seconds, minutes. He called it
all “order”.

The hero did not want any violations. If there is no order, Arkady believed, then everything will
“fly upside down”. He thinks about every little thing and believes that his wise old age has already
come. He is thinking about whether it is better to wear galoshes or a hat in the rain. He thinks about
what he wanted to do when he was young, but he did not have time to do it. In cold October, he
observed all the norms of society. He dressed warmly, wore a hat, a warm jacket and heavy half boots.
The fact that the key to the door was lost somewhere surprised him. He had never been so distracted.
He always kept this key on the refrigerator, which was buzzing near the door. Arkady Arkadyevich
knew how to plan his day to the minute. This was the purpose of his life - to reach the planned goal.
However, it was “difficult for him to force himself not to throw keys, cigarette packs, and pens
everywhere”.

He is meticulous and punctual. He was not late for his dates with Raya Petrovna, but came
earlier. He didn't waste a minute reading the headlines and articles at the kiosk. He was constantly
counting and his speech was full of numbers and calculations. Arkady was punctual, never late for
work. For Arkady, “it's not like an hour or a minute counts.” He calculated that in life he would be
able to finish graduate school, buy an apartment and a car. Arkady believes that “every reasonable
person can and should plan the main stages of their existence.” Arkady had a habit of checking his
watch three times a day according to the exact time signals.

Arkady tried to sound scientific in order to be even stricter. His proposal sounds in a scientific
style: “you need to apply to the registry office on March 30 to sign before the First of May, and the
wedding coincided with the holiday.” It only made the stupid bride laugh, who did not take her hand.
Only intelligent people engaged in scientific activities make such proposals. They calculate
everything down to the smallest detail. Arkady believed that a person should work. In this way, you
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can “rise above the satisfaction of gastric aspirations.” Arkady passed the “candidate's minimum,
laboratory tests were successful”. He lived by studying and working, quarrels and separation from his
beloved girlfriend were not more important to him than scientific work. Even when he met her again
fifteen years later, he was not too upset that she had not agreed to get a divorce and marry him now.
He continued to work, and she left. He wants to breed a new variety of wheat and feed everyone. This
is his main goal and duty to his profession. A new drought-resistant wheat variety may be named after
him. Arkady's character is clear and purposeful. [5]

Conclusion

Thus, one could see that the id, ego, superego analysis could be applied to literature to
understand and interpret the behavior of literary characters. Freud theory proved itself very effective
when analyzing Doronin’s hero Arkady. His inner fight is explained in the article through the famous
psychological conceptions of “id”, “ego” and “superego” introduced by Sigmund Freud. “Id”
expresses unconscious desire, our instincts, and aspirations to do something according to our
irrational wishes. “Superego” expresses social norms, moral according to which all the human beings
should live. If a man disobeys these rules, he collides with a risk to become ignorant in the society.
“Ego” is man's self-control. Ego tries to restrain all the unconscious wishes, which contradict social
decency rules.
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Abstract. The International English Language Testing System (IELTS) is a critical assessment
tool for individuals aiming to pursue academic, professional, or migration opportunities in English-
speaking countries. Success in this examination demands far more than basic linguistic competence;
it requires a strategic and disciplined approach to preparation. This essay explores a comprehensive
roadmap to IELTS success by emphasizing the importance of selecting effective study materials,
applying targeted test-taking strategies, and implementing a realistic, systematic study schedule. By
adhering to these principles, candidates can maximize their potential, achieve high band scores, and
open doors to international opportunities.
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Introduction

The IELTS examination has become one of the most respected and widely accepted measures
of English language proficiency around the world. Accepted by thousands of educational institutions,
employers, and governments, IELTS scores often serve as a gateway to new academic and
professional opportunities. However, the competitive nature of global applications has raised the
stakes, with high scores becoming increasingly crucial. Despite their English capabilities, many
candidates struggle to achieve their target scores due to ineffective preparation methods. True IELTS
success, therefore, lies not only in language proficiency but also in strategic preparation. This essay
presents a detailed roadmap encompassing three essential elements: the careful selection of study
materials, the application of winning test strategies, and the adoption of a structured, practical study
schedule.

Key Materials for Effective IELTS Preparation

The foundation of successful IELTS preparation begins with the use of high-quality and reliable
study materials. Given the abundance of available resources, discerning candidates must prioritize
authenticity, relevance, and comprehensiveness.

Official Preparation Materials

Official IELTS resources, such as The Official Cambridge Guide to IELTS and the Cambridge
IELTS Practice Test Series (Volumes 1-20), are indispensable. These publications, created by the test
designers themselves, provide authentic practice tests, detailed explanations, and realistic scoring
criteria. They allow candidates to become familiar with the exact format, question types, and difficulty
level they will face on test day, thereby reducing anxiety and improving time management skills.

Skill-Specific Resources

In addition to official materials, targeted resources that focus on developing specific skills are
crucial. Books like Barron’s IELTS Superpack offer comprehensive exercises for listening, reading,
writing, and speaking, while Collins English for IELTS series breaks down tasks into manageable
lessons. Vocabulary and grammar workbooks, such as English Grammar in Use by Raymond Murphy,
strengthen fundamental language components that are essential for high-level performance.

Digital Resources and Real-World English
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Online learning platforms, including IELTS Liz, IELTS Simon, and Magoosh, provide video
tutorials, model answers, and interactive practice opportunities. Mobile applications like IELTS Prep
and Quizlet also allow for vocabulary building and quick practice on the go. Furthermore, exposure
to real-world English through newspapers like The Guardian or podcasts like BBC Learning English
helps candidates naturally develop the listening and reading skills required for the test.Selecting a
balanced combination of official, skill-specific, and real-world resources ensures comprehensive,
dynamic preparation.

Winning Strategies for Each Test Section

Possessing good English skills is insufficient without the ability to strategically apply those
skills under exam conditions. Each section of the IELTS demands tailored approaches for optimal
performance.

Listening Strategies

The IELTS Listening test challenges candidates to follow detailed information, recognize
paraphrasing, and respond accurately in limited time. Effective strategies include:

Pre-listening Prediction: Skimming questions beforehand to predict content, speaker roles, and
possible answers enhances focus.

-Attention to Synonyms and Rephrasing: Recognizing different expressions for the same ideas
is vital, as speakers rarely repeat the question wording exactly.

-Resilience after Mistakes: Candidates must avoid dwelling on missed answers and
immediately refocus, as lingering can cause a chain reaction of errors.

IELTS Listening Tactics

- Predict before you listen: Use the time given before each section to predict the type of
information you need (number, name, date, etc.).

-Listen for synonyms: Answers often use synonyms, not exact words from the question.

-Follow the questions closely: Keep your eyes on the question paper to avoid losing track.

-Write while listening: Don’t wait till the end. Write answers as you hear them.

-Be careful with spelling and grammar: Wrong spelling = wrong answer.

-Practice different accents: British, Australian, and North American accents appear frequently.

-Use answer sheet practice: Get used to transferring answers correctly.

Extensive practice with different accents (British, Australian, New Zealand, Canadian) also
helps candidates adapt to varied pronunciation and speech patterns.

Reading Strategies

The IELTS Reading test is time-pressured and demands efficient navigation through dense
texts. Successful candidates employ:

-Skimming and Scanning Techniques: Skimming provides an overview of the passage, while
scanning pinpoints specific information required by the questions.

-Understanding Question Types: Recognizing question types—such as multiple-choice,
matching headings, or summary completion—allows candidates to tailor their search for information
effectively.

-Time Management: Ideally, candidates should allocate 20 minutes per passage, ensuring time
for review and correction.

IELTS Reading Tactics

-Skim and scan: Skim for the main idea; scan for details.

-Read questions first: Know what to look for before reading the passage.

-Watch out for distractors: Especially in True/False/Not Given and Matching Headings.

-Underline keywords: Helps you focus and find answers quickly.

-Time control: Don’t spend more than 20 minutes per passage.

-Practice speed reading: Reading too slowly hurts you in the real test.

Advanced techniques, such as reading topic sentences for gist or identifying paraphrased ideas,
significantly improve reading speed and accuracy.

Writing Strategies
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The Writing section assesses candidates' ability to organize ideas, support arguments, and use
formal language appropriately. Winning strategies include:

-Task 1 Focus: For Academic IELTS, summarizing data from charts, tables, or diagrams must
be factual, objective, and structured logically. For General Training, letter-writing must match the
required tone (formal, semi-formal, or informal).

-Task 2 Development: Essays must present a clear position, develop ideas coherently, and
support arguments with specific examples. Using linking phrases ("Furthermore," "In contrast," "As
a result") enhances cohesion.

-Language Quality: Varying sentence structures, employing academic vocabulary, and
minimizing grammatical errors are key to scoring well.

IELTS Writing Tactics

Task 1 (Academic):

Identify key features: Compare trends, differences, highs/lows—not every detail;Group info
logically: Group similar data together in paragraphs;Use data vocabulary: Describe trends (“increase
sharply”, “remain steady”).

Task 1 (General):

Understand tone: Formal for work, semi-formal for a neighbor, informal for a friend;Follow
letter structure: Opening, purpose, body, closing.

Task 2 (Both modules):

Plan before writing: 5 minutes to brainstorm ideas and structure;Clear opinion: Be direct in
your opinion and stick to it;Paragraph structure: One idea per paragraph (PEEL: Point, Explain,
Example, Link);Use linking words: However, Therefore, In contrast, On the other hand, etc.

Practicing with real prompts and receiving feedback from tutors or writing platforms helps
candidates refine their writing skills.

Speaking Strategies

The Speaking test evaluates fluency, coherence, lexical resource, grammatical range, and
pronunciation. Effective preparation includes:

-Expanding Responses: Avoiding short answers by elaborating, giving reasons, and sharing
personal experiences demonstrates fluency and coherence.

-Practicing Spontaneous Speaking: Engaging in mock interviews or recording oneself helps
build confidence and identify areas for improvement.

-Using a Range of Vocabulary and Grammar: Expressing ideas using complex structures and
idiomatic expressions, where appropriate, enhances overall performance.

General Tactics (All Parts)

Fluency over perfection: Speak smoothly without too many pauses or corrections. Don’t worry
too much about grammar mistakes if it disrupts fluency;Extend your answers: Give 2-3 sentence
responses minimum. Avoid just “yes” or “no” answers;Use a range of vocabulary: Avoid repeating
the same words—use synonyms and topic-specific terms;Vary sentence structures: Mix simple,
compound, and complex sentences;Practice thinking aloud: Even if you’re unsure, speak naturally:
“Well, I haven’t really thought about that, but I guess...”

Part 1: Introduction & Interview (4—5 mins)

Goal: Answer personal questions on familiar topics (work, study, hobbies, hometown, etc.).

Tactics:Be friendly and relaxed, like you're chatting with someone;Use adjectives/adverbs to
add color: “My hometown is quite small but very charming.”Prepare phrases to describe everyday
topics:

-“I’ve always been into...”

-“Tusually...”

-“One thing I enjoy is...”

Part 2: Long Turn (3—4 mins)

Goal: Speak for 1-2 minutes about a given topic after 1-minute prep.

Tactics:Use the 1-minute prep wisely:
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-Jot down keywords for each bullet point on the task card.

-Plan a story or example to make it personal.

Use time fillers and connectors:

-“Let me think...”

-“To begin with...”

-“Another important point is...”

Structure tip (if stuck):

S.A.S. — Situation, Action, Significance

E.g. “Let me tell you about a time I helped someone. It was last year, when...”

Part 3: Discussion (4—5 mins)

Goal: Discuss more abstract ideas or compare things (often based on Part 2 topic).

Tactics:Show off advanced vocabulary and opinion structures:

“In my opinion...”,“It depends on...”,*There are pros and cons to both sides...”.

Give balanced answers when possible:“On one hand..., but on the other hand...”.

Support your points with examples:*“For instance, in many cities...”.

Developing a natural, confident speaking style often distinguishes high-scoring candidates from
average ones.

A Practical and Systematic Study Schedule

Without a structured plan, even the best strategies and materials will yield limited results. A
three-phase study schedule over twelve weeks provides an effective framework for preparation.

Phase One: Foundation Building (Weeks 1-2)

-Diagnostic Testing: Completing a full IELTS mock test identifies initial strengths and
weaknesses.

-Familiarization: Thoroughly understanding the test format, scoring criteria, and common
question types.

-Language Review: Revising grammar basics and developing essential vocabulary lists by topic
(e.g., environment, education, technology).

Phase Two: Skill Development and Strategy Mastery (Weeks 3—6)

-Daily Focus: Assigning each day to a specific skill area ensures balanced development.

-Section Practice: Completing at least one full Listening, Reading, or Writing section per day.

-Error Analysis: Keeping an "Error Log" to track recurring mistakes and systematically address
them.

This phase builds essential skills while ingraining test-taking techniques.

Phase Three: Full-Length Practice and Refinement (Weeks 7-12)

-Timed Mock Tests: Taking at least two full IELTS practice tests weekly under exam conditions.

-Targeted Review: Analyzing incorrect answers and weak areas intensively.

-Speaking Drills: Engaging in daily speaking practice sessions, focusing on fluency and
naturalness.

During the final two weeks, emphasis should be placed on maintaining confidence, reviewing
vocabulary notebooks, and fine-tuning timing strategies.

Adequate rest, regular progress evaluations, and motivation boosters (like rewarding milestones
achieved) help sustain energy and enthusiasm throughout the preparation period.

Conclusion

Success in the IELTS examination is achievable through strategic planning, disciplined
execution, and intelligent use of resources. Candidates who carefully select authentic and diverse
study materials, master specific strategies tailored to each section, and follow a structured and realistic
study schedule dramatically increase their likelihood of attaining high band scores. IELTS preparation
1s not merely about improving English proficiency but about understanding the demands of the test
and responding with precision and confidence. By adhering to the roadmap outlined in this essay,
candidates can navigate their path to IELTS success and unlock a world of international academic
and professional opportunities.
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®. OHFAPCBIHOBA HIBIFAPMAIIBIJIBITBI: «TEHI3» KOHHEIITI

M.K. TYPKBEHBAEBA
2-KypC MaruCTpPaHThI
On-Papabu aTeiHAarel Kazak yJITTHIK YHUBEPCUTETI
Amvartsl, Kazakcran

Anoamna. Tindix mynea yzvimbl Jceke a0aMubly MIiNOiK Kabilemi MeH KOMMYHUKAMUBMIK
KY3bIpemminiciH eana emec, COHbLMEeH Kamap OHbIH YIMMulK, OYHUEMAHbIMbIH, M2OeHU-MAHLIMObIK
0azacvln, pyxaHu sdcane KYHObLILIKMbIK 0A20apaapvlh 04 Kammuovl. ¥Iimmuly mapuxu #aobl MeH
Ma0eHU epeKuienikmepi, pyXawu MYpacvl ey aiOblMeH COJl XAJIbIKMblY KOPHeKmi aKblH-
AHCAZYULBLLIAPBIHBIY WbI2APMATAPHL APKBLILL KOPIHIC Mabadvl. Q0ebu Maomin — 6eneini 6ip dMHOCMbIH
anem OelHeCiH, YImmulK MeHMAIumemiy, mMil0iK CAHACLIH MAHLIMAMbBIH epeKule Kypall.
Hvizapmawbiivievinoa yimmsik pyx neH eloik Mypammaol mepey oetineneceHn Kaiameepiepoiy 0ipi —
Dapuza OHzapcvinosa. AKbIHHbIY NOIMUKAILIK MIMIHOEPIH MINJIK MYa2a mMeopusiCbl HeziziHoe
3epmmey, KOHYenminik KYpbliblMOapOobl AHbIKMAY HCIHE KOHYENMOoCc@hepacvlh Cunammay — Yammolx
OYHUEMAHbIM MeH MAOeHU KOOMbl MAHYObIH MAHbI30bl 0ALIMMAPLIHLIY OIpI.

Maxanaoa ®Dapusza OneapcvlHO8ambIY WbLIRAPMAUBIIBIZLIHOARLL « TeHi3» KOHyenmi JHcamu-
HCAKMbl MALOAHBIN, OHBIH AKLIHHBIH MILOIK MYNACHIH KATLINMACMbIPYO0abl OPHbL MEH KOPKEMOIK
Kbl3Memi capananaovl. 3epmmey 0apbiCblHOA MeHi3 YebIMbIHbIH AKbIHHLIY OYHUEMAHbIMObIK
0a20apuvlH, IK3UCMEHYUALObIK MOJEAHLICMAPLIH HCIHe TWKI pyXanu Kyusenicmepin Oetineneyoezi
peoi alikblHoanaowl. Maxanaoa meHiz KoHyenmi mex mabueu HblCaH peminoe 2aHa emec, COHbIMEH
Oipee ocanzvi30bIKmMuly, OOCMAHOLIKMbIY, WEKCI30IKmMiY, MOIKYIbl PYXMblH CUMBOIbl peminoe
KOpIiHic mabamviHbl 02/1e/10eHeOl.

3epmmey namuoicecinOe meni3z YblMbIHbIY NOIMUKATLIK MaMIHOepOe2i acCOYUaAyUsLIbIK Opici
MeH CUMBOMUKANLIK KYpoulibiMbl capanranvin, @Papusa OnapcvlHosa mMiNdiK MYN2ACLIHbIH
KOHYENnMOon02UANbIK MOOEN HAKMbLIAHAOYL.

Tyiiin ce30ep: minoik mynea, meniz KOHYenmi, KOCHUMUBMIK TUHESBUCTIUKA, KOHYEeNMmydiovl
manoay, 6epoanovl-ceMaHMuKanblK 0eneell, TUHSB0KOSHUMUBMIK MAL0ay, AHMPONOO3eKMIK OAbim.

Annomayusn. Ilonsmue s361K0801 TUYHOCU 0OXEAMbLEACT HE MOJILKO A3bIKOEble CHOCOOHOCMU
U  KOMMYHUKAMUBHYIO KOMNEMEHMHOCMb OMOEIbHO20 HYeN08eKd, HO U €20 HAYUOHAIbHOE
MUPOBO33pEHUe, KYIbMYPHO-NO3HABAMENbHYI0O 0a3y, OYXO6HbIE U YEHHOCMHbIE OPUCHMUPDL.
Hcemopuueckas namsme, Kyismyphvie 0COOCHHOCMU U OYXO8HOE HACTeOUe HApooa NPexcoe 6ce2o
OMPAdNCAOMCs 6 NPOU3BEOCHUSIX BbLOAIOWUXCS NOdMO8 U nucamenei. Jlumepamypholil mexcm
ABNACMCSL 0COOIM UHCIMPYMEHMOM, PACKPLLEAIOWUM KAPMUHY MUPA, HAYUOHAbHBIL MEHMAAUMem
U SI36IKOBOE COZHAHUE MO20 UlU uno2o smuoca. QOHum u3 nucamenei, 21y60KO BONJOMUBUIUX 8
CB0EM MBOPHECMBe HAYUOHATLHBIL OYX U Udedbl HapoOHocmu, seisiemcsi Papusa Oneapcovinosa.

Hccneoosanue nosmuueckux mexemos @apuzot Oneapcbino6oll Ha 0CHO8E Meopull s13bIK0BOL
JIUYHOCTU, BbISIGIEHUE KOHYSNMYAIbHbIX CIPYKIMYP U ORUCAHUE €€ KOHYEeNnMocpepvl npedcmasisem
C0001l 8aXCHOE HANPABTICHUE 6 U3YUEHUU HAYUOHATIbHO20 MUPOBO33PEHUS U KYIbIMYPHO20 KOOd.

B cmamve 6cecmoponne ananuzupyemcsi Kowyenm «mope» 6 meopuecmee Dapuszvl
OHn2apchiHOBOT, PACCMAMPUBACMCS €20 POTb U XYOOHCeCMEEHHAs QYHKYUSL 6 popmuposanuu eé
A3BIKOBOU  JUYHOCMU. B X00e ucciedosanuss 6vlaeisiemcs, umo o00paz Mops ompaxcaem
MUPOBO33PEHUECKUE OPUCHMUPBL NOIMECCHL, €€ IKIUCMEHYUATIbHBIE PASMBIUILICHUL U SHYMPEHHUE
OVXO0BHbIE NEPENHCUBAHUSL.

Jlokasvieaemces, umo Konyenm «mopey 6 e€ nodsuu npeoCmaesieH He MoaAbKO KaK NPUPOOHbILLL
00beKm, HO U KAK CUMBOJI 0OUHOYECMBa, c80000bI, DECKOHEYHOCMU U BOIHYIOUe20Cs 0YXa.
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B pesynbmame uccredosanusi npoaHanuzuposano accoyuamueHoe noie u CUMEOIUYeCKds
CMPYKMypa KOHYEnma «Mope» 8 NOIMUYECKUX meKcmax, a makice YmouHeHa KOHYenmoao2uieckast
Mooenw A3biko6ot tuunocmu Papusvt OHeapcbiHOBOU.

Knrouegvie cnosa: s3vlko8as IUYHOCMb, KOHYENM «MOpe», KOSHUMUBHAS JUHSBUCMUKA,
KOHYenmyaibHulll AHAIU3, 6epOaAlbHO-CEeMAHMUYECKULl YPOBEHb, NUH2E0KOSHUMUGHBIN AHAIU3,
aHmMponoyeHmpuyecKkuii n00xXoo.

Abstract. The concept of linguistic personality encompasses not only an individual's linguistic
competence and communicative abilities but also their national worldview, cultural-cognitive
framework, spiritual orientations, and value systems. The historical memory, cultural identity, and
spiritual heritage of a nation are most vividly reflected in the works of its eminent poets and writers.
Literary texts serve as unique mediums for representing the worldview, national mentality, and
linguistic consciousness of a particular ethnic group.

One of the authors whose creative work profoundly captures the national spirit and collective
ideals is Fariza Ongarsynova.

This study examines Fariza Ongarsynova’s poetic texts through the theoretical framework of
linguistic personality, aiming to identify the conceptual structures and to characterize her
conceptosphere. This approach offers significant insights into understanding the national worldview
and decoding the cultural code.

The article provides a comprehensive analysis of the "Sea" concept in Ongarsynova’s poetry,
exploring its role and artistic function in shaping her linguistic personality. The findings reveal that
the image of the sea embodies the poet’s existential reflections, worldview orientations, and internal
spiritual experiences.

Moreover, the study demonstrates that the sea is depicted not merely as a natural phenomenon,
but also as a powerful symbol of solitude, freedom, infinity, and a restless spirit.

As a result, the associative field and symbolic structure of the sea concept within
Ongarsynova’s poetic discourse are mapped out, and the conceptual model of her linguistic
personality is more precisely defined.

Keywords: linguistic personality, sea concept, cognitive linguistics, conceptual analysis,
verbal-semantic level, linguocognitive analysis, anthropocentric approach.

Tin GimiMiHIH AaMy yAepiciHAe TIIMIK TYIFAaHBIH TAOMFAThl MCH OHBIH aTKAPAaThIH KbI3METIH
3epTTey JUHTBUCTHKA FHUIBIMBIHBIH OACThl opi ©3€KTi OaFbITTaphIHBIH OipiHe aiHamabl. by TUIIiH
TEeK KAaThIHAC KYpasbl OOJIybIMEH INEKTEIMEH, aJaMHBIH IMIKI pyXaHd oJieMi MEH OOJIMBICHIH
OeifHeNneNTIH Kyp/aeni KOFaMIbIK KyObUIBIC PETIHET1 pelliHeH TybIiHAaiapl. OChl TYPFBIIAH allFaHaa
TUINIK TYJIFa YFBIMBI /1aM MEH TUIIIH e3apa OaiylaHBICBIH TEPEHIPEK aIlIbIll KOPCETyre MYMKIHIIK
6epeni. Kazipri Tin OimiMiHAEe aHTPOMOO3EKTIK OAFBITTBIH aNBIHFBI KaTapFa IIBIFYHI TIJT MEH a/IaM,
TIT MEH CaHa, TiJ1 MEH MOJCHHUET apachIHJAFbl THIFbI3 OAMIAHBICTHI KEH KOJEMJC Opi JKaH-KAKTHI
3epTTeyAl Tajmam eTTi. MyYHBIH HOTHXKECiHAE Tin OumiMiHme "TUnmiKk TyiFa" YFBIMBI MaHBI3IbI
TEOPUSIIBIK KAaTErOpUs PETIHIE KAJBINTACThl. bysl YFbIM aJaMHBIH TUIIIK 9PEKETI apKbUIbl OHBIH
KOTHUTHUBTIK, IMOLMOHANIBIK, MOJCHH >KOHE KOMMYHHKATHBTIK €pEeKIIETIKTEPiH TaHBITAThIH
KYpZieJi KYpbUIbIM PETIHAE KapacThIpbLIabl.

Tinmik TyaFa Macesneci €H allIbIMEH OPbIC JTMHTBUCTUKACHIH/IA KYHell TypJe KapacThIPbUIbII,
OHBIH TEOPHSUIIBIK-0liICHAMAJIBIK HETI3Jepl KanblnTacThl. bysl OaFbpITTarbl KemeHal 3eprreyiep XX
FACBIP/IBIH €KIHIII KapTHIChIHAH OacTal KapKbIHbI JaMBI/IbI.

AnaMHBIH ~ TUINIK ~ KaOLmeTTepiH  JKaH-)KaKThl ~ 3€pTTEyre  Haszap  ayAapbUlFaH
TICUXOJIMHTBUCTUKAA TYJIFAHBIH KAJBITACYBl XKOHE OPEKET YCTIHIAE KOPiHYyl, TAHBLIYbI TYJIFaHBIH
KacCHETTEepl MEH HET13T1 MiHe3/ieMesIepi; COMICYIT WHANBU TYIFACKIH 3€PTTEY JKOHE T.0. Moceenep
alikpiHnanaapl. TiAIK TYJIFaHBI 3ePTTEY/IIH MICUXOIOTHSUIBIK ACTIEKTLIEP] allyaH TYpJii, ©Te KeH JKoHe
OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH OapJblK JeHreinepin KaMtuasl. by skepae Oip Hopcere MoH OepyiMi3 Kepek
3epTTeyIIl peTiHAe MCHUXOJOTTI aJaMHbBIH >KMHAKTAIFaH THUIMI KbI3BIKTBIPCA, JTHHTBUCT HAKTHI Oip
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TYJIFaFa Hazap ayJapajibl jKOHE 3epTTEYAIH Heri3ri MaTepuaibl PeTIHAE COJl TYJIFa «ILbIFapFaH,
TYBIHIAATKAH» HeMmece KaObUimaraH MoTiHAepAl anansl. OCBIHBIH 00pl  TUIAIK  TYJIFAHBI
MICUXOJIOTUSAAFbl KOJIEM/I1 JIe KOIl KbIPJIbI TYJIFa YFBIMBIHBIH O1p Oeliri peTiHie eMec, NCUXUKaIIbIK
Ta, SJEYMETTIK T€, ITHKANIBIK >KOHE T.0. KOMIOHEHTTEPII TOJBIK KAMTUTBIH, OCBUIAPIbIH OOpiH
TYJIFAHBIH TUTi, TUCKYPCHI apPKBUTBI €JIEKTCH OTKI3TEHACH ETIill KapacThIPATHIH TOJIBIKKAHIBI TYCIHIKTI
KYpalThlH YFBIM peTiHIe TyciHaipyre MyMKiHaik Oepeni. Tinnmik tynransl 3eprreyne HO.H.
Kapaynos, B.A. Macnosa, E.C. Ky0OpskoBa, A.E. Cymnepanckas, B.A. KpacHbIX CHAKTBI
FAJIBIMIAPBIH €HOCKTEP1 aTaIMBIII YFBIMHBIH Ma3MYHBIH, KYPBUTBIMBIH, TUIIOJIOTHSICHIH alKbIHAAYFa
MYMKIHAIK Oepi.

E.C. KyOpsikoBa TinAiK TYJIFa TEOPHSICHIH KOTHUTUBTIK JHHTBUCTHKA AasChIHIA JaMbITa
OTBIPHII, OHBI aJIAMHBIH MEHTAJIIBI PENPE3CHTAIIUSACHIMEH, TUIIIK dKOHE KOHIICTITYaIBIK CAHACBIMCH
TBIFBI3 OaitmanbicTa Kapacteipca [1], A.E. CymepaHCKasHbIH 3epTTeyliepi TIIAIK TYJIFaHbIH
OHOMAaCTHKaJbIK acreKkTuiepine apHanaabl. O alaMHBIH €ciMi, paMIIIHACHL, JIAKAIl aTbl, STHOHUM/IEP
MEH TOMOHHUMIEP AapKbUIbl OHBIH OJIEYMETTIK, YJTTHIK XOHE MOJCHH OOJMBICHIH aHBIKTayFa
OonaTbiHBIH aiiTaasbl [2]. B.A. KpacHbIX TUIIIK TyJiFa YFBIMBIH KOMMYHUKATUBTIK-TIParMaTHKAIbIK
KeHICTiKTe KapacTelpaabl. OJ TUIAIK TYJIFaHbIH €3 COMICYIH jKOCIapiiay, afpecaTThl eCKepy, TULIK
KYpaaapasl MaKCaTThl TYp/E TaHIay KaOiieTiH aiFa TapTtansl [3].

Tinmik TYJIFaHBl 3epTTETCH FABIMAAPABIH apachlHIa TUIAIK TYJIFaHbl TAHYIBIH YII JTCHIeHiH
yceiaFan  FO.H.  KapaynoBThIH  TYKBIpBIMBIH ~ ajFa TapTambls. FansiMm  e3iHIH  OepreH
aHBIKTaMaJIapPBIHBIH apachlHAa TOMEH]IE KOPCETIITeH MiKIpl TYPHIC el CaHANIbI:

«Tinmix TysiFa qenm MeH aZaMHBIH MOTIHJEP Il JKacaybl MEH KaObUIayblHA MYMKIHIIK O€peTiH
Ka0ineTTepi MeH MiHe3JeMelNepiHiH (CUnaTTaMaaapbiHbIH ) )KUBIHTBIFBIH TYCIHEMIH:

- KypbUIBIMABIK-TUILIK KYpAEIIITi 1opexeci OOUBIHIIA;

- BOJMBICTBI KaHIIAIBIKTHI 18] )KOHE TepeH OeifHeneHTiHaIr: OoMbIHIIA;

- beunrini 6ip MakcaTTBIK OaFBITTBIIBIFEI OOHBIHIIIA Oip OipiHEH epekiieneHesi [4]».

Tingik TyFa KYphUIBIMBIHBIH YII ACHT€H1 TMHTBUCTUKAIA TOMEHJIETIICH CUIIaTTaIabl:

1. Bepbanapl-ceMaHTHUKAIIBIK JICHICH;

2. KoHnenryauasl qeHTei;

3. MoTtuBanusuIbIK (ITparMaTHKAJIBIK) TCHTCH.

@apuza OHFapCHHOBAHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFEl  «TEHI3» KOHIENTI — aKbIHHBIH
JTYHUETAaHBIMJIBIK JKOHE pyXaHU ONeMiH alllyla €peKile MaHbI3Ibl, KeH MarblHaIbl, KypAeni
MO3TUKAIIBIK KYPBUIBIM. ByJI KOHIIENT Tek TaOWFU KYOBUIBIC pPETiH/IE FaHAa eMeC, COHBIMEH Karap
CUMBOJIJIBIK, MEHTAJIBJIBIK, YMOIIMOHANIBIK JKoHE QUIOCOPUSIIBIK MOHTE He OeiiHe peTiHe KopKeM
MOTIHIC SPTYPJIi POJ aTKapabl.

@apusza OHFapchIHOBA TMOJ3USCHIHIA «TEHI3» KOHIICNTI TYPJi JIEKCHKA-TPaMMAaTHKAIbIK
KypaJjaap apKbUTbl aKbIH1ATa1bl. AKBIH «TEHi3» CO31H Typa MarbIHACBIH/Ia FaHA eMeC, MeTa(opabIK
TYpPFbIA J1a KU1 KoJAaHaabl. OJICH MOTIHACPIH/IE TEHI3:

- Tikenelt HOMMHALMSIMEH aTalajbl: TEHI3, TOJIKBIH, TOJKBIHAAP, acay TOJKBIH, aK TOJKBIH,
JaybUT KYIIKaH TEHi3.

- DNUTETTepMEH CUMNATTalIaJbl: acay TEHI3, TOKammap TEHi3, AYJeH TeHi3, aK TOJIKbIHIAp,
OYJIKBIHFAH TOJIKBIH/AP, a1a0ypTKaH TEHi3, ThIHBIII TEHI3.

CoHbIMEH KaTap aKblH ©JIEHJIEPIH/AE «TEHI3» MeTadopanap apKbUibl 1a KOPKEMIIK MOHIE Ue
OonraH: «CaFaH JiereH ce3iMiM TeHi3 ChIHIbI, «MeH KalbIKIbIH TeHi3/1e HIBIP allHaIFany, «Kep ae —
TEHI3, KOK — TEHI3». AJ CEeMaHTHUKAJIbIK TYPFbIAAH «TE€HI3» KEHICTIK YFbIMBbIMEH (Cy ailibIHBI,
IIEKCI3/IK, TEPEeHIIK) FaHa IIEKTeJIMeH, aJaMHbIH I1IIKI dJeMiHIH KepiHici peTiHze (Mmaxa0bar,
CaFrbIHBILI, KalFbI, XKIrep) CUMaTTanabl.

KorHuTuBTiK THHTBUCTHKA TYPFBICHIHAH aJFaH/a, KOHIENT — aJaMHBIH CaHACBIHAA Oenrim Oip
TOKIPUOEITIK, YMOIIMOHAIIBI, MOJICHH Ma3MYHMEH OailJTaHbICKAH KYPJEl MaFbIHAJIBIK KYPBUIBIM.

bazanbik nexreiizeri TaOUFK HbICAH PETIHIACTI TEHI3 — MOIKbIH, 0AYbll, Jcel, Hcazd, Kaublk,
AHCAYBIH, MOTKLIHOAPObIY KO32ANbICHL, A2bICMAD, MepeHIiK KIHe T.0.
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betliBepOaiipl ToxKiprOe HeTi3/le aKbIHHBIH Kacuii TeHi31 karachlHIa TYFaHbl, OaJIablK IIaFbl
TeH130€H ThIFbI3 OalIaHbICTa OTKEHI — OYJ1 KOHIIENTTIH KOTHUTHUBTIK HET131H KaJlalbl.

ACCOIMaTUBTIK-CUMBOJIJIBIK JICHTEUJIET1 TEHI3 — magovlp, mMaxabbam, Hcaievbi30vlK, apMan,
ymim, MiHe3, Kaucapavik, iWKi Kypec, UbleapMalublivlK Kyammuyly OeHecl peTiHae KOMAaHbUIa b,

AKBIH eJIeHepiH/IeT] TeHi3 OipHeme MeTadopatblK MOJCb Kypauasl: Teniz — magovlp, Teniz
— oican OyHue, Teniz — yaxwvim, Teniz — epkindik, Teniz —kaiicapnvix, Teniz —maxaboam, Teniz — atien
mabueamol.

TeHi3 KOHIENTI MO33WsiNa ©3repMelni, Typii Kyiae (THIHBI, AAYbUIABI, TOJNKBIHIBI, acay)
CHUTIATTAJIBII, aKBIHHBIH TICUX0-3MOIIMOHAIIIBIK KYH1H OeiHeNey KypaiblHa aiHaIa bl

AKBIH YIIiH TEHI3 — TaOUFU HBICAH FaHa eMec, pyXaHH, (puiIocoPUsIbIK, ce3IMIIK YFhIMIap
KelleHiH OuiaipeTiH kypaeni koHuenT. On op eJeHiHAe KaHAa MarblHa, jkaHa peHk anajpl. Com
apKbUIbl TOMEHJIET1 KOTHUTHBTIK MOJIEIbAED TY3UIe/Ii:

«Teni3 — Tarawip (eMip xkoiab1)». by Monenbae TeHI3 — aKbIHHBIH OMIPIHIETT KUBIHIBIKTAP
MEH KYPECKE TOJIbI TaFIbIP *KOJBIHBIH CUMBOJIBI. AKBIH ©31H TEHI3]I€ KAJIFbI3 KalbIKKa TEHEI 1, Oy
— OHBIH PYXaHH KAJIFBI3JIBIFBI MEH 11IK1 JaYbUIBIH O1AIpEeIi.

Mpeicannap:

«MeHn Kaiibiknvin menizoe wWolp atiHAIaH,

Kyiiim — xoau Oypemin Kymati-scan2amny.

«Teniz — oynetl, man 6epce dayvli — OYUNan,
Kyilim — Kankan cogvliean ayvip Kolumamy.

«Ax dicenken bon bapamvii MagObLIPLIMHLIH
Jayvinovl atiovinvinoal».

Byn y3inginepne «KaWbIK», «aK KEIKEH», «IaybUIIbl alablH» MeTadopaiapbl apKbUIbl
CYOBEKTIHIH TaFAbIp MKOJBIHAAFBI TYPAKCBI3ABIK, KypeC MEH YMITCI3MIK ce3iMAepl KOPIHIC TamKaH.
Bepinren mozenbae TEHi3 — KEHICTIK 9pi ME3rUIIIK MEeHOepAeri eMipiiK ChIHAKTapbIH CUMBOJIBI
pETIH/Ie TaHBUIBIN, aJ1aM eMIpiHiH (parMeHTTEPIMEH CEMAaHTHUKAIIBIK COMKECTIK Ta0aIbl.

«Teni3 — imKi kaH-TyHUE, IMOUMSIBIK KYii». MoJenb/ie TeHi3 aJaMHbIH 11IKI pyXaH! KYHiH,
JKaH JKapachlH HEMece KyaHBIIIbIH OeiHenei1i. TonKpIHaapabIiH acay He THIHBIII KYH1 — KOHUI-KYH
MEH pyXaHHU QJIEMHIH KOpiHiCi.

Mpeicannap:

«Kewe meniz acayoaii wianxwinaowt ...

Enoi oyein 6ipi sicox. JKankvin manatiy.

«Kaumxan menizee yKcatiovl iHCanvim MeHiy:
Kewe 2ana srcoipivi edim, agbinobl eOimy.

«Cazan 0ezen ce3imim meni3 CblHObL!
Ew aoameza xepinbec monipezi,
Tonxvinoapza bamaowi, kKemineoiy.

AKBIH ce3iMl kajaH Kyiae emec, Metadopa, auieropusiap apKbUIbl XKeTKizeAl. MyHaarbl
TEHI3 — TCHUXOJOTUSJIBIK axyasJblH CHMBOJABIK OpHEri peTiHAe SMOIMUIBIK KOHIIETTINIEpIi
JKUHAKTaWIbl.

«Teni3 — Jiies1 00JMBICHI, HI3IKTIK MeH KYIITiH cMHTe3D». TeHi3 — Ho3iK, OipaK THUICHIM
KyaTKa ue oiesIiH MeTadopachl peTiHe KopiHic Tabaapl. AKBIH ©31H TEHI3/I€ OCKEH «OaIBIKIIIBI KbI3)
peTiHAe CUTIaTTaN b,

Mpeicannap:

«Acwip can ecmim epke Kok meHizoe,
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Kan-orcac Kbz banvikuibl — 0en cokneris oely.

«Toxannap, menmex menizee MblHAY
Tanoanwin kemin 6apadvi ax wa2aianap mayoau Yubiny.

« Yiikbi0a menis,
Anbvipan scamulp Kac apynapoaii Kyanulpoiny.

TeHi3 — HO31K KOpPIHI'€HMEH, acay, TEHTEK OOJIMBICTBIH Hueci. by oiien OelHeciHIH Kypaeiiiri
MEH eKiy/ail TAOMFAThIH allIajibl.

«Teni3 — epkingik meH apMan». AKbIH YIIIH TEHI3 — apMaHIap MEH HIEKCI3 €pPKIHAIKTIH
keHicTiri. TeHizre kapait yMTbULy — IIEKTEY/CH apbUlyFa, 00CTAHABIKKAa YMTBIIYMEH Mapa-nap.

Mpeicannap:

«Keneoi atimeyip 6ip ypnax meniy cOybIMHAH —

bap ymim cenoe, o, acay monxkvtnoim meHin!y.

«Kambacmazan Kativievim scon myzeoi
Kenken kepin. Kyn wwikmor apatinagan,
aywvin emec, cyayavlk 6ap atinanam!y.

MyHnza TeHi3 Oosamrakka IereH CeHiM, YpIaK aJlIbIHAAFbl YMIT, IIBIFAPMAIIbUIBIK Ia0BIT TIEH
OMIpJIIK MAaKCATTaP/AbIH MMO3TUKAJIBIK PEIPE3CHTALHSCHI.

«TeHi3 — cbIHAK ajlaHbl, epPJiK MeH O0ATBHLIABIK KeHiCTiri». AKbIH TO33MSACHIHAA TEHI3
KeUinKepep iy epIiri MeH KaicapibiFblH CBIHAUTBIH KeHICTIK PETIHIE CypeTTeNe .

Mbicannap:

«Tenizoe coinza mycy oyn 6ip ymim!

Cyny xbi3 keme ycminoe, Kypowl Jncicimy.

«Anviccak acay moakblH KYulaeelHoa,
Epizin oicypeemis sicox mexke 60i3 Oey.

Byn xepperi TeHI3 — CUMBOJIMKAJIBIK TYPJE aaaM/Ibl MIBIHIAWTBIH, PYXaHU ©CYre KETSICUTIH
KEHICTIK.

«TeHi3 — TaOUFAT MeH THLICHIM KYID». AKBIH TAOUFATTHIH O1p 06JIiri peTiH/e TeHI3 Il ThUICHIM,
aJlaM €pKIHEH ThIC, KYIIPETTi KYII peTiH/Ie KaObLITai Ibl.

Mpeicannap:

«Anaii 0a oynei ax MoOAKbIHOAPbI WLAULBLIBIN,

Tipnikxke myeen Hap Oepin JHcamkan apuasa

Kemyee 2ana acvizein... ».

«Kypxipeudi srcazaoa mac sHcayvlpuin.
Hayvin Kywkan moakulHoap epuienete... ».

TeHi3 — TaOUFATTBIH AYJE€H Kylll FaHa emMec, eMipre HOp OepeTiH apHa PETIHIE € KOpiHIC
Tabaabl. AKBIH T€HI3 apKbUIbI 1IIKi CE31MiH, )KYPEK THIHBICHIH KeTKi3eai. TOIKbIH — ce31M, al TeHI3 —
SMOLMSHBIH TEPEH KOMHAYBHI.

«TeHi3» KoHIENTi OipHeNIe MHUKPOKOHIENTTEH Typaabl. OnapablH OpKalCBICHI TEHI3AIH
CEMaHTHKAJIBIK, YMOIIMOHAJIIBIK JKOHE aCCOIMATHBTIK Ma3MYHBIH KEHEHTEi:

- ToakpiH: KyObUIMaJIBI ce3iM, MiHE3, IMKi JyJed KyIl CHUIAaThIHAA KOPIHIC TarKaH.
(«TonkvinOapea 6amaowl, Kemineoiy).
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- JlaybL1: KaWFpl Kypec, IIIKI aphajibic CHIMATBIHAA CypeTTeneni («/ayein Kywkau
MOIKBIHOAPY, «OAYbLIObL AHCAYY).

- KenkeH: akpIiH eJeHAEpiHAC OV MUKPOKOHIIETIT TaFIbIP, OMIp JKOJIbI, HIBIFAPMAIIBIIBIKTHI
OeitHenereH («Ax oicenxken bon bapamvii MAaObIPLIMHBIEY).

- JKara: mekTey, TOCKaybll, OMIpJIiH COHBI («/Kazada mac sHcanebipviny).

- Acay MiHe3: TeHI3 MaKpOKOHLENTIHJEr OyJ1 MUKPOKOHIICNIT aKbIHHBIH 63 OOJIMBICHIMEH,
SFHU OWen OOJIMBICHIH, OHJAFbl TOKAIMApPJbIK MEH EPKIHAIKIEH acTachlll cUnartairaH («Tewiz
MEeHmMeK», «acay MoaKbIH»).

- Tepenaik, TYHFUBIK: TCHI3/IH TEPEHIITT MEH TYHFUBIKTHIFBIH TaHBIMHBIH TE€PEHIITIMEH,
pyXaHH dJieMMeH OalNaHBICTRIPFaH (« TYHUBIKKA WblM Oambin OApameipMbiiy).

- Keme, KaifbIK: aKblH eMipae Keijle TEHi3 JieN TaHbI, aKbIHHBIH ©31HIIK MEHIH OCBHI
MUKPOKOHIIECTIT apKbIIbl KOPCETKEH («MeH KatlblKnviH, menizoe wblp auHaAIan).

AKBIH TIO?3USACHIHIAFBl «TEHI3» KOHIIENTI TOMEHIETINCH Ma3MYHIBIK O€NTijep apKbUIbI
aHBIKTANAbL:

- KyOsimmans! cunar: TeHi3 Oipye acay, Oipje ThIHBIIL byt alaMHBIH KOHUT-KYHIHIH CUTIATHI
(«Kewe meniz acayoati wanxwvinaowl... Enoi oyein 6ipi scoxy).

- ThUICBIMIBIK: TEHI3 TEpeH, *KyMOaK, KoJDKeTec, 0emoamniM. («TyHeuvlkka wwvim Oamoin
bapamvipmoliy).

- Kym nmen epkiHJIiK: T€HI3 KYIITIH, )KIrep MEeH epKIHAIKTIH OeiHecCl. («Acay moaxviny, «/onv
aceny, Jlayoln KyuKan meyiz»).

- Maxa006aTThIH CUMBOJIBI: TEHI3 Maxa00aT ce3IMiHIH TepeHAIriH OunaipeTin obpas («Cazan
0ezeH ce3iMiM meHi3 CIHObLY).

- Oillen OOJMBICHI: TEHI3re oien cumarbl Oepuieni: KbBIMCBIHY, E€pKENiK, CYJIYJIbIK
(«Mayscvipan, den-can sxcac KeniHueKkmery).

- Kaiirel MeH Kypec: TEHI3 emipieri Kypec NeH KaWFbIHBI KETKi3eTiH KOpPKEM HBIIIaH
(«Ananam moaKbiH eKniHi HCA3ebl HCACLIHOAIL. .. »).

®apuza OHFapCHIHOBAHBIH MTO3USCHIHIAFBI «TCHI3» KOHIICTITI — JIMPUKAJIBIK KeHICTIKTIH 1prei
CUMBOJIIApbIHBIH  Oipi. On OipHemie KOTHUTHUBTIK MOJENIb TY3y AapKbUIbl aBTOPABIH PYXaHU
OOJIMBICHIH, TEHACPIIK TaOWFATBIH, TICUXOJIOTHSUIBIK KYHiH, JYHHETAHBIMIBIK TTO3HIIHSICHIH
TaHbITAJ(bl. ByJ1 KOHIIENT aKbIHHBIH ©31H-031 TaHy MPOILECIHIH KYPIEIIITiH, XKaH-IYHUECIHIH Tyei
TOJIKbIHAAPBIH OelHes el OTBIPHIIN, KOPKEMAIK KOHE KOTHUTUBTIK KYHABUIBIFBI )KOFAPhl MOITUKAIIBIK
OcifHe peTiH/Ie TaHbLIAIbI.

KopsiTa kene, TUIIIK TYJIFa YFBIMBI Ka3ipri (PHI0I0THsAIa aHTPOTIOIIEHTPU3M OaFbITHI asChIHAA
KEeHIHEH 3epTTeNiN, Typil acheKkTuIeple KapacThIpbuIbIl —KeJeai. JIMHrBOMojeHUETTaHy,
JUHTBOJUIAKTHKA, KOTHUTHBTIK JIMHIBUCTHKA 3>KOHE IMparMajMHTBUCTUKA OAarbITTapbl TUIIIK
TYJIFaHbBI KEMICH/I1 3epTTeyre MyYMKIiHAIK Oepeni. Timmik TyjiFa TeK JKeke alaMHbIH TUIIK KaOineTTepi
MEH KOMMYHUKATUBTIK JaFAbUIapbIH FaHa €MeC, OHbIH MOJICHU-TAHBIMBIK KOPbI, YITTHIK OOJIMBICHI,
JTYHUETAaHBIMBI MEH KYHBUIBIKTAP )KYHECIH JIe alKbIHAANTHIH KYypAeli (heHOMEH.

@®apusza OHFapCHIHOBA MOA3UACHIHAAFBl «TEHI3» KOHLEMNTI AKbIHHBIH TIAIK TYJIFACHIHBIH
Oipereiiniri MeH TEpEeHIITIHIH KOpPiHiCI peTiH/Ie MaHbI3/Ibl FHUIBIMH-TCOPHSUIBIK KOHE TMPAKTUKAIBIK
MoHre ue. bys KOHIIeNT apKbUIbl aKbIHHBIH TYHUETAaHBIMABIK OaFaapiaapbl, pyXaHU 13[IeHICTepl MEH
KOPKEM/IIK dJIeMi TOJBIK opi ’KaH-)KaKThI allIbUIFaH.

MAWJIAJTAHFAH OIEBUETTEP TI3IMI:
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FUNCTIONS OF HYPERBOLE AS A MEANS OF EMOTIONAL AND STYLISTIC
INFLUENCE
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Abstract. This paper explores the role of hyperbole as a linguistic and stylistic device that
enhances the emotional and aesthetic power of language. Hyperbole is widely used in both literary
texts and everyday speech to intensify feelings, emphasize ideas, and create vivid imagery. In
literature, it helps highlight characters’ emotional states and dramatize events, while in daily
conversation it serves to make expressions more lively and impactful. The study also discusses how
hyperbole enriches the expressive potential of language, emphasizes its poetic nature, and broadens
semantic layers. By presenting ordinary ideas in extraordinary ways, hyperbole contributes
significantly to the artistic and communicative value of speech.

Key words: hyperbole, emotional depth, poetic imagery, literary meaning.

Annomayusn. B dannoii pabome paccmampugaemcsi poib 2unepboibl Kak JTUHBUCTIUYECKO20
U CIMUIUCMUYECKO020 NPUEMA, YCUTUBATOUe20 IMOYUOHATbHOE U ICmemuyeckoe 6030elicmaue peyu.
T'unepbona wupoxo ucnoIb3yemcs Kaxk 8 iumepamypHvix meKcmax, mak u 8 NO8CeOHEe8HOU peyu OJisl
VCUNeHUsi 4y8CM8, AKYEHMUposauus uoel U co30auus ApKux obpazos. B xyodooxcecmeennot
aumepamype oHa nomozaem nepeoamsv IMOYUOHAIbHOE COCMOsAHUE 2epoes U OPpAMAmu3upo8ams
cobvimus, a 8 MNOBCEOHeBHOU peuu Oeldem 6blCKA3bI6AHUs Oollee BbIPAZUMENTbHLIMU U
eneuamasioyumu.  Takoce obcyscoaemces, Kak —eunepbora obozawaem — 8bIPA3UMENbHLLE
B03MOJCHOCIU AI3bIKA, NOOUEPKUBAEM €20 NOIMUYHOCIL U PACUWUPAEn CMbICI08ble YPOGHU.
IIpeocmasnss 06vbi0eHbIie MbICIU 8 HEOObIUHOU (hopMe, 2unepboia 6HOCUM 3HAYUMENbHbLU 6KIAO 8
XY 002HCECMBEHHYTO U KOMMYHUKAMUBHYIO YEHHOCMb Peyll.

Knruesvie cnosa: cunepbona, sMoyuoHanbHas eyouna, noOIMuYecKutl 0opasz, 1umepamypHoe
3HayeHue.

Introduction

Hyperbole is a powerful linguistic and stylistic device that plays a vital role in enhancing the
emotional and expressive qualities of both spoken and written language. By deliberately exaggerating
reality, hyperbole allows speakers and writers to intensify feelings, emphasize key ideas, and create
vivid imagery that resonates with audiences. It is widely used across various forms of
communication—from literature and poetry to everyday speech—demonstrating its versatility and
cultural universality.

In literary contexts, hyperbole enriches narrative style, strengthens character portrayal, and adds
dramatic flair to events. In daily conversation, it energizes speech, amplifies emotions, and fosters
stronger connections between speakers and listeners. This study explores the multifaceted functions
of hyperbole, emphasizing its role as both an emotional and stylistic tool that not only deepens
communication but also highlights the aesthetic potential of language.

Hyperbole as a Means of Emotional and Stylistic Influence

Hyperbole is one of the key tools that enhances the emotional and stylistic impact of language,
and its functions are manifested in the following core aspects:

- Hyperbole is used as a means of emotional impact (Rubik, 2010). It creates a special emphasis
to strengthen thoughts and feelings. This is employed both in literary contexts and everyday speech
to produce a deeper emotional effect on the listener or reader. For example, through hyperbole, an
ordinary idea is presented in an extraordinary way, creating a sense of surprise, excitement, or
emotional resonance in the audience (Desai et al, 2024).
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- As a means of emotional expression, hyperbole is widely used to intensify emotions and
convey ideas in a more impactful and easily perceptible manner (Claridge, 2010). The extreme
exaggeration of an object’s or event’s characteristics captures the attention of the listener or reader
and evokes an emotional reaction. This allows the idea to be presented in a more dramatic, striking,
and effective way.

In literary texts, hyperbole is used to more fully express the emotional state of characters. For
example, hyperbolic expressions are employed to describe intense emotions such as love, hatred, fear,
or despair (Hamdiana, 2015). Phrases like “My heart is bleeding” or “It felt like the end of the world”
allow the reader to experience the events on a deeper emotional level.

In everyday speech, hyperbole is frequently used to create emotional emphasis. People use
hyperbole to explain their feelings and to express admiration, surprise, or disappointment. For
instance, expressions like “I've said this a thousand times!” or “I’'m starving, like a wolf!” serve the
purpose of intensifying the speaker’s emotions.

Through hyperbole, the speaker conveys their emotions in a more vivid and impactful way,
which helps establish a deeper emotional connection with the listener (McCarthy & Carter, 2004).
This feature gives hyperbole a wide range of applications, from literary creativity to everyday
communication. It is also a universal tool that enhances the expression of emotions in human thought
and serves this function across all cultures.

As a stylistic device, hyperbole strengthens the artistic expression of speech. In literary texts, it
is widely used to draw the reader’s attention to a specific character, event, or emotion (Askarovna,
2025). The exaggeration effects created by hyperbole make events more striking and memorable.
Writers use hyperbole to convey the emotional state of characters more deeply or to heighten the
dramatic tone of the narrative.

As a means of stylistic impact, hyperbole is widely employed to enhance the artistic power of
speech, capture attention, and create emotional resonance. Its stylistic function lies in presenting
thoughts and emotions in an exaggerated yet vivid and memorable way (Burgers et al, 2016).

In literary texts, hyperbole enriches the writer’s style and ensures that the reader pays closer
attention to events and characters. For instance, it is used to emphasize the dramatic nature of events
or to enhance the portrayal of a particular character. Expressions like “His anger shook the
mountains ” or “Her tears flowed like a river” depict events in a more powerful and vivid way. This
deepens the reader’s emotional connection with the text and amplifies the impact of the narrative.

From a stylistic perspective, hyperbole creates an aesthetic impression in speech. Exaggerated
expressions expand the layers of meaning, thereby increasing the poetic and artistic appeal of the text.
Through hyperbole, the author can create a unique atmosphere in the reader’s imagination. For
example, when describing nature or a character, hyperbolic expressions allow the author to highlight
extraordinary, magnificent, or dramatic aspects of the image.

In everyday speech, hyperbole is used to enhance the liveliness and impact of conversation.
Expressions like “Working this much could kill a person!” or “Not even a mountain could lift this
load” intensify the emotional tone of the speech and leave a stronger impression on the listener. This
adds dynamism to the language and helps convey the message more effectively.

Hyperbole also enhances the expressive richness of speech. Through this device, ordinary ideas
are presented in a new and extraordinary way, which elevates the aesthetic appeal of the speech or
text. At the same time, hyperbole emphasizes the poetic nature of language, expands layers of
meaning, and showcases the artistic potential of expression.

Conclusion

In conclusion, hyperbole serves as a multifaceted linguistic tool that significantly enhances the
emotional depth and stylistic richness of language. Whether used in literary texts or everyday speech,
it allows for the vivid and exaggerated expression of thoughts and feelings, capturing the listener’s
or reader’s attention and evoking strong emotional responses. In literature, hyperbole intensifies the
dramatism of events, highlights the inner states of characters, and deepens the reader’'s engagement
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with the text. In daily communication, it adds liveliness and emphasis, making conversations more
expressive and impactful.

Moreover, hyperbole contributes to the aesthetic dimension of language by presenting ordinary
ideas in extraordinary ways. It expands semantic layers, emphasizes the poetic nature of speech, and
demonstrates the creative potential of linguistic expression. Its universal presence across cultures
further underscores its importance as a dynamic and effective means of communication. As both an
emotional and stylistic device, hyperbole continues to play a vital role in shaping how meaning is
conveyed and experienced in human interaction.
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OTPA’KEHUE CJOXHbBIX CYIIECTBUTEJIBHBIX B PABOTE
«AUBAHU JIOTATUT-TIOPK»

CABUHA AJIMEBA HAMHUK
HAHA, UncTtutyT s3p1Kk03HaHNs iMeHun Hacumu

Pestome. Ha npomssicenuu MHO2UX Jlem MHO2Ue UCCIedo8amenu, 3ampasusds pasiudHble
acnekmol, NpoBOOUNU ucciedoeanusn «/useanu nwoeamum-miopk» Maxmyoa Kaweapu, xomopulii
3anumMaem 0coboe mecmo 6 ucmopuu sA3vikosnauus. Kax ynueepcanvnoe npoussedenue, «usany
npeocmasisem coooll Upe38bluatino 6o2amoe CoKposuuje, Komopoe 8blXxoOum 3a pamKu 6cex epynn,
A3bIKOG U OUAIEKMO8, OX8AMbBIBAsL 8CeX UX Oe3 UCKAIOYeHUs U 6NUMbleas 8 cebsl, He Cass MenHcoy
Humu paznuduil. B «/[usaney, komopwiii makaice umeem 0o1vuL0e 3HAYEHUE C MOYKU 3PeHUsL U3YYeHUs
UCmopu4eckux — Nidcmos — COBPEMEHHO20  A3epOAUONCAHCKO20 — A3bIKA,  NpPOCMble  UMEHA
cyujecmeumenvuble U Kame20puu CyujeCmsumenvHvlX OMHOCAMC K YUCTY 60NPOCO8, KOMOpble
gcez0a ocmatromcs akmyanrvHeimu. B «/[usane» eenuxoco miopronoea M. Kaweapu ¢ 6ocamvimu
npumepamu U NOSICHEHUsMU OMPAdCEHbL JIeKCUYecKue 2pynnol 3HAYeHULl UMEeH CYUjeCmeumenbHblX,
Ux epammamuyeckue Kame2opuu U CmpyKmypHvle munsl 3HA4eHUu.

Knrwoueevie cnosea: Maxmyo  Kaweapu, «/[usanu  nocamum-miopKk»,  CILOJNCHEee,
cyujecmsumenvhoe.

Kuznub u gesrensHocTh Maxmyna Kamirapu, BETMKOT0 TIOPKOJIOTa TIOPKCKOTO MUPA, B TCUEHUE
JUINTEJIBHOIO BpEMEHU Oblla OOBEKTOM MHTepeca JUHTBUCTOB. Llenol miesaol TIOPKCKUX
JIMHTBUCTOB TPOBEJICHBI MHOTOYMCIICHHBIC HCCIIEOBaHUs XKU3HU U TBopuectBa M. Kamrapu. C
COXKaJICHUEM MPUXOAUTCS OTMETUTbh, YTO HET OOIIMPHOTO Marepualia O )KU3HU 3TOTO BBIJAIOLIETOCS
TIOpKoJiora. Ha OCHOBaHMM HMMEIOLIMXCS MCCIEIOBAHUNH MOXHO cKa3aThb, 4yro M. Kamrapu Obut
ceiHOM byrpaxana Myxammana fran Tekuna, ogHOro M3 3amajJHbIX KapaxaHUJACKHUX XaHOB. Ero
Marepbto Obita byou Pabwust, nour Xomxku Celidannuaa By3ypreapa, oqHOro W3 BEAYIIMX POIOB
lMapaxanunos.

Hecnyuaiino, uro Bybou PaGus, Oymyun y4yeHOH >KEHIIMHOMW, Chirpaja OONBIIYyI0 pOJb B
oOpa3oBanuu U Bocniutanuu Kamrapa. M. Kamrapu Ha odyeHb BBICOKOM YPOBHE 3HAJI MIEPCUICKHIA U
apaOCKHI SI3BIKHU, a TAKXKE TYPEIKUH JUTEepaTypHBIN s3bIK. M3 mpowmsBenenus mucarens «J{nBanu
JIOTaTUT-TIOPK» HaM HM3BECTHO, 4uTo Kamrapu myTemecTBOBas MO TIOPKCKOW reorpaduul U, Kak
YEJIOBEK C BHICOKUM YPOBHEM 3HAHUS TIOPKCKOTO SI3bIKA, U3Y4aJl TIOPKCKUE S3BIKH.

OnnuMm u3 Tex, k1o uzyuan xu3nb Kamrapu, 6sut lokpro Xanyk Axansia. Typeukuii ¢punonor
AKaJIbIH MpoBeN uccienoBanue ponocioBHu Kamrapa. 3aBepuinB o0ydeHue B Meapece XaMuIue u
Camxue, M. Kamrapu nocBsTuit ceds N3y4eHUIO U UCCIIETOBAHUIO TIOPKCKUX A3BIKOB. C 3TOH 11E€TIbI0
OH CHauaJja npojenai nyTh no Cpenneid Azuu, 3ateM 1o AHATONIUH, a 3aTeM oTipaswics B barnaz.

Benukuii TIOPKOJIOT MOCBSTHI MATHAALATH JIET CBOEH JKU3HU MYTEIIECTBUSM IO MECTaM
MPOKMBAaHUS TIOPKOB, TOpaM, TOpojaM, MyCTHIHSAM M TUIEMEHAM, a TaKKe M3YYEHHUI0 OObluaeB U
Tpaauuui TIopkoB. Kamrapnu, KOTopslid MHOTO JIeT cooupan HHPOPMAIIHIO O TIOPKCKUX Hapoaax H,
MyTEIIECTBYS CPEIU HUX, OJIM3KO TMTO3HAKOMUIICS C UX SI3BIKOM, HICTOPUEH M 00pa30M KH3HU, TIO3/IHEE
B barnane, kyna oH mozxe nmpuObLI, 3aBepIIni TpyA «J{MBaHU TIOTAaTUT-TIOPK», KOTOPBINA CUMTAETCS
OYEHB IIEHHBIM COKPOBHIIIEM JIJISl BCETO TIOPKCKOTO MUPA.

O Xu3HM aBTOpa MOCIJIE HANMMCaHUsA NpPOU3BeAEHUs M3BeCTHO HemHoro. Tak, B 1080 romy
Kamrapu 3anumancs npenonaBanueM B Meapece Maxmyauiia, KOTOpO€ OH OCHOBAJI B CBOEM POJTHOM
Omnane, u ymep B 1090 roay B Bo3pacte I€BIHOCTA CEMU JIET.

Tpyn Kamrapn «/luBaHM JIOraTUT-TIOPK», CUUTAOIINKCS HE3aMEHMMBIM COKPOBUIIEM JJIS
TIOPKCKOTO MHpPA, OCTA€TCS aKTyaIbHBIM C MOMEHTA €r0 MyOJIMKAIlUY B HAYYHOM MHUPE U TI0 CEil IeHb,
10 3TOMY TPYyAY OBLJIO MPOBEACHO OECUMCICHHOE MHOXECTBO HccienoBanuil. Tropkomoru Typiuw,
Azepbaiimkana, Kazaxcrana, Kelprei3cTana u Ipyrux CTpaH BCErJa OTHOCHIHUCH K 3TOW pabore ¢
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OOJIBIIIMM MHTEPECOM, M €€ POJIb B M3yYCHHUH JPEBHUX BapPHAHTOB TIOPKCKUX SI3BIKOB OBLIIa BBICOKO
OLICHEHA.

B «/luBane» oH coOpaJ S3bIKOBBIE U YCTHBIE XapaKTEPUCTUKH, HAIMOHATIBbHO-KYIBTYPHBII OBIT
W JHMAJIEKThl TIOPKCKUX HApOIOB, a TaKXKEe OMNpEeAeNns IMpaBuja MNHCbMAa W TPaMMAaTHKY,
COOTBETCTBYIOLIHE 3M10XE, B KOTOPOI OH M. JlaHHBIN TPY/ ABISETCS HE TOJIBKO CIIOBAPEM, HO U 1a€T
BO3MOXKHOCTh M3YYHTh apeasl paclpoCTpaHEHUs, TUAJICKTHBIC Pa3Iuyusi, UCTOPHIO, OBIT, KYIbTYpY,
(b onbKI0p U MUGPOJIOTHIO TIOPKCKUX HAPOJIOB.

OnHUM U3 UHTEPECHBIX aCMEKTOB paboThl sBisieTcs TO, uto M. Kamrapu Takxke UCIoab30Bal
MTOCJIOBUIIBI M TIO3MBI TIOPKCKUX HapOIOB AJI WUTIOCTPAL[MHN UX 3HAHUH U MMOBEICHHUS.

«/lnBaH» Tak)ke OYEHDb BaXKEH KAK AMAJIEKTOJIOIrMYECKas, ITHOJOIMYECKasl KHUTA, JAarouias
CBEICHHA O JAMAJIeKTaxXx TIOPKCKHMX IuleMeH Hadana XI Beka. Kpome TOro, eIvmHCTBEHHBIM
HAJICKHBIM U JIOCTOBEPHBIM HCTOYHHMKOM, M3 KOTOPOTO MBI MOXEM IOIY4YHTh MHYOPMAIHUIO O
CTapbIX M HOBBIX BEPOHUCIIOBEIAHUSAX TYPKOB, psJie UIp U JEreHi, Hapsie, OXoTe, peMeciax,
IOBEJIUPHBIX H3IENUAX, PA3JUUYHBIX MPOAYKTAaX MUTAHUS, HANMMTKAX M MUIIEBBIX MPOJAYKTax,
JIOIIANSIX, OPYKUHU, 3a00JIEBaHUAX, JIEKAPCTBAX U PA3IUYHBIX BHJIAaX JIEKAPCTBEHHBIX TPaB TOTO
IIepuosa, SIBISETCS TaKKE IO3THYECKas, XYIO0KECTBEHHO-3CTETUYECKAass AHTOJIOIMS HAIIUX
MPEAKOB.

3nech ciaenyeT OTMETUTh, YTO B padoTe Takke MpeACTaBlIeHa IepBas TeMaTHUYecKas KapTa
MHUpa, OTpaxkalolllasg B BUJAE Kpyra TEppPUTOPUU MPOKUBAHUS TIOPKCKUX IUieMeH. Kak Mbl yxke
YIIOMUHAJIH, KapTa MpeacTaBiIeHa B popme Kpyra. ITo, B CBOIO OUepPelb, IOKA3hIBAET, YTO TYPKHU YKe
B XI Beke 3HaNH, 4yTO 3eMJIsl Kpyriiasl.

HNudopmanus 00 3TOM BEIUKOICITHOM MTPOU3BEICHUN UMEETCSI BO MHOTUX MCTOYHUKAX. OauH
u3 HuX, bagpenaun Maxmyn n6s Myca anb-Aiinu u3 Anre6a (Typuus) npencraBun nuaHGopmaIuo o
«/InBane» Kamrapa B pasznene noa HazBaHueM «VICTOpHUH TIOPKCKUX IUIEMEH» BO BTOPOM TOME CBOEH
3HAMEHUTON KHUTU «MKaynb-TpkymMaH ¢u Tapuxu axJu3-3aMaH», rie OH OOCYXJaeT IJIeMeHa U
reorpaguio.

Kpome Toro, cBenenus o «JluBaHe» ectb B JABYX KHHrax AJb-DWHU: «Ap-po3By3-3axup ¢u
cupetun-Manuky3-3axup Tarap» u «Ac-Ceitpyns-Myxannan ¢u Cupernib-Manukuinb-Myaidsi
[leix anb-Maxmymau».

OnHuM U3 Tex, KTO MpeACcTaBHi MH(pOpMalMio o mpousBeaeHuu, Obul laxabequn Axwmen.
Crnenyet otMeTHTh, uTo [llaxabenun Axmen sBisercs Oparom banpynnuna ans-2iiHu. B cBoeM Tpysie
«Tapuxynb-baap ¢u oBcad axim aab-acp» OH HE TOJIBKO MPEIOCTABIII LIEHHBIE CBEICHUS O TYPEIIKOH
STHOrpaduu, HO M JOMOJHHUII CBOIO KHHUTY Oojiee OOUIMPHBIMH CBEICHUSMU O pojax M IieMeHax,
YHOMSIHYTHIX B «JluBaHe».

Uctopus otkpeitusa «luBanu moratut-Tiopk» M. Kamrapu, kotopas Ha IpOTS)KEHUH MHOTHX
J€T HAXOOUTCS B ILEHTPE BHUMAaHMUS JIMHTBUCTUYECKOIO MHpa U SBISETCA IPEAMETOM
MHOTOYHMCIICHHBIX HCCIIEIOBaHUM, TakXke BeChbMa 3HAMEHAaTelbHAa. JTO MPOU3BEICHUE CTaJo
M3BECTHO HaydHOMY MHpY B 1914 rony. Anu Amupu DdeHau, mocToSHHBIN TOKyIaTellb 3HAMEHUTOTO
KHI)KHOTO Mara3uHa, IpUIleN Croa, YCIbIIIaB 0 HOBoW kHMre Ha «KHmkHOM naccaxe» CramOyna.
OH ycnplllajg, 4TO KHUTa CHavyana Obula mpexncraBieHa MUHHCTEPCTBY 00pa3oBaHUSI U YTO
MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHUs MPEIIOKIIIO 3a Hee 10 3010ThIX MOHET, TO3TOMY OH 3aXO0TeJ €€ KYIHTb.

Tak kaxk cTpaHHIbl KHUTHM ObUIM pa3OpocaHbl U MEpEeNyTaHbl, OH MOMBITAJICA KYIHUTh €€ IO
HU3KOU IIeHEe, UCTIONb3Ys 3TO Kak mpeasior. Anu Amupu D¢deHan 0Co3HaBal LIEHHOCTh 3TOH paboTHI.
OH xoTen 3amoay4yuTh ATO JOOOW LeHoW. Anum Amupu OdeHau, NbITaBLIIUICS MOoJ pPa3HbIMU
IIpeJIOraMy CHU3UTD LIEHY Ha KHUTY, HE CMOT 3TOro clienarb. [Ipogaser KHMru HacTauBal, 4To Jama,
KOTOpasi TIpUHECTa eMy J3Ty paboTy, ABISIETCS POJACTBEHHMIICH OBIBIIETO MUHUCTpa (PMHAHCOB
OcmaHCKOI UMIIEPHUH, U YTO OH HE MOXKET MPOJaTh ee Jaeuienie, yem 3a 30 3onotsix. Hakonen, Anu
Amupu Ddpenan Kynui KHATY 3a 33 30J10ThIX.

CnaBa 0 KHUTE 33 OUYEHb KOPOTKOE BPEMsI PaCIIpOCTPAaHMIIACH [10 BCEMY HAyYHOMY MUpY, U Pyan
Kénpronto 1 MHOTHE Jpyrue ydeHble 3aMHTEPECOBAINCH ITUM NPOU3BEACHUEM U 3aXOTEIN YBUIETh
ero BOmu3u. Omnacasich, yTo pabota Oyner yrepsHa, Anu Amupu DQeHIU MO3BOIMI HAXOIUTHCS
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pSAIOM ¢ HEW TONMbKO cBoeMy Ommskomy npyry Pucdary m3 Kummca. Pudar u3 Kumuca mpouwntan
MIPOM3BEIEHNE HECKOIBKO pa3, Pa3iokui U MPOHYMEPOBall pa3pO3HEHHBIE CTPAHULIBI U TIOATOTOBHLIT
ero Kk myonukamuu. [1o numerommmcs 1anabM, Antn AMupu DGeHIu MPeIoKII EMy CBOH JI0M 3a 3Ty
ycayry, oqHako Pudar-0eit He mpUHSAI ero, 3asiBUB, YTO MMYOTUKAIUS TIPOU3BEACHUS CTaHET AJIsl HETO
BEJIMYANIINM MTOTAPKOM.

[Tocne storo omybnukoBaTh paboTy OKa3anoch He Tak-To mpocto. [locne monroit 60psObI B
1915 romy ynmanoce omyonukoBaTh | u Il Toma mpousBenenusi, a B 1917 romy - Il Tom, kaxmbrit
tupaxkxomM B 300 sk3emiuisipoB. B 3akiitoueHne MOXHO CKa3aTh, 4TO «J/IMBaHM IIOTaTUT-TIOPKY,
CUMTAIOLIUICS IIEAEBPOM TIOPKCKOTO MHUpA, OBUI CIAceH OT YTpaThl U MPOJAXH €BPONEHCKUM
BOCTOKOBe/IaM, Kak 1 moaMa «Kyraary bunruy, 6naronapst ycunusm Anu Amupu Sdennu u Pudara
n3 Kunuca.

Kenaromux KynuTh 3Ty padoty Obu10 MHOTO. [0 HEKOTOPBIM TaHHBIM, BeHrepckas akagemMus
Hayk npejyiaraiga Anu AMupu DQeHan KpyIHyI0 CyMMY JICHET 3a MOKYNKY 3TOr0 [IEHHOT'O Tpyna, HO
MIOJTyYnia OTKa3.

[locne nyOnukanuu MPOU3BENECHUS BCTaj BOMPOC O €ro IMepeBoJe Ha TYpPEUKUH S3bIK.
[IpousBenenue ObLTO IEPEBECHO HA TypelKuid si3bIk becumom Atanaem. [lepeBox mpousBeneHus Ha
azepOalHKaHCKUN S3BIK 3aHSJI HEMHOTO OOJbIlle BpeMEHU. TakuMm 00pa3oM, MpOU3BEICHUE OBLIO
nepeBesieHo Ha azepOaiipkanckuil s3bIK B baky B 1935-1937 romax. Ota pabora Obuia mopydeHa
Xamun Cawmmy XomKaeBy, TIOPKOJOTY Y30€KCKOro mpoucxoxacHus. OmHako Iocje apecrta u
pacctpena Xanua Canga Xomxkaesa cyap0a rmepeBosa ocraBajiach HesicHOH BIIioTh 10 2023 ropxa.
Cnyctsa 86 net, B 2023 roay, aupexkrop MHctutyTta sizpiko3Hanus umenn Hacumu HanmonaneHoM
akajieMuu Hayk AzepOaiimkana, npodeccop Hamup Mameninu oOHapy Hi1 €ro B apXUBax HHCTUTYTA.

B oator mepmon wu3BecTHhI Topkosor Pamm3 Ackep B 2006 romy oImyOIuKOBas
azepOaiiKaHCKUI IepeBO]] MPOU3BEACHHS B 4 TOMaX.

OnHuM W3 MHTEPECHBIX acleKkToB «/luBaHa» sBnsercs ero cTpykrypa. Pabora mgoBonbHO
CIOXHA MO CBOeH cTpykrype. 3aech mnepeuucieHo 10 9000 cinos. KommuectBo cnoB u
CJIOBOCOYETAHMI, BCTPEUAIOUINXCS B TEKCTE U CTAaThe, BAPbUPYETCS OT MYOIUKAIIUHU K TyOJIUKALIUH.

[lomuMo Bcero 3Toro HeoOXOAMMO MOAYEPKHYTh, 4YTO 3TO IPOU3BEIEHUE IPOJOHKAET
OCTaBaThCsl 0OBEKTOM UCCIICOBAaHUs IMHIBUCTAMH MHOTUX CTpaH U B Hale Bpems. McciaenoBanus
«/luBaHa» COXPAHSIOT CBOIO aKTyaJlbHOCTb U HbIHE. JIMHIBUCTBI pa3HbIX CTpaH MPOJOKAIOT CBOU
UCCleIoBaHus padoT Ha APYry0 TEMY, MBITAsICh PACKPHITh HEsCHbIE MOMEHTHI. CieayeT OTMETHUTb,
9TO CerojHs Ooyiee aKTyaJbHO M3y4aTh MPOU3BEICHHE B CPABHUTEIHLHOM KIIFOYE C COBPEMEHHBIMU
(dhopMaMu pa3IUYHBIX TIOPKCKHX SI3BIKOB.

B «/luBaHe» yneneHO OrpoMHOE BHHMMAaHHME 4YacTsIM peud O0e3 HCKIIOYEHUs, BKIIOYas
CYIIECTBUTENbHBIC, MpHUIararejibHble, YACTUTEIbHbIE U MECTOMMEHHUA. bbuio ObI YMECTHO Takke
OTMETHUTD, YTO HE OyIEeT HEPABION €CIU 3asiBUM, YTO OoJiee MOJIOBUHBI U3 7796 crareil (3ariaBHbIX
CJIOB), TPUBEIEHHBIX B a3epOallP)KaHCKOM TMEpEeBOJE MPOU3BENCHUS, SBISAIOTCS HMEHAMU
CYLIECTBUTEJIbHBIMH.

Nmena cyuiecTBUTENbHBIE B a3epOaiiKaHCKOM NEpeBOJIE MPOU3BEACHUS CIPYNNUpOBaHbl. B
cBOMX OoJiee MO3AHUX HccaenoBaHusIX A. PamMu3 Takxke 1ajl CBeIeHUS! O CTPYKTYpPHBIX THUIIAX UMEH
CYIIECTBUTENBHBIX, CcHocobax ux o0pa3oBaHUs, TIpPaMMATHYECKUX  KATErOpHsIX  HMEH
CYIIECTBUTENBHBIX U T. 1.

Onupasich Ha COOCTBEHHBIE HCCIIEIOBAaHMSI, MOXKEM OTMETHUTH, UTo, B «JluBane» Kamrapu, kak
U B IPEBHETIOPKCKUX MUCHbMEHHBIX MAMSITHUKAX, TAK)KE TIPEICTABIICHBI TPU CTPYKTYPHBIX THIIA UMEH
CYIIECTBUTENIBHBIX: NPOCThIE, 00pa30BaHHbIE U CIIOXKHBIE. CyIIECTBUTEIbHbBIE, KOTOPbIE HE UMEIOT
cy(p(UKCOB U COCTOAT TOIBKO U3 OJJHOTO KOPHS, HA3bIBAIOTCSI POCTHIMU CYIIECTBUTEIBLHBIMU.

IIpu pa3roBope O MPOCTBIX CYIIECTBUTENBHBIX 3aTparuBaeTCsi M BONpPOC cioroB. OmHaKo
BOIIPOC O CJIOTaX pEeLIaeTcsi B COOTBETCTBUU C KOJUYECTBOM OYKB B COOTBETCTBUHU C apabCKoit
rpamMmatukoii. Hampumep, 1ByxOykBeHHBIE (OIHOCIOXKHBIC) CIOBA - MYX, KOHb. TpexOyKBEHHbIE
(ABYCIIOXKHBIE) CIIOBA, TAKKE KAK SI3yK-TIOHAX, a3yK-a3yra u T. 1. X0Ts B paboTe IPUBOISTCS TUIIbI
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CJIOTOB JJIMHOW 10 ceMH OYKB, OTMEUAEeTCs, YTO KOJIMYECTBO CEMUOYKBEHHBIX CJIOB JOBOJBHO
MaJio.

B T1pyme Ttaxxke comepkuTCS OY€Hb II€eHHas HMH(oOpmanus 00 HUMEHaX 00pa30BaHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX M HX o00pazoBaHMU. Takue CyIIecTBUTENbHbIE O00pa3ylTCcsi C MOMOUIbIO
cioBom3MeHstonmx cypdurcon. B «/IuBane» cioBooOpazoBarenbHbie CyQOUKCHI JIENATCS Ha JIBE
TPYIIIBL: TJIarojdbHbBIE U CYIIECTBUTEIbHBIC.

JaBaiiTe pacCMOTPUM HECKOJIBKO Cy(PPUKCOB, 00pa3yIoNuX CYIIECTBUTEIbHBIE OT UMEH.

1. MOXXHO OTMETUTh CYyPQHKC - ubl, -4u. B coBpeMeHHOM a3epOailPKaHCKOM S3BIKE ITOT
cypduke ynorpedisercs kak -¢1*. Hanpumep: nii+4u - MOPTHOM, HIT+9H - paOOTHHUK, OK-+UY - TyYHUK
UT I

2. -JBIK, -JIUK, -TYK, -TIOK. DTOT cyPdUKC yrmoTpedseTcss B COBPEMEHHOM a3zepOaiikaHCKOM
A3bIKe B (hopMe -NbIr* U B «J{MBaHe» CIYKUT 1)1 00pa30BaHMs CYIIECTBUTEIIBHBIX, BHIPAXKAIOIINX TE
K€ CMBICJIOBBIE I'PYTIIbI, YTO U B HAILIEM sI3bIKe ceroansa. Hanmpumep: anaur-+isir - npyx06a, 37aUr+iuk
-IepyaTKa, Ye4EKHIMK - IBETHUK U T.1I.

3. -JIBIT, -JIUT, -JIYT, - JIOT. DTOT cypUKC BINONHAET PYHKUHUIO cyddukca -1b* B COBpEMEHHOM
azepOaiixanckoM s3bike. Hampumep: ymailyH1-myr (miemst ory3oB) U T.11.

[Tomumo HuUX, B mpousBeneHUH K cydhdukcam, o00paszyrolIuM CYIIECTBUTEIbHBIE OT
CYLIECTBUTENIBHBIX, MOXXEM OTHECTHU

4. -mam, - A, - ABIII, - JAII.

5. -K, -aK, -€K.

6. -nmar, -JIek. 7. -gam, -AeM, -TaM, -TeM H T.1I.

Bbruucneno, 4to xonu4ecTBo CypQUKCOB, 00pa3ylOIIUX CYIIECTBUTEIbHBIE OT IJIarojoB B
COBPEMEHHOM TypeUKoM si3bike, cocTasisieT 51. Crnenyer OTMETHTb, YTO KOJIUYECTBO CY(PHUKCOB,
00pa3yroIuX I7arojsl OT CYIIECTBUTEIbHBIX, OBUIO TOBOJIBHO BEIUKO XK€ B JPEBHETIOPKCKUNA U
cpenHeTiOpkckuil mepuonsl. B «JluBaHe» Takke ynomuHaioTcs cydduxcsl, oOpaszyroiue
CYLIECTBUTEINIbHBIE OT INIAaroyioB. J{aBaliTe pacCMOTPUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

1. -ma, -Me. Ot cyhdUKCH B OCHOBHOM HCHOIB3YIOTCS JIJIs1 00pa30BaHUs CYILIECTBUTEIbHBIX,
0003HaYAIOIINX HA3BAHUS MPOJYKTOB IMUTAHUS, OEKbI U MpenMeToB. Hanpumep: cy3+me, kec+me
UT I

2. -MaH, -MeH. OTOT cypPUKC HEMPOAYKTUBEH M CO3[IaeT CJIOBa C Pa3HBIMU 3HAYCHUSIMHU.
Hampumep: ceik+MaH (BBDKMMKA BUHOTPaIa), OaT+maH (Mepa TSHKECTH).

Kpome yromsiHyThIX Hamu cy(hPHUKCOB, €CTh 3. -MakK, -MeK, 4. -MblIIII, -MHIII, 5. -4, -a4, -39, -bI4,
-14, -y4, -yi4 U T.1.

B xonme u3ydyeHMsl CTPYKTYpHBIX THUIIOB CYIIECTBUTEIBHBIX B IPOU3BENECHUU «JlMBaH» Mbl
OTIPEICTUIIH, YTO CJIOKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX MO YUCITY HE TaK YK MHOro. CIo)KHBIE CYIIECTBU-
TeJIbHbIE, YIOMSHYThIE B IPOU3BEIECHUHU, B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCSI B UMEHAX, TUTYJAX, IPO3BUILAX,
reorpapuueckux Ha3BaHUSAX, UMEHAX JIFO/IeH, HEOECHBIX TeJl U HEKOTOPBIX MPEIMETOB.

Cpenu CIOXHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPbIE Mbl BCTpeuaeM B «JlMBaHE», MOXKHO yKa3aTh
TaKue clIoBa, Kak bemdanbik, an0anibl, TFOHKEH], TallIKeHT, YIalOHTIYT, KapaKkyll U T.1.

B mpousBenennn BCTpeyaroTCsl TaK)Ke€ COCTaBHBbIE MMEHA, COCTOSIILIME U3 JIBYX U OOjee CIIOB.
PaccMoTpuM HEKOTOPBIE U3 ATUX CIOKHBIX UMEH. [IprMepaMu 3TOTo SIBIAIOTCS JOKHOCTH, TUTYIIBI
U Npo3Bula, Takue kak Terun, Anbn Op ToHra, reorpaduyeckre Ha3BaHusl, Takue kak Kapa Canrup,
Ana Wpirau, A terus, KyTayr Terus u T. 1.

BONBIIMHCTBO CIIOXKHBIX CJIOB, KOTOPbIE Mbl BCTpeyaeM B «JluBaHEe», SBISAIOTCS CIOXKHBIMHU
CylecTBUTENbHBIMU. CIofa BXOIAT CYIECTBUTEIBHBIE, YACTH KOTOPBIX COCTOSAT M3 AHTOHHMOB,
CUHOHHMOB U CJIOB CO CXOXKMM 3HaueHueM. Hampumep: Tynryrcak (BaoBa), TIOH-KIOH (HOYb - J€Hb),
Hal-Kkplmn (JIeT0-3uMa), Hak-iyk (Omroma), or-iieM (mpsiHOCTH) U T. 4. OTMETHUM, YTO CIIOXKHBIE
CYILIECTBUTEJBHBIE U3 3TON KaT€roOpuH TOBOJbHO MHOTOYMCIIEHHBI B «/[uBane» M. Kamrapu.

Taxxe cienyeT OTMETUTD, YTO B IPOU3BEEHUH COAEPKUTCS HEMAJIO aHTOHUMOB M CHHOHHMOB.
MoXHO IPUBECTH MPUMEPHI TAKUX CJIOB, KaK: aK-IOPIOHT, IOPEK-KEHYIIb, aK -Kapa, a3-40K U T. [I.
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Summary. The article discusses the fact that learning is a continuous process. Each subject
studied is built on previous subjects. Intra-subject integration in Azerbaijani language lessons is
based on a close combination of these two aspects, the content of which is to achieve the main goal
of teaching. The content of intra-subject integration determines its goals and objectives. The role of
language units in the functional principle is clarified in the context of their use in context. Such
teaching is more effective when teaching a new language. Topics of lexicology, for example,
vocabulary of the language, derivative words, common words, terms, dialect words, etc. The teacher
has the opportunity to establish intra-subject integration throughout the educational process. Of
course, such communication should to some extent forget about the lesson and constantly give
different information to students.

Key words: Azerbaijani language, teaching process, linguistics, topics of lexicology

Introduction

Learning is a continuous process. Each subject studied is based on previous subjects and
provides a foundation for subsequent subjects. Intra-subject integration in Azerbaijani language
lessons is based on a close combination of these two aspects, the content of which is to implement
the main goal of learning. The content of intra-subject integration determines its goals and objectives.
The goals of intra-subject integration in teaching the Azerbaijani language can be summarized as
follows:

- To be able to explain what has been covered in a way that students can master, based on
previously acquired knowledge;

- To recall the main questions of previous lessons and ensure the consolidation of the acquired
knowledge;

- To recall the concepts of the Azerbaijani language that are difficult to understand, mixed with
other concepts and ensure their proper level of proficiency;

- To create an idea of the following topics in students, creating a connection between the
previous lesson and future lessons;

- To develop in students the ability to establish connections between different concepts.

Intra-subject integration in Azerbaijani language lessons can be implemented in the following
forms.

1. inter-understandable connection

2. interdisciplinary connection

3. inter-sectional connection

4. inter-sectional connection

It is clear that intra-subject integration in the Azerbaijani language occurs mainly between
topics. This is due to the fact that each concept is associated with a certain topic. Topics are combined
in a subject, section and section. For example, a noun is included in the grammar subject, as well as
in the morphology section. A noun can be considered a topic for a part of speech. From the point of
view of combining the concepts of a noun, the structural type of a noun and the declension of a noun,
a noun should be taken as a subject. To overcome this misunderstanding, inter-subject integration can
be considered as integration between successive lessons. The use of intra-subject integration in
teaching the Azerbaijani language necessitates the identification of three more forms of
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interdisciplinary integration. The scientific literature uses the expressions yesterday's lesson and
today's lesson, previous lesson, next lesson. The expressions are intended to draw attention to
successive lessons. Thus, a trio of lessons will include the current lesson, the lesson before this lesson,
and the lesson after this lesson. For simplicity, this sequence is called the previous lesson, the current
lesson and the next lesson. In each lesson, the teacher must communicate with the previous and next
lessons. This is a form of intra-subject communication that is repeated throughout the educational
process and represents a direct connection. It is important to pay attention to another aspect too. In
the approximate planning of program materials in the Azerbaijani language, two or more hours are
allocated for some topics. In the 5th grade, 2 hours are allocated for the systematization of knowledge
and skills in the declension of nouns. The principle of continuity underlies the application of
interdisciplinary communication. As already noted, the main content of this principle is expressed in
the transfer of new knowledge in relation to previous knowledge. Therefore a hierarchical sequence
should be taken as a basis and on the basis of this principle, interdisciplinary connections should be
applied throughout the educational process.

In the 5th grade Azerbaijani language classes begin with a review of the general knowledge
acquired in primary school. After the review, students are taught a section on phonetics. As the
linguistic foundations of intra-subject integration are formed, it is important to follow the applied
connection. In phonetics, students first learn linguistic concepts such as vowels and consonants.
Before teaching the law of harmony, students are given knowledge of vowels, consonants and their
types. Although this knowledge is not based on linguistics, their learning is based on certain
knowledge and experience.

Methodology and theoretical foundations

When teaching the law of harmony in the 5th grade, it is possible to consolidate knowledge of
hard and soft vowels by providing feedback on the principle of research. It is known that in the 5th
grade of secondary school, students are taught four hard and five soft vowels. When explaining the
law of harmony based on this knowledge, the teacher should be content with the rule given in the
textbook. The textbook states the rule: the law of harmony is a sequence of hard or soft vowels.
According to this law:

1. Syllables beginning with a soft vowel are followed by soft syllables.

2. The following syllables of words beginning with a hard vowel are also distinguished by a
hard vowel. In the Azerbaijani language suffixes are mainly two- and four-variant. This is due to
distributional restrictions on the number of vowels following each other. In the Azerbaijani
agglutinative language, word-forming and word-changing suffixes are added to the root or base of
the word. When adding suffixes, it is necessary to adhere to the principle arising from the law of
harmony. The student can draw a general conclusion from the appearance of a hard syllable after a
soft syllable. However he must also acquire the necessary knowledge about which suffix to add in a
given case. The syllabic theme can be used in the process of creating inter-sectional connections. The
teacher creates a transition from syllables to monosyllabic words. In this way, it is possible to establish
a connection between phonetics and lexicology. One of the most important issues in the process of
teaching the native language and literature is providing students with certain knowledge about the
history of the language, the ancient lexical layer of the language, and the process of its development.
The connection of the Azerbaijani language with other Turkic languages, which occupy a special
place in the system of Turkic languages, can be an object of analysis when teaching students various
topics. The teacher's information about the history of the language arouses students' interest in the
subject, motivates them to make creative comparisons and analysis. Intra-subject and inter-subject
integrations open up additional opportunities for solving this issue. (Akhmedov A. 2008. p. 15). Let's
try to express our opinion based on specific topics.

It is known that when teaching lexicology, students are given certain knowledge about the
vocabulary of the language, its classification. In the process of teaching the classification of the origin
of vocabulary, acquisitions, reasons for their expression and features of their development in the
language are discussed. A number of derivations are processed in parallel with the words of the
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language, sometimes such words form synonymous series. Each element of the synonymous series
differs from the other by certain shades of meaning. There is no difference in tone between doubles.
Speaking about the different origins of the lexical fund, the teacher has the opportunity to inform
students about synonyms, synonymous series, doublets, variants, derivatives of the word in the sphere
of intra-subject communication. Specific examples can prove that derivative words often violate the
norms of language, expressiveness and fluency of speech, and in some cases take place in the
vocabulary in the form of parasitic units. The law of harmony in the Azerbaijani language is based
on the principles of following vowels in words. However, in our language there are many words that
violate the law of harmony.

The development of the Turkish languages, especially the lexical system of these languages,
can be presented as a topic of interest to students. At the same time the teacher must be able to use a
wide range of elements of both intra- and interdisciplinary communication. When speaking about
units belonging to the ancient lexical layer of the Turkic languages, it is legitimate to give examples
from ancient written monuments. This aspect is consistent with the establishment of intra-disciplinary
integration between literature and Azerbaijani language lessons. The process of teaching language as
a means of communication is multifaceted and complex. Although language teaching involves its
differentiation, the ultimate goal is to make learning comprehensive and systematic. (Gadimova P.
2019). Students should be taught the language as a whole not just its parts.

Having given students basic information about a word during the vocabulary section, the
teacher must establish an intra-subject connection with the phonetics section. This connection is
achieved by distinguishing between monosyllabic and polysyllabic words. When developing a
language teaching program, various principles are used as a basis for organizing and describing the
educational material. The principles of concentration, linear, functional and syntactic teaching are
widely used. The term concentration used here is used in the sense of concentrating. The principle of
concentration involves focusing attention on topics or on certain concents. Concentration is the main
concept that students are guided by. The main load in intra-subject integration is manifested in the
coordination of such concents. For example, each part of speech can be perceived as a certain concent.
In this case, an intra-subject connection is established between the parts of speech. Depending on the
structure of the program, the general concent can be divided into smaller concentrants. For example,
cases of nouns.

Conclusion

The role of language units in the functional principle is clarified in the context of their use in
context. Such teaching is more effective when teaching a new language. Topics of lexicology, for
example, vocabulary of the language, derivative words, common words, terms, dialect words, etc.
The teacher has the opportunity to establish intra-subject integration throughout the educational
process. Of course, such communication should to some extent forget about the lesson and constantly
give different information to students. When establishing intra-subject communication, the teacher
should encourage students to use dictionaries and additional literature, and develop such skills in
them.

By creating an intra-subject connection between word creation and word formation, children
can be given some knowledge about the creation of new words using their own language capabilities.
One of the most important factors in the formation of clear, deep and solid knowledge is the logical
and scientific connection of concepts with each other. It is impossible to speak without mastering the
relationships between concepts, without creating a system. There are connections and relationships
between the basic concepts of any perception, including perception in the learning process.

The very organization of intra-subject integration should include the following principles:

- create a visual and intuitive representation of students about the concepts related to a particular
topic, discussion, section;

- develop the skills of formation, division (division into components) in the process of teaching
the topic;
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- reveal the content of the concept, determine its place and connections in the system of
concepts;

- apply knowledge of the concept in simple and typical cases;

- develop the ability to connect concepts with each other in a meaningful way.

Intra-subject integration also occupies a special place in comparison. In general, the importance
of comparison in teaching is emphasized in pedagogical literature. S. Mikailov shows that comparison
has a positive effect on the perception of objects and events, their memorization and revival.
Language lessons cannot be imagined without comparison and contrast.
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ATBIJIIIBIH TUIIHAEI'T UHBEPCHUS K¥BbIJIBICHI
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Froueimu xketekmni: A.C. KYIHKUMBAEBA PhD., nouenr

«VHBepCHs» YFBIMBI JTATBIHHBIH «INVErsio» — ayaapblly, KaiiTa peTTey JeTeH CO31HEH IIBIKKaH.
AFBUIIIBIH TUTIHIAET1 MHBEPCHUSI — JIOTUKAJIBIK TYPFbIIaH aXKbIPAaThIIFAH CO3/1H HEMeCe o3 TIPKECIHIH
ceilleMHIH OacblHa Kapall >KbUDKYbBI, SIFHU CeOWJIeMAEri KOIIMIT ce3 TOpTiOiHIH Oy3bUTYHI.
Hotmxkecinne cyObeKT MEH NMpeauKaT OpHbIH aybIcThIpajs [1].

Tinne uHBepcusiHBl KojAaHy Oenriii Oip ceiieM TypiiepiH (MbICajibl, aFbUIMIBIH TUTIHJET1
OOJBIMCBI3 KOHE KeHOip cypayibl ceilieMep), COHnai-aKk ce3aepre (Hemece WHBepcust 6ap OyKin
ceilemre) ekmiH Tycipyre OarbitTanmradH. Ce3 peTi KaraH OCKITIITEH AaFBUINIBIH TUTl CHSKTHI
aHAJIMTHKAJIBIK TUTIEpAE CTUIMCTUKAIBIK HHBEPCUS CaJIBICTBIPMAJIbl TYpAE cupek kesneceni. Opbic
TUTI CUSIKTBI (PIIEKCUSITBIK TUTAEP/IE, JKETKUTIKTI €PKIH o3 TOpTiOi 6ap, 011 allTapiIbIKTal KeH TapaJiFaH.

AFBUIIIBIH TUTI — TYPAKTHI €63 TOpTiOI Oap T, KeIl >karjgaiina xabapibl ceieMHIH Keleci
KYPBUIBIMBI OOJIAJIbI: «CYOBEKT + Mpeaukar + o0beKT». basHaaybI opKamaH COMIEeMHIH COHbIHAH
Keneni, 0ipak erep 6i3 6enrini Oip ce3i HeMece Co3/li aTan KepPCeTKiMi3 KeJice HeMece co3 TipKeCciHe
SMOITMOHAJIJIBI MOH OepeMi3 J1ecek, 013 9JeTTeT1 co3 TOpPTIOiH e3repre ajamsbI3 [2].

AFBUIIIBIH TITIH/I€ MHBEPCHUSHBIH YIII TYDP1 KUl Ke3AECe/i:

1) Ipammamuxanviy uneepcus. I'paMMaTHUKaJbIK HHBEPCUS COMIIEMHIH TI'paMMaTHUKAaJIbIK
MarblHACBIH ©3TEpTiN, cypay OenriciHe alHamapipaabl. MyHAall WHBEPCUSFA TOH KACHET OHBIH
oObekTUBTUIIN Ooybin Tabbutanel. Oy JkeKe Ke3Kapacka OalIaHBICTBI €MeC >KOHE TpaMMaTHKa
epexenepine OarbIHAIBI.

What do you do now? — Jlon Ka3ip He icTel KaTbIpChiH?

Have you seen my brother? — Aramsl kepaiH 6e?

2) Kyweiimxiw uneepcus. IaBepcUsHBIH OyJ1 TYpi KapThUIaid peTTelei, OUTKEeHI COUIEMHIH
rpaMMaTUKaJIBIK MaFbIHACH ©3T€PMEHI.

Never have I ridden such a bike — Men MyH/1aii BeTOCHIIEIT] €IIKAIIIaH MiHT€H €MECITiH.

3) Cmunucmuxanvix uneepcus. CTUIMCTUKAIBIK MHBEPCUSIAFBI TIKEJIeH co3 TOpTiOiHIH e3repyi
COWMNIEMHIH TIpaMMAaTUKaJIblK MAaFblHACBI €MEC, SMOILMOHANIbI MaFbIHACBIHAH AaHBIKTANAIbI.
WuBepcusiHpIH OyI1 TYpl apKbUIbl COMJIEMHIH MaFbIHACHIHA JIOTUKAJIBIK €KITIH HEMECE SMOIMOHAIIIIBI
6osty Oepinemi. CoHOBIKTaH oOJ Oenriai Oip WHTOHAMSUIBIK EPEKIIETIKTEPMEH CHIATTaNIajIbl.
CTUIHCTUKAIIBIK WHBEPCHUS T'PAMMATHKAJBIK €pexeliepre colkec KeiaMmece Je, OHbIH Oenrii Oip
3aHJBUIBIKTApbI 0ap:

a) basunaypim + GacraybIin

Came frightful days of cold and snow — CybIK 1eH Kap/JbIH KOPKbIHBIIITHI KYHAEP1 KEJI.

0) basiumaywim + GaiinanbIic + OacTaybIIn

Rude am I in my speech — MeH o3 ce3iMae nepekimiH.

B) IIbIchIKTayBIIT + OacTayblll + OastHAAYbIII

At your feet I fall — Cenin asFbiHa KyJ1aliMbIH.

r) TonbikTaysi + OasHIAYBIII

Strange things have I in mind — MeHiH oitpiMaa OipTypii HOpcenep Oap.

WuBepcusiHbIH KallHap K31 — CeMIeyIIiHIH HeMece >Ka3yIIBIHBIH OKbIpMaHHBIH HeMece
THIHAAYIIBIHBIH Ha3apbIH ayapy YLIiH ceiuieMHiH Oenriii Oip 3JeMeHTIH, OHBIH OPHBIH TYPJICHIIPY
apKBUTBI alKBIHBIpAK 0aca KOpceTy HHUETI.
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Ceiiniem MymIenepin 9JeTTeri TOPTIOIHEH THIC OPHAIACTBIPY «HHBEPCHs» OONBIN TaObLIAIBI.
Kazipri aFbUIIIBIH TUTIHAET1 COMIEMHIH 9pOip MYILIECIHIH CHHTAKCHUCTIK TYPFBIIAH Oepily TociliHe
XKoHe Oacka ceslepMeH OailllaHbIChIHA, COHJIAN-aK CeHIeM TypiHe OalIaHBICTBl aHBIKTAJIaThIH
olieTTer1 OpHBI Oap eKEeH1 aHbIK.

B.Mare3uyc ceineMai KareiHAc Oipimiri peTiHIE KapacThIPBIN, €63 TOPTIOiHIH €Ki TYpiH
aXKbBIPATThl: 0OBEKTUBTI JkoHE CyOBeKTUBTI. Ka3ipri cunTakcucte «oeitaparn xoHe «dM(aTHKATIBIK
TepMHHJIepl O6ap, onap Oy KyObUIBICTapAblH TEPEH MOHIH KOHE OJapiblH OarbIThIH HEFYPIBIM
00BEKTUBTI TypAe Kepcereni. MyHaail aHbIKTaManap KyObUIBICTApIbIH MHTEPIPETALMACHIH 03/1epi
TyciHaipyre MyMKiHmik Oepemi. Ce3miH eKMmiHAI PeTi aWTHUIBIMHBIH YFBIMIBIK MaHBI3IbI OOJITiH
MarbIHaFa KaTbICThI OO KOPCeTy peTiH/Ie aHbIKTAIa bl

Cetineyre moHepnutik OepeTiH (ce3mep Hemece ce3 Oedikrepi, (paszanbik Oipmikrep) [2];
Ce3zepniH eKIiHAI PEeTTLIri €H aJJbIMEeH MHBEpPCHUS TYPiHIE, SFHU SKCIPECCUBTUIIKTI KYIIEHTY
OpEKeTI apKbUIbl €peKIlle MaFbIHAaHbI OI/1IpY YIIIH CO3 TIPKECIHIH KYPhUIBIMBIH d7ieii OypMasaynbIy
BIKTUMAaJ TOcUIAepiHiH Oipi peTiHAe KapacTelpbuiajbel. B.Mate3uyc cyOBEKTHUBTI ce3 TOpTiOiH
HETI31HEH aWThUTy TaKbIPBIOBIHA KATHICTHI SMOIIMOHAIIBIK PETIHAE KapacThIpca, Ka3ipri oaeoueTre
alTBUIBIMHBIH €63 TOPTIO1 ACHIeHiH/eT] SKCIPECCUBTUIITH KOHE OHBIH €KITIHJIT1H aHBIKTAYy 9JICTKE
aliHanFaH. AWTa KeTy KepeK, COMIeMIep Il 3epTTEreH Ie COMNICYIIH MOHEPIIUTITIH apTThIpyFa bIKIAJ
€TETiIH MHBEPCHUSIIBIK MAJTIMIEMEIIEp OHBIH TaKbIPHIObIHA KATHICTBI COMIEMHIH MOHI MEH MaFbIHACHIH
opnaiipIM ara 6epMeNTIHI aHBIKTAJIBI.

Ceilnemze opKaiaH Jepiiik OacTayblll KoHe OasHIAYBIII CUSKTHI TYPAKTHI ce3zep Oonaabl -
oJlap TpaMMaTHKaJIbIK CYOBEKTI MEH IpaMMaTHKAJIBIK MPEAUKATTHI OUTIIPE, al COMICY OpEeKETIHIH
HET13r1 Kypamaac OeJliKTepiHiH TEHJIr opKalllaH OHBIH MPEAMKAThl MEH CYOBEKTICIMEH aHBIKTala
oepmeiini. Ocbutaiiia, alTEUIBIMHBIH ©31HE TOH TYIHYCKAJIBIK KypaMaac OeJiKTepl (TaKbIPBIN IeH
pudma) Oap, Oipak OFaH TYpakThl TypAe OEKITIAreH BepOanbIbl SKCIPECCUBTIK (dopmaap
OOJIMAaNTBIH/IBIFbI AHBIKTAJI/IBI.

CeiinemHiH 0acbIHIa KaThICHIMJIBIK OPTaJbIK OpHAJACKaH CoOUIeMIep eKMiH/l ce3 TOpTiOiHIH
Oip rana Typis 6innipeni. ConpIMeH, OerTapan ce3 TOpTiOi eKITiH I CO3 TOPTIOIHE eMecC, IKCIIPECCUBTI
ce3 TopTibiHe Kapchl Typanbl. Ce3nep/aiH SKCIPECCUBTI OPBIH TOPTIOIHIH €3repMeIiri, COHIan-aK
co37Iep/ll OPHAJIACTHIPYABIH €KITIH/1 )oHE 0acKka HYCKaJlapbl, MBICAJIbI, COMIEMIET] CO3MEPIIH Kepl
peTi KOMMYHHMKAHTTHI emOip jKaFaaiia maracTeipMaybl kepek. belitapan ce3 TopTiOiHiH coTTEpi /€
alTapibIKTail opTypii. beritapan ce3 peri 6ap MoniMaeMenep 1€ WHBEPCHSHBIH HOTHXKEC1 OOy
MYMKIiH, TeK OCBIHJail HTHBEPCHUs COMIIEYTe IKCIIPECCUBTUIIK KOCTIal bl [4].

KeGiHece mpenukar Tyrei eMec, OHbIH Oip 06J1iri FaHa CyObeKTiIeH OYPBIH OPBIH aJIaJlbl, 9CTTE
OCBHI HaKTHI (hopMajia KOJAAHBUIATBIH KOMEKIII eTicTiK: Never has he seen such a bright Sun visible
through the plate-glass window.

OcpIHall MBICAIIBI KApacThIpa KeJie, HOTIKECIHIE MPEANKATTHIH KOMIIOHEHTTEpl apachIHIa
CYOBEKT TYMBIKTAJIFaH OOJBIN KOPIHETIHIH KOpeMi3. AFBUIIIBIH TUIIHE TOH MHBEPCUSHBIH Oy Typi
ilmiHapa WHBEpCHs Jen aranaisl. Ka3ipri aFbUINIBH TUTIH/IE iIiHApa WHBEPCUSHBI KOJIIAHYIbIH KEH
Tapaiybl «doy» kemekuli eTictiri 6ap ¢opmanbiH Oenrim Oip TypiHiH OoiyblHa OailnaHbICTBI. by
arbUILLIBIH TUTIH/AE KOPIHETIH YieciMal HOpceH1 OIpIKTIPY QJIEyeTIH JKY3ere achlpyFa MYMKIHJIK
Oepeni: OipiHILIIACH, MHBEPCHS, EKIHIIIIEH, TiKesIel co3 TopTiOiH cakTay: Do you like it?.

Kapreinaii uHBepcusira OalIaHBICTBIPYIIBI €TICTIKTIH CYOBEKTIHIH aJJIbIHAA KO3FaJlaThIH
XKaraaiinap skatanel. byn npeaukar kypManac ceinemaepre KatbIcThl: Is he a doctor? Mine?

WuBepcust — Oy ceiiyieM MyLIeNepiHiH TIKeJeW OpHajacy peTiHIH Ke3 KeJreH JeHreine
TYpJIEHYl, HOTHI)KECIH/I€ KaJlaFaH >Karbl €peKIIeNIeHIN, HaKThl AMOIMOHAIJIbl JKOHE HKCIPECCHUBTI
KOHHOTAaIMsUIAp KOPiHIC TabaIbl.

WHBepcust CHHTAKCUCTIK OalIaHbICKaH ceiiyieM MylesnepiHiy 0ip-0ipiHe KaThICThl OpHAIACYBI
apKbUIbl aHBIKTaNabl. Ce3 PETiHIH KaJbIITaCybIHBIH ©3Trepyl )KeKe epekeIepMEH aHbIKTaJIa/1bl )KOHE
IIEKTeIMEYyl KepeK, sSFHU OapiblK BIKTMMaJl OpHajacThIpylap eMec, OlapblH Keilbipeynepi raHa
KOJIZIaHBLTAIBI.
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Annomayun: Cmamuvs noceéaujena uzyyeHuro poau UHMepakmueHblx MexHoI02Ull 8 npoyecce
00yuenuss UHOCMPAHHBIM A3bIKAM 6 UHKIIO3UBHLIX Klaccax. Paccmampuearomces ocobennocmu
opeanuzayuu 00paz08ameIbHO20 NPoYyecca ¢ y4emom pasHooopa3Hblx NOmpeOHOCmell YUauuxcs, 6
mom uucie oOemeu ¢ 0COOLIMU 00paA308amenvbHLIMU  HOmMpeOHoCmAMU.  AHanuzupyromcs
npeuMyuecmeda UCnoab308aAHUsL UHMEPAKMUBHBIX MemOo008, MAKUX Kax yugposvie niamgopmol,
obyyalowue uepvl, SUPMYAIbHble MPEHANCEPLL U AOANMUBHBIE NPOSPAMMbL, CHOCOOCMBYIoUUe
BOBIIEUEHUIO BCEX YUAUUXCS 8 AKMUBHYIO Y4eOHYI0 OesmenbHocmb. OmoenbHoe HUMAaHUe YOeieHo
8oNpocam UHOUBUOVAIUZAYUU O00VUEeHUs, PA36UMUI0 KOMMYHUKAMUBHLIX HABLIKO8 U CO30AHUIO
O1a20NPUAMHOU UHKTIO3UBHOU CPeObl.

Knwoueevie cnosa: unocmpaumbvlil A3bIK, UHMEPAKMUBHLIE MEXHON02UU, UHKIIOZUBHOE
obpaszosanue, a0anmueHoe o0OyYeHUue, KOMMYHUKAMUBHbIE HABLIKU, YUDPOGble NAAmM@bopmbl,
0bpaszosamenbHvle NOMPEOHOCMU.

The development of inclusive education requires a revision of traditional teaching methods,
especially in teaching foreign languages. An inclusive classroom unites students with different levels
of development, perceptual characteristics, and educational needs. In such conditions, the role of
interactive technologies is increasing, which make it possible to vary approaches, activate all students
and create conditions for the fullest possible disclosure of their potential. The purpose of this article
is to analyze the possibilities of using interactive technologies in teaching foreign languages in
inclusive classrooms and to identify their impact on educational outcomes.

Modern educational practice is increasingly turning to the principles of inclusion, which
presuppose the creation of equal learning conditions for all students. One of the urgent tasks is to find
effective methods that promote the development of language skills in children with different
educational needs. Interactive technologies, due to their flexibility and variability, are proving to be
a powerful tool for supporting foreign language learning in an inclusive environment. The article
examines the specifics of the use of interactive tools, their role in enhancing learning activities and
creating a comfortable educational environment.

Learning in an inclusive environment requires creating conditions under which every student,
regardless of their abilities, can actively participate in the educational process. The teacher needs to
consider:

- different rate of assimilation of the material;

- features of information perception (auditory, visual, kinesthetic modalities);

- the need for differentiated assignments and forms of work.

Interactive technologies have several advantages:

- they allow students to take into account their individual characteristics (level of development,
rate of information perception);

- provide visibility and accessibility of the material through multimedia means;

- They form a positive motivation to learn a foreign language through elements of play and
competition.;
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They contribute to the development of students' independence and reflection. Interactive
platforms such as Nearpod or Google Classroom provide the opportunity to integrate videos, quizzes,
crosswords, and discussions into the lesson, adapting assignments for students with different
educational needs.

Inclusive classes often use:

- Multimedia presentations with subtitles for students with hearing impairments;

- Interactive exercises on tablets for children with motor impairments;

- Online vocabulary development games with a choice of difficulty level,

- Virtual tours of English-speaking countries for the development of regional expertise.

So, when studying the topic "Travel and Transportation”, students were offered to take a virtual
tour of London using 3D tours, completing tasks in English. Thanks to this, children with disabilities
were able to "immerse themselves™ in the language environment and actively use new vocabulary.

Interactive technologies provide ample opportunities for adapting the learning process. Among
the most effective tools are:

- Interactive whiteboards — promote the involvement of students with different abilities in
teamwork;

- Online platforms and applications (for example, Quizlet, Duolingo, Kahoot) — allow you to
organize training at an individual pace, providing immediate feedback.;

- Virtual simulations and games — stimulate the development of speech skills in a safe,
motivating environment;

- Educational chats and forums create additional opportunities for written communication.

In one of the projects implemented in a secondary school with inclusive classrooms, the Kahoot
platform was used to consolidate vocabulary. Students with hearing impairments participated on an
equal basis with their peers due to the visual presentation of questions. Another example is the use of
a Virtual Speaking Club for students with disabilities. This format made it possible to create
conditions for the development of oral speech, despite physical barriers. The inclusion of interactive
quests with reading and listening comprehension tasks showed high motivation among both typical
students and students with special needs.

An analysis of the experience of implementing interactive technologies shows that they:

- they contribute to the activation of all students, regardless of their level of abilities;

- allow the teacher to implement the principle of individualization of learning;

- They stimulate the development of communicative competence by creating real
communication situations.;

- they reduce anxiety and increase students' self-confidence.

At the same time, the success of the application depends on a competent choice of technologies,
taking into account the characteristics of a particular group of students and the teacher's willingness
to flexibly adapt the methods.

Despite the obvious advantages, there are certain difficulties.:

- the need for technical equipment of classrooms;

- the need for special teacher training to work with digital tools;

- possible overload of students with an excessive amount of visual information.

To minimize these risks, it is important to carefully select resources, dose assignments, and
combine interactive technologies with traditional teaching methods. An analysis of the use of
interactive technologies in inclusive classrooms shows that with properly organized activities,
students become more motivated, involved in the learning process, and demonstrate growth in the
development of communication skills. Children with speech and cognitive impairments have a
particularly positive effect, as multimedia support helps them better perceive and assimilate foreign
speech.

The use of interactive technologies in teaching foreign languages in inclusive classrooms opens
up wide opportunities for improving the quality of education. They help create an environment where
every student has the opportunity to express themselves, work at their own pace and feel successful.
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Promising areas of further research are the development of adaptive digital resources for inclusive
learning and improving the professional competence of teachers in the field of interactive methods.

Thus, interactive technologies are an effective means of adapting foreign language teaching to
the needs of an inclusive classroom. Their purposeful and thoughtful use contributes to the
development of language competencies, the social integration of students and the creation of a
favorable educational environment. The future of inclusive education is closely linked to the further
development of interactive solutions that take into account a wide range of individual characteristics
of students.
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Annomauyun: B cmamve paccmampusaemcs iusHue MexCKyIbmypHo KOMNEemMeHmHOCMU U
JUYHOCMHBIX KA4ecme Ha YCHNeWHOCMb U3VYeHUsi UHOCMPAHHO20 A3blKA. AHanusupyromcs
meopemuyeckue nooxoovl K ONpedeseHur0 MeXCKyIbIMyPHOL KOMNEeMeHMHOCIU KAK 8AXCHelule20
KOMNOHEeHmMa 3pGexmusnoti KOMMYHUKAUUU 6 UHOA3BIYHOU cpede. Buwidensiomces kinroueswvie
JUYHOCMHbBlE Kauecmed, CHnocoOCmeylouue 0C80eHUI0 UHOCMPAHHO20 A3bIKA, MAaKue Kak
OMKPLIMOCHb HOBOMY ONbIMY, MOJepanmHocms, momueayus u smnamus. Ocoboe eHuMaHue
VOeNeHo B83AUMOCEA3U PA3BUMUS MENHCKYIbIMYPHOU KOMNEMEHMHOCU € JTUYHOCHBIM POCMOM
yuawuxca. Ilpeocmagnenvt npakmuueckue pekomeHoayuu O01s neodazo208 No GopMuposanuio
OGaHHBIX KA4eCcme 6 npoyecce 00yUeHUs.

Knrouesvie cnoea: unocmpannulii A3vIK, MENHCKYIbMYPHASL KOMNEMEHMHOCb, JTUYHOCHbIE
Kavecmea, MOMueayus, moiepanmHocme, ooyuenue, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHMHOCb.

In the modern world, knowledge of a foreign language is becoming an integral element of
professional and personal success. However, language acquisition is associated not only with the
acquisition of grammatical and lexical skills, but also with the development of certain personal
characteristics and intercultural competence. It is the ability to understand and respect cultural
differences, as well as the presence of qualities such as openness, motivation and tolerance, that
significantly affect the effectiveness of the learning process. This article examines the role of
intercultural competence and personal qualities as the most important factors for successful mastery
of a foreign language.

Learning a foreign language has long gone beyond just mastering grammar and vocabulary. In
the context of globalization, the personal qualities of students and their ability for intercultural
interaction are becoming increasingly important. Successful communication is impossible without
respect for cultural differences and the ability to understand the peculiarities of thinking of
representatives of other countries. This article analyzes how the development of intercultural
competence and certain personal characteristics contributes to the effective learning of a foreign
language [1, 10].

Intercultural competence includes the ability to perceive, interpret, and respond appropriately
to the manifestations of another culture. It allows students not only to understand the content of the
utterance, but also to correctly interpret the subtext, gestures, intonation and cultural peculiarities of
communication. For example, in English, the expression "How are you?" most often serves as a
formal greeting rather than a question about well-being. A lack of understanding of this nuance can
lead to communication errors.

Intercultural competence is a set of knowledge, skills and attitudes that make it possible to
successfully interact with representatives of other cultures. It includes knowledge of cultural norms,
customs, behavioral patterns and the ability to intercultural adaptation. Without understanding the
culture-language context, many statements may be perceived incorrectly. For example, in Japanese
culture, politeness and a hidden form of expression play an important role, which requires Japanese
language learners not only to know grammar, but also to understand the subtleties of etiquette [2, 10].
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Openness to new experiences plays an important role in the successful acquisition of a foreign
language. Students who are ready to accept new ideas, adapt to unusual communication patterns and
think flexibly overcome the language barrier faster.

For example, a student participating in exchange programs or international projects develops
communication skills much faster through active interaction with native speakers.

Of particular importance are such personal qualities as:

- Motivation — the inner desire to learn new things makes it easier to overcome difficulties;

- Openness — willingness to accept other cultures helps reduce cultural shock;

- Tolerance — allows you to avoid stereotypical perception of someone else's culture;

- Communicative empathy — helps to establish trusting relationships in the process of
communication [3, 8].

For example, a student with high motivation and empathy will strive not only to speak correctly,
but also to understand the feelings and intentions of the interlocutor, which makes his interaction
more effective.

Tolerance and empathy are also critically important. Tolerance allows you to respect cultural
differences, and empathy helps to understand the emotional state of the interlocutor, which improves
the quality of communication and promotes the establishment of trusting relationships.

The conducted research shows that students with high motivation and inner readiness for
intercultural communication show better results on language tests and are more successful in real
communication situations. For example, students who participate in modeling negotiations in English
in an imitation of an international business environment adapt more quickly to the use of culturally
specific speech strategies [4, 30].

The analysis of practical examples and theoretical data allows us to identify the relationship
between the development of intercultural competence, personal characteristics and the success of
learning a foreign language. The presence of certain personal qualities facilitates the process of
immersion in the language environment, helps to reduce the level of communicative anxiety and
increases motivation for further learning. At the same time, the formation of intercultural competence
should be considered not as a side result of learning, but as a purposeful pedagogical task requiring a
systematic approach [5, 100].

The practice of international internships shows that students who have previously completed
courses on the development of intercultural competence adapt faster to a new environment and
demonstrate better results in language learning. For example, in projects like Erasmus+, students note
that understanding cultural differences helps not only avoid misunderstandings, but also enrich their
own communication experience.

A comparison of theoretical positions with practical observations indicates a close relationship
between personal qualities, intercultural competence and the success of language learning. The
formation of intercultural competence helps to expand the student's cognitive horizons, increases his
confidence in intercultural communication and stimulates interest in the further development of
language skills. In other words, successful learning of a foreign language is the result of a harmonious
combination of cognitive skills and personal qualities [6, 200].

Thus, successful learning of a foreign language depends not only on cognitive abilities, but also
on the development of intercultural competence and personal qualities of the student. Educators
should take these factors into account when designing curricula, creating conditions for the
development of openness, empathy, tolerance and motivation of students. Only an integrated
approach, including the formation of both linguistic and intercultural skills, can ensure the high
efficiency of the process of learning a foreign language in a globalizing world.

Summing up, we can say that the development of intercultural competence and support for
personal growth of students should become integral elements of the learning process of a foreign
language. Teachers should consciously integrate tasks aimed at developing empathy, tolerance, and
openness into their training. Only in this case, learning a language will be not just a mechanical
mastering of the material, but the formation of full-fledged intercultural communication.
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UHOCIMPAHHOMY A3bIKY 011 OOCMUMICEHUs YCMOUYUBO20 pe3yIbmama 6 pa3eumuu s3blKOGouU
KoMnemeHyuu.
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obyuenue UHOCMPAHHOMY A3bIKY, pazeumue JeKCUKU, NUCbMEHHAs peub, JIeKCUuuecKue HasblKu,
A3bIKOBAS, KOMNEMeHYUs.

Vocabulary development is one of the key components in learning a foreign language. Mastery
of a wide range of lexical units improves not only the quality of students' oral and written speech, but
also their ability to express thoughts accurately and expressively. Among the various methods of
vocabulary development, writing practice occupies a special place, including writing essays, reports,
and letters. Purposeful exercises on written products make it possible to activate new vocabulary in
the context, promote its meaningful use and long-term fixation in the memory of students.

The purpose of this study is to analyze the possibilities of enriching and consolidating
vocabulary through various types of written assignments, as well as to identify the most effective
methods of work.

Writing is a productive type of speech activity in which students construct a text based on their
knowledge of words and grammatical structures. Unlike oral speech, written production allows you
to think more deeply about the choice of lexical means, correct mistakes and use more complex
[1,115]

Essays require argumentation, building a logical structure, and using a variety of vocabulary to
express opinions and points of view.

Reports form the skills of accurate and objective description of events, phenomena, and
research, focusing on business and academic style.

Letters develop communicative competence, teaching you to vary vocabulary depending on the
recipient and the purpose of communication.

Writing practice requires students to make a meaningful choice of lexical means, depending on
the style, purpose, and structure of the text. When writing an essay, students need to use vocabulary
to express opinions, argue, and summarize information. In the reports, the emphasis shifts to the use
of a businesslike and neutral style of speech, the accuracy of wording and a structured presentation
of facts. Letters, depending on the type (official or unofficial), require proficiency in various formulas
of politeness, stable expressions and a variety of grammatical constructions [2, 60].

Examples of exercises:
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- An essay on a given topic. Assignment: Write an essay on "The Importance of Environmental
Protection” using at least 10 new words from the list: sustainability, biodiversity, pollution,
conservation, ecosystem, etc. Purpose: to actively include thematic vocabulary in a reasoned text.

- Event report. Assignment: Make a report on the past school project "Science Fair" using the
words: participant, evaluation, innovation, results, recommendation, etc. Purpose: to develop the
skills of formal presentation of information with precise vocabulary.

- A letter to a friend about summer plans. Assignment: Write a letter to a friend telling him
about the planned holidays, including new expressions: to set off, to book in advance, breathtaking
views, cozy accommodation and others. Purpose: the application of colloquial vocabulary in free
written speech [3, 95].

- Task performance analysis and comparison.

The analysis showed that the type of written assignment directly affects the quality of
vocabulary acquisition.:

- Essays contribute to the activation of abstract and argumentative vocabulary, expand the
thematic range of word usage.

- Reports develop the accuracy and adequacy of terminology application, contribute to the
formation of academic and business style.

- Letters train the use of phraseological phrases and stable expressions, increasing the fluency
of written speech.

A comparative analysis shows that the integrated use of all three types of written exercises
ensures the most complete and sustainable vocabulary development. At the same time, essays better
develop critical thinking and argumentation skills, reports — structure and logic of presentation, and
letters — communication and emotional coloring of speech [4, 50].

Written exercises play a key role in enriching and consolidating students' vocabulary. Their
regular use in the educational process contributes not only to a quantitative increase in the active
vocabulary, but also to the formation of stable skills of conscious choice of language tools depending
on the speech situation. The most effective approach is to combine different types of written tasks
with the mandatory integration of new vocabulary into real communication tasks. Thus, the
development of writing through writing essays, reports and letters becomes a powerful tool for
improving language competence.

Written exercises are a powerful tool for enriching and consolidating vocabulary in teaching
foreign languages. Creating texts of various genres allows students not only to memorize new words,
but also to use them consciously and appropriately in different communicative situations. An
integrated approach to teaching writing — through essays, reports and letters — ensures the formation
of stable vocabulary skills and significantly increases the overall language competence of students.
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Abstract: This article explores the role of multimedia in enhancing communication skills among
ESL learners. By incorporating videos, games, and interactive tools into three instructional stages—
preview, viewing, and post-viewing—multimedia engages students and supports diverse learning
styles. However, challenges such as low self-esteem, often influenced by family dynamics, require
additional supportive teaching strategies. The study also reflects on the impact of the COVID-19
pandemic, which shifted education online, highlighting both the advantages and difficulties of virtual
instruction. The research concludes with recommendations for effectively integrating multimedia into
ESL education and suggests areas for future study.
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Annomayun: B cmambe ucciedyemcs poib MyIbmumeoud 8 pazeumuu KOMMYHUKAMUBHBIX
Haewiko8 y yuawuxcs, usyyarowux ESL. Bracodaps ucnonv3osanuto udeo, uep u uHmMepaKmuHblx
UHCMPYMEHMO8 HA Mpex dManax obyuenus — npeosapumesbHoM nPOCMompe, npoCMOMpesanuu u
nocieoyrowem npocmMompe - MyJabmumeoud 80681eKaem yYawuxcsi u noo00epICUsaem pasiudHvle
cmuau 0oyuenus. OOnako makue npoobaemvl, KAk HU3KASA CAMOOYEHKA, HA KOMOpble YACMO GIUAI0M
cemelinble  0OCmMoOsMeNbCmMea, mpedyom OONOIHUMENbHBLIX  NO00EPAUCUBAIOWUX — CIMPpamecull
obyuenus. B uccnedosanuu marxoice paccmampusaiomces nociedcmeus nandemuu COVID-19,
KOMOopas npusea K U3MEeHeHUI0 CUCTeMbl OHLANH-00PA3068aHUsL, NOOYEPKUBASL KAK NPEeUMyuecmsd,
Maxk u mpyoHocmu upmyaibHo2o odyuenus. Hccrnedosanue 3agepuiaemcs pekOMeHOAyUAMU No
aghhexmuenoil unmezpayuu mynvmumeoua 6 obpazosarue ESL u npeonacaem obracmu 0ns
oanvhelue2o usy4eHusl.

Knioueswvie cnosa: Myromumeoua 6 o6pazosanuu, KoMMyHukamuseHvle Hasbiku ESL,
uHmepakmugHoe ooyuenue, OHIAUH-00yuenue, usyuenue s3vikos, eausnue COVID-19 na
obpasosanue.

In the 21st century, multimedia has revolutionized the educational landscape, providing
dynamic tools that enhance learning outcomes. For schoolchildren learning English as a second
language (ESL), developing communication skills is critical, and multimedia offers an engaging
platform to foster this development. This article examines the impact of multimedia on improving
English communication skills among schoolchildren. Multimedia resources, such as videos,
interactive games, and digital presentations, present language in context, making it easier for students
to grasp and use English effectively.

In my experience, although children today are generally more sociable due to technology, still
some who remain quiet, and improving their communication skills is quite challenging. The issue is
not always related to the teacher or the school environment but often stems from their family. Some
children may fear speaking up because their parents might criticize them, leading to low self-esteem,
which is crucial for developing social skills. This issue highlights the importance of creating a
supportive learning environment where students feel comfortable expressing themselves.
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Objectives:

This study's main goal is to investigate how multimedia helps kids develop their English
communication abilities. The use of multimedia in language instruction provides a variety of chances
for students to interact with real-world materials, model actual communication situations, and hone
important language skills in an increasingly digital environment. In order to identify the precise ways
in which these technologies aid in the development of students' speaking, listening, reading, and
writing skills in English, this study will examine the ways in which a variety of multimedia tools—
such as videos, animations, podcasts, language learning applications, and online interactive games—
support the learning process.

Evaluating the effects of various multimedia tools on the general learning outcomes of the
students is a second crucial goal. This entails a thorough analysis of the ways in which multimedia
influences learners with varying needs and preferences in terms of motivation, engagement, and
comprehension levels. Particular attention is paid to how multimedia accommodates kinesthetic,
visual, and auditory learning styles to create more inclusive learning environments. Additionally, the
study aims to determine potential obstacles to the use of multimedia tools, such as technological
limitations, students' lack of digital literacy, or the possibility of distraction, and assess how these
obstacles might be successfully overcome.

The third goal is to create useful suggestions for educators and instructors about how to
successfully and intentionally include multimedia into ESL (English as a Second Language) classes.
These suggestions, which are intended to help teachers create interactive, student-centered,
multimedia-enhanced classes that are in line with language acquisition principles, will be founded on
both theoretical understandings and actual classroom procedures. The significance of choosing
suitable multimedia information, guiding students' participation through planned phases (preview,
viewing, and post-viewing), and establishing a welcoming, encouraging learning atmosphere that
promotes taking chances and using English are all emphasized.

e Showing images or key vocabulary related to the multimedia material.
e Discussing what the students already know about the topic.
e Setting clear learning objectives for the lesson.

In this stage, students' curiosity is piqued, and they are better equipped to absorb information
during the main multimedia activity. Studies suggest that when students have a conceptual framework
in mind before encountering new information, their comprehension and retention improve. Teachers
may use preview activities like brainstorming, prediction tasks, or KWL charts (Know, Want to know,
Learned) to scaffold the lesson.

Viewing Stage: The viewing stage is the core part of the multimedia-enhanced lesson. This is
when students engage directly with multimedia content, which could include:

Watching videos, animations, or interactive presentations.

Listening to dialogues, stories, or podcasts that demonstrate the use of English in real-life
contexts.

Engaging with interactive language apps or games.

Multimedia appeals to various learning styles—visual, auditory, and kinesthetic—helping
students with different preferences to absorb the material more effectively. For instance, visual
learners benefit from images and videos that provide context for new vocabulary, while auditory
learners improve their listening and speaking skills by hearing native speakers use the language.

In some cases, however, multimedia alone may not be enough to draw out students who struggle
with communication due to factors outside the classroom. As noted from personal experience, some
children remain quiet due to a lack of confidence or fear of criticism from their parents. Their low
self-esteem becomes a barrier to developing communication skills, making it necessary for teachers
to combine multimedia with other supportive teaching strategies. Encouraging positive reinforcement
and creating a safe environment where students feel comfortable making mistakes is crucial.

Post-Viewing Stage: In the post-viewing stage, students reflect on and apply what they have
learned. This phase is essential for reinforcing new knowledge and skills. Activities during this stage
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may include:

¢ Group discussions to practice speaking and sharing opinions about the multimedia content.

¢ \Writing tasks, such as summarizing the video or completing worksheets based on what they
watched.

e Role-playing exercises where students use the language they learned in simulated real-life
situations.

Post-viewing activities encourage critical thinking and deepen comprehension. According to
educational theories like Bloom's taxonomy, this stage helps students move from simple recall of
information to higher-order thinking, such as analysis and application. Additionally, feedback during
this phase helps students correct mistakes and solidify their communication skills.

For instance, online teaching is regarded by educators and students alike as one of the most
crucial avenues for ensuring that education continues uninterrupted or with the least amount of
difficulty. In 2020, people all across the world were affected and transformed by a new phrase called
COVID-19. Due to obligatory closure, online instruction, or e-learning, became the backbone of the
global education system as schools were forced to close. During the Covid-19 pandemic, English
teachers benefited from using online learning environments. However, the drawbacks and difficulties
were always more than the advantages. Thus, the purpose of this essay is to investigate the advantages
of teaching via online platforms. English throughout the pandemic and list the difficulties experienced
by teachers of the language. This systematic literature analysis employed Khan et al. (2003)'s five-
phase review methodology to examine 21 journal articles that were released between 2020 and 2022.
The results demonstrated that the advantages include improving teachers' ICT proficiency and
creativity in lesson design, connecting with their students, and embracing the adaptability of online
instruction. The difficulties include learners' terrible attitudes toward learning, the unfavorable
atmosphere of working from home, and the inability to transition from traditional teaching methods
to online platforms. It aims to provide stakeholders and policy makers with enlightenment so they
can overhaul the current policy and elevate the curriculum to a more complete and holistic level by
taking into consideration all of the arguments made.

The use of multimedia in developing communication skills among schoolchildren learning
English offers substantial benefits. It enhances engagement, provides context for language learning,
and caters to various learning styles, which facilitates a deeper understanding of the language. By
incorporating multimedia into the preview, viewing, and post-viewing stages, educators can create a
dynamic and effective learning environment.
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Abstract: This article explores the evolution of homonymy in the English language within
historical and cultural frameworks. Homonymy—the phenomenon where words share the same form
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rebracketing, semantic broadening, and borrowing, highlighting how these processes have enriched
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Homonymy plays a critical role in the development of the English language by contributing to
its richness, flexibility, and creativity. Homonyms—words that share the same spelling or
pronunciation but differ in meaning—illustrate the dynamic evolution of language through historical
shifts, cultural influences, and semantic change. This paper explores how homonymy has developed
over time, examining key historical milestones, the impact of invasions and borrowings, and the role
of societal transformations. Through detailed analysis, this study highlights the linguistic and
communicative significance of homonymy and demonstrates its vital function in the ongoing
evolution of English [2, p. 112].

One of the reasons homonymy persists and even expands in English is the principle of lexical
economy, which aims to minimize the number of distinct word forms needed for communication.
According to G. Zipf’s theory, language users tend to favor structures that require the least cognitive
and articulatory effort, leading to the reuse of forms for different meanings [6, p. 10]. Homonymy
exemplifies this principle by allowing one form to serve multiple semantic roles, especially when
context can resolve ambiguity.

From a cognitive linguistics perspective, homonyms activate multiple meanings in the mental
lexicon simultaneously, demanding additional effort from listeners or readers to select the correct one
based on contextual clues. This process, while complex, reflects the brain’s efficiency in handling
ambiguity and relying on situational patterns [3, p. 128].

Additionally, language contact and borrowing have accelerated the development of homonyms
in English. When words from Latin, French, or Norse entered the language, they sometimes
overlapped in form with native English words, resulting in accidental homonymy [1, p. 64]. For
example, the word port comes from Latin portus (“harbor”) and French porter (“to carry”), resulting
in two distinct meanings under a single spelling and pronunciation [2, p. 143].

Even more, technological advances have created functional homonyms. The word stream, for
instance, traditionally referred to a small river, but it now also denotes digital media transmission.
This new sense reflects both semantic broadening and the repurposing of familiar vocabulary for
emerging domains [5, p. 591].

While homonymy poses challenges in natural language processing, modern algorithms attempt
to resolve ambiguity using large-scale context and probabilistic models. As Jurafsky and Martin note,
machine learning systems rely on word embeddings and neural networks to differentiate between
homonyms like bat (animal) and bat (sports) based on surrounding text [5, p. 656].
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Ultimately, the persistence of homonymy illustrates the tension between communicative
precision and linguistic economy. English, like many natural languages, balances these forces by
maximizing the use of existing forms while relying on context to ensure understanding [6, p. 14].

Homonymy often introduces semantic ambiguity, a phenomenon in which the meaning of a
word or phrase is unclear without additional context. In everyday communication, such ambiguity
can either hinder understanding or enhance expression, depending on the speaker's intent and the
listener's ability to interpret meaning correctly. For instance, in the sentence “He went to the bank,”
the word bank could imply a financial institution or a riverbank—only context clarifies the intended
meaning [4].

Linguists differentiate accidental homonymy, which arises through phonetic convergence, from
systematic polysemy, where multiple meanings develop from a common conceptual core [3, p. 124].
In English, the boundary between these categories is often blurred, making interpretation heavily
context-dependent [1, p. 72].

Writers and poets have long used homonymy as a stylistic tool. Shakespeare, for example,
employed homonyms and double entendres to enrich dramatic irony and humor. These linguistic
features enable multi-layered readings, offering both literal and figurative interpretations
simultaneously [2, p. 251]. This creative use of homonymy remains relevant in modern literature,
advertising, and even political rhetoric.

Homonymy also intersects with language acquisition and second-language learning. For
English learners, homonyms pose unique challenges because the same phonetic or graphic form may
correspond to entirely unrelated meanings. Teaching strategies must therefore emphasize contextual
clues, contrastive analysis, and exposure to real-life usage [1, p. 87; 3, p. 139].

In computational linguistics, homonymy is classified under the broader issue of word sense
disambiguation (WSD). According to Jurafsky and Martin, resolving ambiguity is essential for
accurate machine translation, speech recognition, and information retrieval. Systems trained with
large corpora use distributional semantics to assign the most likely meaning based on context and
probability [5, p. 688].

Furthermore, the rise of global English and technological communication has led to the rapid
lexical redefinition of common terms. For instance, platform traditionally meant a physical stage but
now frequently refers to a digital service (e.g., social media platform). These changes expand the
inventory of homonyms and reflect ongoing lexical dynamism [2, p. 403].

Thus, homonymy is not a static feature but a living aspect of linguistic evolution, intricately
tied to historical development, cognitive function, and social change. Understanding its mechanisms
helps explain how languages like English adapt, thrive, and remain responsive to cultural and
technological innovation [6, p. 11].

The study of homonymy has long attracted linguistic attention due to its complexity and
influence on communication. Homonyms can be categorized into types such as homophones (words
that sound alike but differ in meaning and sometimes spelling), homographs (words spelled alike but
differing in meaning or pronunciation), and complete homonyms (words identical in both spelling
and sound but differing in meaning). The rise of homonymy in English can largely be attributed to
phonological evolution, such as the Great Vowel Shift, which led to the convergence of sounds.
Additionally, the blending of Anglo-Saxon, Norse, and Norman French vocabularies introduced
numerous cases where distinct meanings converged into similar forms [1, p. 64-65].

English homonyms serve various functions in language use, including facilitating humor,
ambiguity, and stylistic richness. For instance, words like “bank” (a financial institution and the side
of a river) or “bat” (an animal and a piece of sports equipment) exemplify how context determines
meaning. Homonymy enables writers and speakers to craft puns, riddles, and layered texts that engage
audiences more deeply.

Historical linguists identify two main mechanisms responsible for the emergence of homonymy
in  English: convergent sound development and divergent sense development.
Convergent sound development refers to the historical phonetic changes where words that were
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originally distinct became identical in pronunciation or spelling. Examples include sea (from Old
English s&) and see (from OE seon), meat (OE mete) and meet (OE metan), eye (OE eage) and [ (OE
ic), and son (OE sunu) and sun (OE sunne). On the other hand, divergent sense development occurs
when a single word evolves to carry different meanings over time, eventually leading to the perception
of separate words. An example is flower and flour, which both originated from Middle English flour
(derived from OId French flour, flor, Latin flos—florem) meaning “the best part"[4].

Further Historical and Cultural Perspectives on Homonymy in English. The evolution of
homonymy in English is deeply intertwined with the language's historical development and cultural
influences. One significant factor contributing to homonymy is the process of semantic change, where
words acquire new meanings over time due to various linguistic, psychological, and sociocultural
forces. For instance, the word "odd" originally referred to something that stuck out, like the point of
a triangle. Over time, it evolved to mean something unusual or peculiar, and eventually came to
denote numbers not divisible by two[8].

Additionally, the phenomenon of rebracketing has played a role in the development of
homonyms. Rebracketing occurs when the boundaries between words are misinterpreted, leading to
new word forms. For example, the word "nickname™ originated from the misdivision of "an
ekename,” where "eke" meant "also" or "additional." Over time, "an ekename" became "a nickname,"
altering both the form and meaning of the word.

As new inventions, ideas, and cultural phenomena emerge, existing words are often adapted to
encompass new meanings, a process known as semantic broadening. For example, the word “mouse”
originally referred solely to the rodent but now also denotes a computer device. Such semantic
developments showcase English's tendency to repurpose familiar terms rather than create entirely
new words, promoting efficiency and creativity. Homonymy, thus, serves as a vehicle for linguistic
innovation, maintaining the relevance and dynamism of the language[3, p. 127].

The study and teaching of homonymy also offer valuable insights into the cognitive processes
involved in language comprehension and acquisition. From a psycholinguistic perspective,
homonyms challenge the brain’s ability to process meaning based on context. This demands high
levels of semantic awareness and flexibility, which are essential skills for both native speakers and
language learners[6, p. 10].

For language learners, homonymy can initially be a source of confusion, especially when two
words appear identical in form but diverge significantly in meaning. For example, learners might
misinterpret the sentence "He left the club early" if they associate the word “club™ only with a physical
object rather than a social venue. Thus, mastering homonyms becomes crucial for achieving fluency
and understanding the subtleties of English discourse.

Moreover, the existence of homonymy in English reflects broader trends in natural language:
economy, efficiency, and adaptability. Rather than inventing new words for every new meaning,
languages like English tend to repurpose existing forms. This phenomenon illustrates Zipf’s Principle
of Least Effort, where language users favor solutions that require the least amount of cognitive and
articulatory effort while remaining communicatively effective.

Additionally, the rise of artificial intelligence and machine learning has sparked new
discussions about homonymy. Natural Language Processing (NLP) systems must be trained to
disambiguate homonyms accurately. For instance, Al models like search engines and virtual
assistants must distinguish between “date” as a fruit and “date” as a calendar reference. These
technological applications underscore the practical importance of understanding and teaching
homonymy in the digital age.

The cultural context also plays a crucial role in shaping homonymy. Cultural exchanges,
technological advancements, and social changes all influence how words acquire new meanings. In
literature and media, homonyms often enhance narrative depth and thematic complexity. For
example, Shakespeare’s plays are renowned for their use of homonyms to achieve wit, irony, and
emotional resonance. Homonymy thus not only reflects but also shapes cultural narratives,
embodying the interplay between language and society[5, p. 650].
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Through an exploration of its historical roots, functional roles, and cultural significance, this
study underscores that homonymy is not merely a linguistic curiosity but a core component of
English’s vitality. By embracing and navigating homonymy, English continues to evolve as a rich,
nuanced, and expressive medium of global communication.
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O PABHOBHJHOCTSAX ®PAHIY3CKOI'O JIMTEPATYPHOI'O AA3BIKA

I'ABUEBA XAMUJIA XYPPAMOBHA
KaHJUJAT MeJarornuyeckrux HayK JOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB IOPUINYECKOTO
¢akynbTera, TaIKUKCKOro HallMOHAJIBHOTO YHUBepcHuTeTa. [lyman6e, TalKUKUCTaH.

Annomayun: B Oannoii  cmamve  peub uUOém O pPA3HOBUOHOCMAX (HPAHYY3CKO2O
numepamypHozo asvika. Cywecmsosanue mpex pasHOSUOHOCMAX PPAHYY3CKO2O TUMEPAMYPHOO
AZbIKA NOO0EPIAHCUBACTCA MHO2UE 200bl CUCMEMOU 00paA308anUs, a MAK#ce o4eHb PA3GUMbIM 60
Dpanyuu unmepecom K npooremam A3bIKA, O0esAMenbHOCmU (DUI0N0208, He Nepevlil 6eK
3AHUMAIOWUXCSL KHOPMATUAYUUY PPAHYYICKO20 A3bIKA.

Kniwouesvle cnosa: ¢ppanyysckuii aumepamypHulil A3bIK, QPAHYY3CKASL pA320BOPHAs peyb,
npoyecc o0yueHus, cucmema oopazosanue, npooiemvl A3viKd, 0OWeHUU, CI08000PA308AHUU, IMANbL
o00yuenus, ayouposanue Oudno2os.

Summary In the given article it is said about kinds of literary French language. Existence of
three types of French language is supported by the system of education for many years in France and
by special interest to the problems of language, activity of philologists, who deals with
normalization” of French language.

Key words: literary French language, French talking speach, process of teaching, system of
education, problems of language, conversation, word building, stages of teaching, listening to
dialogues.

Annomamcusu. /lap maxonau maskyp Hucoam 60a xearbou 3a00HU adadbuu apoucasi cyxau
Mepasad. Bymyo oowmanu ce Hamyou 3a060Hu a0adu papoucasi corrbou mynoui az bOHUOU HU30MU
marecunom oacmeupi meéoao, uHuyHuH 60 Masab/bYU Xoca ba macvaiarou 3a00u oap Paponca
00UMaHu Mapoym Gavorusmu 3a00HUUHOCOH KU AKYAHO acp 60 6a «9bmudony 08apoaHu 3a00HU
gaponcasi capu kop 0oparo.

Kanuoeoscaxo: 3ab60nu adabuu ¢hapouncasi, nymxu 2cygpmyeynuu @apoucasi, pasanou
MABAUM, HUZOMU MARCULOM, MACALAFOU 3AO0H.

DpaHIy3CKUN TUTEPATYPHBIN SI3BIK MPEJCTABIAET COO0H BeChMa CIOXKHYIO CUCTEMY, KOTOPOE
M3Y4YaeTCs U OMMCHIBACTCS C PA3JIMYHBIX CTOPOH, MPEKIE BCErO, CO CTOPOHBI €r0 YCTPOMCTBA U CO
CTOPOHBI ero (GyHKIHOHUpOoBaHUS. CO CTOPOHBI YCTpOHCTBa (paHIy3CKHil S3BIK, KAK U MHOTHE
SI3BIKA MUpPa MPEACTABISIET COO0M CIOXKHEHIITYIO CUCTEMY CHCTEM, MPEICTABICHHYIO Pa3InYHBIMU
YPOBHSAMH (POHETHYECKUM, MOP(HEMHBIM, JICKCHKO-CEMaHTHUECKUM, TPaMMAaTHKO -CHHTAaKCHYECKUM
. Isydyenne Hay4HOE onrcanue (GpaHIly3CKOro JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA IPOBOJIMUTCS IO €T0 YPOBHSIM,
a Takxke W mo chepaMm (PYHKIMOHHUPOBAHUS EIMHHMII SI3bIKA B PA3IUYHBIX cdepax ueIoBEeUeCKOn
NeSTENBHOCTH U Pa3IMYHBIX cepax OOIIEeHuUs.

OpaHIly3CKUi JUTEepaTypHBIA S3BIK — 3Ta ¢opMa HUCTOPUYECKOTO CYIIECTBOBAHUS
HaIMOHAJILHOTO SI3bIKA, TPUHUMAEMasi €r0 HOCUTEISIMU 32 00pa3ioByto. JIF0OO0# sA3bIK MTPEACTaBISET
co00i1 cCUCTEMY CPENICTB BBIPAXKEHUS , JIUTEPATYPHBIH S3BIK MOYKHO OTPEACIUTh KaK UCTOPUUIECKUE
CIIOKUBIIYIOCS CHUCTEMY OOIEYMOTPEOUTENbHBIX EIUHHUIl, KOTOPbIE NPOUUIH JUTUTEIBHYIO
KYJIbTYPHYIO 00paOOTKYy U OCMBICIICHHE B TEKCTaX aBTOPUTETHBIX MACTEPOB CJIOBa, MPU HAYYHOM
OTHCAHUU SI3bIKa B TpaMMaTHKaX, a TakKe B OOIIEHUH 00pa30BaHHBIX HOCUTENCH HAIIMOHAIBHOTO
sI3bIKa. SI3BIKOBBIE CPEACTBA JIMTEPATYPHOTO fA3bIKA CKIIAJBIBAINCh U OTTAYMBAJIUCH B TEUCHHE
JIOJITOTO BpPEMEHHU, TaK KaK WX Ha3HA4YCHHE 3aKII0YaeTcs B TOYHOM, SICHBIM, IOHSITHOM H
BBIPA3UTEIHFHOM BBIPAKEHUU CIIOKHOTO MHPA UICH, IyBCTB U MPEACTABICHUI; BCETO MHOT000pa3us
MPEIMETOB U SIBJICHUHN JEHCTBUTEIHHOCTH.
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@paniy3ckas pasroBopras peub (francais familier) —sto pa3sHOBHIHOCTH (paHIy3CKOTO
A3bIKa, UCHOJb3yeMasi IPU JIMYHOM HEMPHHYXJICHHOM OOILIEHHH, B OBITY, B CEMbE, C JPY3bsIMHU,
o0nasaer CBOMMHU  OCOOEHHBIMM  uYepTaMH B (OHETHKE, MOP(OJIOrHH, CIOBOOOpPa30BAHUU,
CHUHTaKCUC, HOMMHAIUU. OTH OCOOEHHOCTH JIOJIKHBI YETKO OCO3HABAThCs KaK IPETo/1aBaTeIIMU
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa TaK U TEMHU KTO ATOT A3BIK €IIIe TOIHKO U3YydaeT.

SBnenue (paHily3cKOi pa3roOBOPHOI peun BCTpEeUyaroTCs yKe Ha TeX 3Tanax 00ydeHus si3bIKY,
KOTJla HaYMHAETCS ayJAHMPOBAaHUE TUAIIOTOB, IPOCMOTP Y4eOHBIX M TeM OoJyiee XyJ0KECTBEHHBIX
(GWIBMOB, YTEHHE TNPOU3BEIECHUI COBpPEMEHHOM XYyI0’KECTBEHHOW auTeparypsl. HeBHHMaHue B
nporecce 0Oy4eHHs K SIBIICHUSIM Pa3TOBOPHON PeUM MOXET B JaIbHEHIIIEM TPUBE3TH (M HEPEIKO
NPUBONTH) K HEMOHMMAHUIO pEYM «ECTECTBEHHBIX» HOCHUTENEH s3bIKa B  CHUTYalMAX
Heo(UIIMaTbHOTO OOIIEHHs, a TaKKe K He MOHUMAHHUIO TeX UMUTAIUN  « )KUBOI» pedd, KOTOPHIE
BCTPEYAIOTCS B Xy/JOKECTBEHHBIX (PMIIbMaX U MUCbMEHHBIX TeKCTax. Hemnb3s auib 3a0bI1BaTh 0 TOM
9TO TIONBITKA MMHTHPOBATh (PPAHIYy3CKYI0 pPa3TOBOPHYIO pedb OOBIYHO KaXKYTCS CMEITHBIMHU
HOCHUTEIIIO S3bIKa. YTIOTPEOIsATh yepecuyp (GppaHIly3CKHUe ClIoBa U 0Opa3HbIe BEIpAXKEHHUs a TeM OoJiee
aproTU3MBI HAJ0 YMEIOYH U K MECTY, 4YTOOBI He OBITh CMEITHBIM. BMecTe ¢ TeM OTJeNbHbIe CI0Ba U
BBIpA)XEHUS, M10-BUJUMOMY, L€JIeCO00pa3HO BBOJUTD B PeUb Y CTYJCHTOB, O0BSICHUB BO3MOKHOCTh
UX YHNOTpeOJIeHUS.

B coBpeMeHHO JIMHTBUCTHKE [TOCTaBJICHA TPOOIeMa H3yUeHHUs TaK Ha3bIBAEMBIX Pa3TrOBOPHBIX
YHHUBEpCAJIMEH, yXe OTMEYEHbl 4YepThl CXOJACTBA PA3TOBOPHOW peud psijia CIABIHCKMX U HE
CJIaBSHCKHUX SI3BIKOB, CPEIH KOTOPBIX (hpaHIly3cKasi pa3roBOpHasi peyb:

1) OOIIHOCTh CTPYKTYpbl KOMMYHUKAaTHBHOI'O aKTa B Pa3rOBOPHON PEeUM pa3HBIX SI3BIKOB: B
YCIIOBUSIX HETMPUHYKJIEHHO OCHOBA OOIIEHHUS UCIIONB3YETCsl KaK BepOasibHbIE, TaK U HEeBepOaIbHbIC
cpezicTBa nepeaaya UH(popMau (5KkeCT, MUMMKA, B3I, 1EHCTBUS NAPTHEPOB KOMMYHHUKALIMHN).

2) TecHas CBs3b pA3rOBOPHOM pEYM CHUTyalMed, KOTOpas CIYXXHUT JOTOJIHUTEIbHBIM
UCTOYHUKOM HH(pOpMAlMK; BEJIMKAa pOJIb Haluuue OOLUX INpeABAPUTEIbHBIX CBEACHUH Y
cobeceTHUKOB (pOoJib OOIIHOCTU UX amlMepleni] HOHHOM 0a3bl); POJib KOHTEKCTA;

3) yctHas ¢GopMa CyIIECTBOBAHUS Pa3rOBOPHOM peud MOBBIIAET, B YAacCTHOCTH, POJIb
MHTOHAIINH, JIOTHYECKOTO YIapeHHUsI, CHHTAKCUYECKON PacuwICHEHO pacuIeHEHHOCTH BHICKA3bIBAHHUSA,
IIOBTOPOB, & TAK)KE CPEACTB JIMHEHHBIN IPAMMATHUKH ;

4) obuie 0COOCHHOCTH CTPOCHMS CEMAHTHUKU TEKCTa: CMBICI OOBIYHO MEPEHaeTCs LENbIM
KOMIUIEKCOM CpEJICTB, a HE TOJIbKO CpEeACTBaMHU BepOaJbHBIMU; XapaKTEPHO TEMaTHUYECKOe
MHOTOT'0JIOCHE; YAaCTH PA3HBIX PEIUIMK HAKJIAIbIBAIOTCS APYT HA IpYTa...;

5) MWUpPOKO YHOTPEOJIAIOTCA EAMHUIBI OOIero 3HauyeHus (MECTOMMEHHs, CEeMaHTHUYECKU
OITYCTOIIICHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, IBJICHUS TaK HA3bIBAEMO SKCIIAHCUU MMEHUTEIILHOTO TMajeka
CYIIECTBUTEIBHOIO).

6) HENPUHYXIEHHOCTh, HEMOATOTOBICHHOCTh pA3rOBOPHOW pedd BEAYT K TOMY, YTO
TOBOPSLIMI HE yCHeBaeT TIIATeJbHO 00aymMaTh U O(OPMUTH CBOIO Peub - B CBA3M C ITHM I
pasroBOpHOM peun  XapaKTepHbl HEOpPEKHOE NPOU3HOLIEHUE (C YacTOM pEayKIMeH 3BYKOB),
TEHJIEHIMsI K COKpAIICHUIO JJIMHHBIX HOMHUHATUBHBIX €IUMHHUII B CIOBOOOpa30BAHUU H
UCTIOJNB30BaHUIO  OoJiee  KpPaTKUX  CTPYKTYp, SIBICHHS O€ccoro3usi MeHbIIas, 4YeM B
KOAU(DUIIMPOBAHHOM JIUTEPATYPHOM $SI3bIKE, ITyOHHA BBICKA3bIBAHHS B CHHTAKCHUCE;

7) Oomee perymspHbIE CTPOCHHE CHCTEMBl pa3rOBOPHBIA peud 10 CpPaBHEHHIO C
KOAM(DUIMPOBAHHBIM JIMTEPATYPHBIM S3BIKOM, €€ MEHbIas 3aBUCHUMOCTb OT JEHCTBUSA y3yca U
CTPOTHX TpaMMaTHUECKUX HOpPM ( 3TO SIpPKO OOHApYKMBAETCs, HANPUMEP, B  PETyJspU3aluU
HEY3yaJlbHOT'O CJIOBOOOpa30BaHMUs);

8) mupoxoe, He HarpyXeHHOE (PYHKIIMOHATBHO BapHHUPOBAHNE €IMHUI] PAa3HBIX YPOBHEH - B
¢doHeTHKe, CI0BOOOpa30BaHUU, MOP(HOJIOTUH, B CHHTAKCHCE JIEKCUKE; 9) pacnpocTpaHEHHOCTh
y3yaJbHBIX TPAHCIO3HUIUI Pa3HOTO pojaa (HalpuMep, UCTIONb30BaHUE BOTIPOCHUTENBHBIX 1O (hopme
KOHCTPYKLMHU /7S Iepeiaun BeXKIUBON pochoe).

DopMHUPOBAHUIO MOJIX0JA K SIBICHUSAM (PpaHIly3CKOM pa3roBOpHOM pedun crocoOcTBOBala, B
YaCTHOCTH, CJIeayIolIe 00pa30BaHue U CHHTAKCUC (PPaHIy3CKOM pa3roBOPHOM peyH.
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Hekotopsie 4epThl  cioBoOOpa3oBaHusi  (paHIly3CKOM  pa3roBopHoit peun. Takue
yHHUBEpCaJbHbIe 0COOEHHOCTH Pa3rOBOPHON PeUr Pa3HBIX A3BIKOB ( B TOM YHCIE U (PPaHILy3CKOTO),
KaK HETPUHYXJIECHHOCTh, TECHAs CBS3b C CHTYallMeH, COMyTCTBYIOUIMH PEYH, SKCIIPECCUBHOCTD «
00ycIaBIUBaIOT CBOOOAY NEHCTBHS CIIOBO 00pa30BaTEeNbHBIX MOJIENEN OT CTPOrMX rpaMMaTHYECKUX
perJaMeHTaInH, YTO YCHIIUBAET cepy He y3yaTbHOTO CIIOBO 00pa3oBaHHeE (TO €CTh, CO3JJaHHE CIIOB,
HE3aKpeIJICHHBIX TPAAWIMSIMH CIOBO yHOTpeOJeHHue), JenaeT B 3HAUUTENbHOH cdepy
HKCIPECCUBHOTO CIOBOOOPA30BAHMS, PACIIMPSIET MPOU3BOJCTBO MPOU3BOICTBO CIIOB, CO3/]aBAEMbIX
o TpeOOBaHUAM JAaHHOTO aKTa OOIICHUS, JaHHON KOHCTPYKIIUN

B ¢dpannysckoit pasroBopHoii peun ynorpeOnsitoTcs obumme ¢ KOoAU(PUPOBAHHBIM
JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM CY(P(UKCHI:

a) CO 3HAYCHHEM JICHCTBHS U pe3yJbTaTa JeHCTBUS

(-age :engueuler—engueulade «pyrauby;

-age :cafarder—cafardage «monoc»;

-ance : rouspéler—rouspétance «Bop4yanuey;

0) o0o3HaYarONMEe UMS JTUIA,TPOU3BOISAIIETO JEHCTBUE

(-ard : pellicule—pelliculard «kuHOIIHUKY;

-eur :traficoter—traficoteur «Tot, KTO 3aHUMAETCsI TEMHBIMHU JCTHIIKAMI );

B) UM JIULA, XapPAKTEPU3yEMOT'0 [10 TOMY Kau€CTBY, KOTOPOE Ha3BaHO NPOU3BOAAILENH OCHOBON

—ard : frousse—froussard «TpyciauBbIii; TPYC») ;

I') CO 3HAYCHUEM YMEHBIIUTEIBHOCTH U / MITH TOJIOKUTEIBHON OLIEHKU

( -et, -ette :gentille—gentillette «mmumamkar;

-ot, -otte : parler—parlotte «0osnToBHS;

Sec—Secot «romuii»; -in : roux, rouge-rouquin « peDKCHBKUN PBIXKHK ) |

-inet : blond—blondinet «GmoHAUHYKKY).

Otn cypdukcel B COYETaHMHM C TPOU3BOASAIICH OCHOBOM  CIyKaT  MOBBIIICHUIO
IKCIIPECCUBHOCTH ()PAHITY3CKON pa3TOBOPHON pEyH.

B ¢panmysckoift pa3roBopHOl peun HUCHONB3YIOTCS Cy((UKCHI HE TOJNBKO OO0IIHe C
KOJIM(HUIMPOBAHHBIM JINTEPATYPHBIM SI3IKOM, HO U CIIeU(PHUIECKHE, SKCIIPECCHBHBIE: - 0S (Musician
- musicos),

-ache (brave —bravache ) “ xpa0Opsiii; xpabper;”,

- aille (politique - politicaille) “monuTHKAHCTBO”,

Flic -flicaille “momuumsa™ , “nonuneickue”,

-aillon (pipe-pipaillon) “HeymenbIi KypHUIBIIUK,

-avocat - avocaillon “agBoxaruika”,

-asse (fille -fillasse) “roscras, ByabrapHas IeByIIKa

(béte-bétasse) “mpocroduisn”,

fin-finasser “n3BopauuBaTHCS, XUTPUTH

jaune —jaunasse ‘KENTYIOLIWHA”, U IpYTHE.

B ¢paniy3ckoii pa3roBopHoii peun pa3BUTa CHHOHMMUS CIOBOOOPa30BaTENbHBIX ah(HUKCOB,
CO3JIAIONINE JKCIPECCUBHYIO BApUATHBHOCTH CPEICTB BBIPDAKEHHs, HAINpUMeEp, B TJIaroJbHOM
cmoBooOpazosanuu (tourner—tournailler, tourniller, tournicoter, tourniquer, tournoter, tournasser,
tournicher, tournocher, tournouiller, tournacher, tournoyer “KpyTHTbCS, KPYXKUTb , BEpPTEThCS
BOKDYT).

Opdorpaduueckre cokpalieHus CIOCOOHBI IMOJYYUTh PaHI cloBa, UMETh cy(dukcaiuio
(CAPES) «certificat daptitude pédagogique a 1'enseignement secondaire = BY30BCKUH JHILIOM,
JAFOIIHIA TPABO MPETOaBaTh B CPEIHEN MIKOJIE) - CAPESIEN CTYACHT, KOTOPBI CTPEMHUTCS MOJTYYUTh
JMIJIOM , JTAIOIIMe MpaBo npenoaaBanus. Cpeau CIoB , 00pa30BaHHBIX yCEUE€HHEM KOHIIAa CJIOBa,
OosbIie Bcero ciioB Ha - 0 (éditorial - édit0) pemakmmMoOHHAs CTAaThsl, MEPEIOBUIIA), XOTS €CTh CJIOBa
U U3 IpyTUMU KOHeUHBIMU TiacHbIMH: ampli/ficateur/, prin/cipal/. OtcekaeTcs He TOIBKO MOCIETHHUH
(WM TIOCJIEIHUE) CIIOT, HO U mepBhIid: /Con/servatoire.
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B 3axmmroueHnn npencTaBiseTcs HEOOXOIUMBIM 00paTUTh BHUMaHUE Ha TO, 4TO (PpaHITy3CcKast
pasroBoOpHas peyb SABISIETCS OJHOU U3 TPEX Pa3HOBUAHOCTEH (PpaHIly3CKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA,
Hapsiny c¢ francais littéraire wu francais courant. Francais littéraire (cuHoHmMBI : francais soigné
/soutenu / écrit ; francais écrit littéraire...) - 3TO A3BIK JIUTEpATypbl, TIIATEIBHO 00paOOTaHHBIH,
MOJIICP)KUBAEMBII Ha ONPEAEIEHHOM BBICOKOM YPOBHE, CYIIECTBYIOIIMHA B popMax MUCHMEHHOM
(craThu, auCcepTalvu...) M YCTHOM (IOKIabl, NEKLHUU...); UMeHHO francais littéraire mociy>xui
OCHOBOH TPaJMIIUOHHBIX (PPAHITY3CKUX TPAMMATHK.

Hanuune Tpex pasHOBUAHOCTEH (PAHIY3CKOTO JTUTEPATYPHOTO SA3bIKa YXOAUT KOPHSMU eIlle
B XIlI— XIV Beka— toraa odmiemMy s3bIKy» (langue commune) mpoTHBONOCTaBUIICS “00paboTaHHbIH
a3k (langue cultivée), 3aMeHUBIINI TATUHCKUNA U B CYIONPOU3BOJCTBE, U Ha YHUBEPCUTETCKOU
Kadenpe, U B IUTEpaTypE.

CyiiecTBOBaHME 3THX PAa3HOBUIHOCTU (PPAHILY3CKOTO S3bIKA MOAJEPKUBAETCS MHOTHE TOIbI
cUCcTeMOil 00pa30BaHMs, a TaK)Ke OYCHb Pa3BUTHIM BO DpaHIMK MHTEpecaM K mpobdiemMaM s3bIKa,
NeSITeTIbHOCTH (PUITI0IOTOB, HE MEPBBIN BEK 3aHUMAIOLINXCS «HOpMAaJIn3alueil» (paHIly3CKOro A3bIKa.

3TO TOHKHO OCO3HABATHCS M TEMH, KTO NPENojacT (paHIy3CKUH S3bIK KaK HHOCTPAHHBIH, U
C caMoro Havaja oOy4yeHHs TeMH, KTO JaHHbIH S3bIK U3y4aeT.
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JIATEPATYPHBINA ITYTEBOJUTEJIb II0 COBPEMEHHOM MAJIOHM ITPO3E
KA3AXCTAHA

TETEPUHA KPUCTUHA HUKOJIAEBHA
BAN3AKOBA ATHYP TAJITATOBHA
CATHUHA HYPAWBIM HYPKAHKBI3BI
Crynentsl MHcTUTyTA s13bIKa U tuTepatypbl CeBepo-Kazaxcranckoro yHuBepcutera uM. M.
Ko3bi0aeBa

Hayunsnii pykosoaurens — C. ATHBAEBA
[TerponasnoBck, Kazaxcran

AHHOmMauua: cmamusl NOCEAUWEHA ONUCAHUIO NPOEKMA NO CO30AHUIO Y4eOHO20 2NeKMPOHHO20
nocoobus-nymesooumens no coO8pemenHol Manou npose Kasaxcmana, HanpagieHHo2o Ha Nosvlule e
uHmepeca WKOIbHUKO8 K omedecmeeHHou aumepamype XX 8., 3HAKOMCMBA C NPOU3BEOeHUIMU
KA3aXCMAHCKUX a8MmMopoG-npo3aukos, da makdice paseumusi NO3HAGAMENbHOU AKMUBHOCMU U
meopueckux cnocoonocmeti yuawuxcs. Ilpoekm ob6vedunsem npoussedenus Ka3axcmaHcKux
aemopos, ompascaoujue YHUKATbHbIE NEeMEHMbl «KA3aXCMAHCKO20 MeKCmay: JaHowagpm,
mpaouyuu, KyiomypHole Koobl. Ilymegooumens cmpyKmypuposan no pe2uoHam cmpaHvl, Kaxcowlii
U3 KOMOpLIX Npeocmasien MmemMamuyecKum pa3oeiom, 6KIIOYAIOWUM KpAmKue COoO0epHCAHUs
npou3zeedeHuUll, UHmMepaKmueuvle 3a0anus, ouospagduu asmopos u 0ONoIHUMENbHbIE MAMEPUATbL.
Ocoboe enumanue yoensaemcs unmezpayuu cospemenuvix mexnono2utl (OR-xoovl, unmepaxmugnbvie
Kapmul) U USPOBbIX IeMeHMO8 OJisi nogvlulenus momusayuu yyawuxcia. Cmamvs packpviéaem
aKmyanbHOCMb, HOBUZHY U NPAKMUYECKYIO SHAUUMOCTNb NPOEKMA, d MAKHCE €20 POb 8 COXPAHEHUU
Ky1bmypHo2o Hacleous Kazaxcmana.

Kniouesvie cnosa: numepamyphuiii nymesooumens, Manas nposd, Ka3axCmMAaHCKuil mexkcm,
uHmMepakmugHoe obyuyeHue, WKoIbHoe 00pazosatue.

[lonsiTe "ka3axcTaHCKUW TEKCT" B JIMTEPATYpPOBEIECHUU OXBAThIBACT YHUKAJIbHBIA CIIJIaB
naHamadTHeIX  0003HAUEHWH, KIMMATHUYECKHX  OCOOCHHOCTEH, TONOHHUMOB, 3HAKOBBIX
MPOU3BEICHUN KYIBTYpPhl U KYIbTYPHBIX TpPAIUIHA, (GOPMUPYIOMIUX OCOOBIA XYyI0KECTBEHHBIN
yHHUBeEpcyM. CTelnHble IPOCTOPBL, TOPHBIE MACCHBBI, APEBHUE Ma3apbl U COBPEMEHHBIE TOpoa — BCE
3TO aKTHBHbBIC YYaCTHUKH IMOBECTBOBAHUS, (DOPMHUPYIOIIHE OCOOBIM KyIbTYypHBINH KOJ. JlaHHBIN KOJ
CTAaHOBUTCS IIEHTPAJIbHBIM 3JIEMEHTOM HOBOI'O OOpa30BaTEIbHOTO MPOEKTa — AIIEKTPOHHOI'O
y4eOHOro MocoOus-IyTEeBOIUTENSI IO COBpEMEHHOM Masoii mpo3e KazaxcraHa.

Unen Coro3a nucateneit Kazaxcrana EcOomar AinaGocsin ormerwi: "Hama nmuteparypa B
coJiepKaTeIbHOM IUIaHe KOHKYpeHTocrnocoOHa. Mbl HHMUeM He xyxe apyrux. Ho mpoOiema B ee
pacripoctpanenun...". [1] Hamm mpoekt mpusBaH pemmTh 3Ty TMpoOIemMy, co3/1aB "MOCT" MEXIY
OoraTeIM JIUTEPATYpPHBIM HacjeueM coBpeMeHHoro KaszaxcraHa u mKOJIbHUKAMH.

[IyteBoguTenpy mpenctaBisieT coOOW HHHOBAIIMOHHBIN 00pa30BaTENbHBIA MPOIYKT, TJIE
KaX/Iblil aJIMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHANIBbHBIA pernoH KaszaxcraHa HMeeT CBO€ YHHMKAIbHOE
Ha3BaHMe, OTpaXKarollee CyTh OTOOPaHHBIX IPOU3BEICHU!

- CeBepubiii Kazaxcran — "/leTckas nopa";

- Boctounsrii Kazaxcran — "IIpupona u yenosex";

- 3amannenii Kazaxcran — "He nopora rocte0a, qopora apyxoa';

- FOxub1ii Kazaxctan — "I'opon u crens";

- HenTpaneueii Kazaxcran — "Bpems n namsats".

[TyTeBoguTeNnp mpeacTaBisieT co00M HE MPOCTO COOPHUK TEKCTOB M 3aJaHHM, a HETOCTHYIO
o0pa3oBaTesibHYI0 3KocucTeMy. Kaxkaplil pa3aen BKiIo4aeT:
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1. 'eorpaduueckyro kapTy peruoHa ¢ OTMEYEHHBIMU JINTEPATYPHBIMH MECTAMHU.

2. Kpatkue coaepxaHus IpOU3BEAECHUH ¢ KyJIbTYpPOJIOrHYECKUM KOMMEHTAPHEM.

3. CucteMy UHTEPAKTUBHBIX 3aJJaHUI pa3HbIX YPOBHEH CII0KHOCTH.

4. Marepuaisl A1 TBOPUECKOM pabOThI M MPOEKTHOM JeSITETbHOCTH.

5. CnoBapu TEpMHUHOB U MaJIOU3BECTHON JIEKCUKHU.

VYHHUKaIBbHOCTh MPOEKTa MOATBEP)KIACTCS W MOAXOAOM K oTOopy mnpousBeaeHuil. Kak
M3BECTHO, paccka3 - Haubosee MOOUIIBHBIA U CBOOOJHBIN BUJ XyJ0’KECTBEHHOTO IMPOU3BEACHMUS,
NpUBJIEKATEIbHBIN U JJI aBTOPOB, U JUId ynTaTeneil. IMeHHO mo3ToMy B jKaHpe pacckasza Haubosee
BBIPA3UTEIBHO U PA3HOOOPA3HO PACKPHIBAETCS OKpY’Karolasi Hac JeHCTBUTEIbHOCTb.

B mnpoekre «JIuTepaTypHblii ImyTeBOAMTENb IO COBPEMEHHON Manoi mpos3e Kazaxcrana»
0co00e MEeCTO 3aHMMaeT MHTEpPaKTUBHAs KapTa, KOTOpas HE TOJIBKO BHU3yaJU3UPYET reorpaduro
IIPOU3BEICHNN, HO U CTAaHOBUTCS MHCTPYMEHTOM aHalIM3a TEKCTOB. B oTinuune OT TpaauLIMOHHBIX
METOJIOB HM3YYEHHUs JIMTEpaTyphl, TIJ€ TEKCT BOCHPUHHUMAETCS KaK CTaTUYHBIH OOBEKT,
MHTEPAaKTUBHAsI KapTa B IIyTEBOAUTENIE TO3BOJISET:

1. opranuzoBaTh TIpYNIOBYI0 M HWHAMBHUIYaJbHYIO pabOTy OJHOBPEMEHHO, OOECIeuuB
y4aiumcs Ipu 3ToM 3G PeKTHBHYIO paboTy U pa3BieueHue. Hanpumep, urpa «Haitau nepconaxa»
o paccka3y A.K. Kexun6aesa «Ilocne BCTpeun» MO3BOJISET MOATOTOBUTH OMMCAHNE TIEPCOHAXKA U
3aTeM HalTu ero, oOBeIMHUBIINCH BCeM KiaccoM. J[aHHas Mrpa OCHOBaHA Ha aHAIM3E CIOXKETa
pacckasa.

2. VHTepakTuBHAs KapTa TaKkKe CTUMYJIUPYET pPa3BUTHE KPUTHYECKOTO MBILIUICHUS H
TBOpPYECKOro Moaxona ydammxcs. Hanpumep, ecTb 3afaHus MO MPEASIOKEHUIO CBOETO BapHaHTa
¢uHanma pacckasza, co3gaHuio oOpasza mnepcoHaxked yeped 10 ner, QopmupoBaHHio TpOhUIIL
NEPCOHAXKEH pacckasa B COLMAIbHBIX CETAX WK aHKeThl B ctuiie 2000-X, onucaHuio TOro WM UHOTO
IIPOCTPAHCTBA C NOMOMLIbIO NprueMa «CII0BECHOE PUCOBAHUE» U T.J.

3. HTepakTuBHas KapTa CIIOCOOCTBYET YIIYYIIEHHIO HABBIKOB pabOThl ¢ HMCKYCCTBEHHBIM
UHTEJJIEKTOM U JIPYTMMH JIOIOJHUTEIBHBIMU pecypcaMu AJi CO3[JaHUsl KPEaTHUBHOI'O IMPOIYKTA.
Hanpumep, coznanue 6ykrpeiiepa nin 00J0XKKH pacckasa, repOoB IEpCOHAXKEH.

Tak, B cimyuae ¢ pacckazom A.K. Kexunbaesa "Ilocne BcTpeun", kapta noMoraer yBUIETb,
KaK T€ WIN HHbIE 00CTOATEIbCTBA YKA3bIBAIOT HA PA3IMUUS U J1a)Ke HECOBMECTUMOCTD JIFOJIEH OJTHOTO
U TOro e Kpyra. B 1o ke Bpewmsi, B pacckaze I'. loponuna "lIlogpyru" BocrioMUHaHUS CTAHOBSATCS
CHUMBOJIOM HEPYIIMMBIX T1yXOBHBIX 3.

Ha npumepe pasmena mox HazBanueM "Bpems M nmamsaTh", HMOCBSILEHHOTO LEHTPaJIbHOMY
KazaxcTany, paccMOTpuM 0COOEHHOCTH BHYTpeHHEH cTpyKTypsl [lyTeBoaurens. Breaenue B pa3aen
3BYYUT HOATHYHO U (prinocodekn: "BpeMs HEyMOIUMO: OHO CTHPAET CJIeIbl MPOILIOro, IpeBparas
MBblEe BOCIIOMUHAHMA B MbUlb. HO mamsTh — 3TO TO, YTO CONPOTHBISAETCS 3a0BEHUIO, CBSI3bIBas
[IOKOJIEHUSI HE3pUMBIMU HUTAMHU". DTH CTPOKHM 33Jal0T TOH BCEMY pa3fieily, IOCBSILEHHOMY
paccka3am K. XKynucrteru "B crenun" u E. [lonomapenko "Urops".

Kpatkmii mepecka3 coxepkanusi pacckaza K. XKyHucrterm neMOHCTpHUPYET OCOOCHHOCTH
paboThI aBTOPOB MpoOEKTa ¢ nepBoucToyHukamu: "Pacckas "B crenu" moBecTByeT o myTelecTBUU
TPYIIIIBI JIIO/ICH, BKITtoUatomien yaéHoro JKamoOsuia, ero apyra Kacena, Bogutens Jlykena u Maraya,
[0 Ka3aXCKUM cTensM. ['epor OTHpaBisOTCd B OTHYCK, YTOOBI HCCIIEAOBaTh NPUPOAY U
HCTOpUYECKHe MecTa pogHoro kpas". Oco0oe BHUMaHuUE yeseTcs CBA3U JaHamadTa ¢ KyJIbTypHOR
namATero: "CTenb — 3TO KMBasl JETONUCH HApPOJa, XpaHsALIas CJelbl KOUYEBbIX IUIEMEH, OT3BYKU
JPEBHUX JIETEH U MYAPOCTH IPEAKOB".

AxTyanbHOCTH [lyTeBoauTENs 3aKII04aeTCsl HE TOJIBKO B TIIATEIBHOM OTOOpE MPOM3BEICHUN
— 00pas110B MaJjoi mpo3sl coBpeMeHHoro Kazaxcrana, HO 1 B MHHOBAITMOHHBIX METOJIax pabOTHI €
TekcToM. Kaxkaoe mnpousBeAcHHE CONPOBOXKAAETCS MHOIOYPOBHEBOW CHUCTEMOM  3aJaHMU,
pa3pabOTaHHBIX C YYETOM BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEHN yJaIIuXcs.

Bozbmewm, k mpumepy, 3ananus k pacckasy K. XKynucrern "B crenn". Yposens "A" Bxiitouaer
TpaJULIMOHHBIE BOIPOCH! Ha MOHKMMaHue Tekcta: "KTo siBnsiercs riaBHBIM repoeM pacckaza? ['me
pa3BopaunBaroTCcs COOBITUS Mpou3BeaeHusa?" OqHAKO yKe Ha 3TOM 3Tare MOSBISIOTCS TBOPUYECKHE
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anemeHThl: "[IpencraBpTe, YTO BaM BBINIANa BO3MOXKHOCTH OTIPABUTHCS B cTenb. OmummTe CBOU
OKUIaHUA U dMoIun'.

Yposens "B" npeiaraet rpynmoByro padboTy B hopmarte KBecTa ¢ AJIeMEHTaMH POJICBOI HTPHI.
VYdeHuKu esaTcsd Ha KOMaHbl, KaXJash U3 KOTOPBIX MOJy4aeT pojib OAHOTO M3 TepoeB pacckKasa.
Cepus UCTIBITAHUN BKITFOYALT:

- "Taitna CaHrslpy" — aHanu3 3HAYE€HUS IPUPOJIHBIX 00pa30B,;

"Cnenpl mponuioro’ — padoTa ¢ apXeoJIOrH4eCKUM KOHTEKCTOM;
"Hcue3HoBeHHE BOJIKA" — UCCIIE0OBAaHUE IPUEMOB MAaCKUPOBKHU )KUBOTHBIX;
"YecTh 1 Hacnenue AlTeke-0aTbipa" — OCMBICICHHE KyJIbTYPHOTO HACIIEIUS.

Ocoboro BHUMaHHUsS 3acilyXHBarOT 3agaHus ypoBHs "C", pa3BuBaloIIuMe MeTanpeIMeTHbIE
HaBblku. Hampuwmep, 3amanue "Kunocuenapuit": "[Ipeacrasere, uto mo pacckaszy K. XKXynucrern
cHUMaroT GuiabM. OnuimTe OAHY CIEHY, J00aBHB AETalIH, KOTOPbIE IMOMOTYT TIy0)Ke pacKpbITh
XapaxkTep repoeB u arMocdepy crenu". ITo 3aJaHNEe 3HAKOMUT yUYaIIUXCsl C OCHOBAMHU BU3YaIbHOU
KYJIbTYpBIL.

Kak yxe Obuto ckazaHo, «M3IOMHHKOW» IlyTeBomuTens SBIsSETCA €ro HMHTEPAKTHBHOCTH.
PaccmotpuM, kak npeactaBieHo TBopuecTBo I'. benbrepa B pazaene "T'opon u crens". [lepBast yactb
MOCBsIIIeHa Ouorpaduu mucatens: HampuMep, HakKuMas Ha MPEAMEThI-CUMBOJBI Ha KapTHUHKE,
nojp3oBarenb y3Ha€ér, uro y I. bembrepa He OBUIO UYEPHOBBIX BapHAHTOB IPOU3BEICHHM.
N300paxeHHble IIaxMaThl CHUMBOJIM3HPYIOT €ro JII00OOBb K ATOM HHTEIUIEKTYaJlbHOM Wrpe Ha
NPOTSDKEHUH KU3HM mucatens. Jlanee crnemyer Buyanmzanusi MecT KaszaxcTaHa, CBSI3aHHBIX C
nycaTesieM: MpH Ha)kKaTUU BCIUIbIBaeT oObscHeHue lenel BusuTa I'. benbrepa u onucanue camux
MECT, TaK)Ke MPUIIaraeTcs Te0JIOKaIHs.
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Cnenyronmjas 4acTh BKJIIOYAeT aHAIW3 TakuxX IpousBencHui, kak "Jlenymka Cepramm'.
®parMeHT pacckaza COMPOBOXKIACTCS PEKOMEHIANMIMU, moackaskamu: "OOpaTtuTe BHUMaHUE Ha
ONHMCAaHUs MNPUPOABI M MEH3a)ka, KOTOPbIE MCNOIb3yeT aBTop. Kak OHM moMorawmT mnepenarb
HAacTpOeHUEe U 4yBcTBa repos?" 3amaHus HamnpaBieHbl HAa pa3BUTHE HABBIKOB KYJbTYpHOU
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komnetreHuu: "Haiinure nngopmannio o Tpaauuuu 06J1arocioBeHUs B Balllel KyJIbType U B PYTruX
KyJlbTypax".

Takke BHEIAPEHB! 3a/JlaHUsI HA OCHOBE HAay4YHOM CTaTbM OJIHOIO M3 aBTOpPOB Ipoekrta, K.H
Terepunoii: "I'paganusi Kak 3HAYUMBIM acIEeKT CIOBECHOIO pHUCOBaHUA Tmekszaxa'. B Hel
paccMaTpuBaeTCs, Kak IIOCIIEAOBAaTEIbHOE HapacTaHWEe WM OciablieHHe o0pa3oB B OINUCAHHUH
MIPUPOJBI BIUSAET Ha BOCHPUATHE TEKCTa, CO3/aBasl SMOIMOHANBHYIO TTyOMHY M YCHJIMBAsl CBSI3b
yutarens ¢ npousBeneHueM. LIIkonbHUKM MONy4arOT BO3MOXKHOCTh HAYYUTHCS BUAETH IMEH3aXK
rjla3aMu IUcaTess, a 3aTeM CO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIE 3apucoBkH. Hampumep, 3amanue mo
paccka3y I'. bensrepa "Jlenymka Cepranu" 3By4uT CIeAYIOIAM 00pa3oM:

«O0paThTe BHUMaHUE Ha ONHMCAHMs MPHUPOJBI U Meii3axka, KOTOpble HCIOob3yeT aBTop. Kak
OHHU TOMOTaIOT NEpeaTh HACTPOEHUE U UyBCTBA reposi? 3aluiInuTe NpuMepbl SITUTETOB U MeTadop,
KOTOpble BaM NoOHpaBwiuch. Hamummre xopotkuii Tekct (1o 10 mpenioxkeHuit), OMUCHIBAIOIINN
nen3ak Ballero poJHOTO Kpas Wiu JitoOumoro mecta. Mcmomip3yiite rpaganuio: oT Oymkaimmx
00BEKTOB (HAMpUMeEp, AEPEBBS, 10Ma) K Ooiee yaanéHHbIM (Topsl, HEO0)» [2, c. 112].

Takoil moixoJ MO3BOJSET Pa3BUBATh Yy IIKOJIBHUKOB HAaBBIKU XYJA0KECTBEHHOI'O ONUCAHUS,
BHHUMAaHUE K AETAISAM U 3MOLMOHAJIBHYIO CBSI3b C POJHOM 3eMIlel

Ocobenno 1eHHo, uro IlyTeBoaWTENh HE OTPAaHUYMBACTCS Ka3aXCKOM KYJIbTYpOH, HO
IIOKa3bIBAET €€ BO B3aUMOJIelcTBUY ¢ ApyruMu. Llutarta I'. benbrepa: "B moell ny1ie )KUBYT MOTHUBBI
TpeX CTPYH: CTpyHa Ka3axcCkKas, CTpyHa HEMEIKas U CTPyHa pycCKas'" — CTAHOBHUTCS OTIPABHOM
TOUYKOH JJI1 CPABHUTEIIBHOI'O KYJIbTYPHOI'O aHAJIN3a.

[TpoekT onupaeTcs Ha CONMUIHYIO TEOPETUUECKYIO 0a3y, BKIIOYAIOIIYIO TPYAbl Ka3aXCTaHCKUX
yuenbix: "CTuip kazaxckoro pacckaza u moectu" A.E. KymymOGetoBoii, "IlosTuka kazaxckoi
XynoxkecTBeHHOU mpo3bl Hayana XX Beka" A.C. UcmakoBoii, "CoBpeMeHHbIN Ka3aXCKUW pacckas"
K. PycTremOekoBoii u 1ip.

AKTYaJIbHOCTh MPOEKTA OMpPEIEAETCS] HECKOJIbKUMU (haKTOpaMU:

1. Heo6xotuMoCTh MONYIISIpU3aIiK Ka3aXCTaHCKON JINTEPaTypHI,

2. moIbeM MHTEpeca K )KaHpy paccka3a B Ka3aXCTaHCKOM JIMTepaTypOBEICHUN;

3. COOTBETCTBHE JKaHPa MaJION MTPO3bl OCOOEHHOCTSIM BOCIIPUSATHS COBPEMEHHON MOJIOJIEHKH.

[To MHEHUIO aBTOPOB MPOEKTA, B YCIOBHUSIX KJIUIIOBOTO MBIIUICHUS U OBICTPOTO BOCIPHUSATHS
nHpOpPMAaIUY, KOPOTKHE MPOU3BEICHUS MO3BOJISIOT IIKOJIBHUKAM JIErUe YCBAaMBATh JUTEPATypHBIC
TekcThl. JT0 Aenaet [lyreBoguTens 0COOEHHO BOCTPEOOBAHHBIM B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeNbHOM
cpere.

[TpakTHueckasi 3HAUUMOCTH NMPOEKTA 3aKITIOUAETCS:

- B pa3paboTKe CTPYKTYPUPOBAHHOI'O KOHTEHTA C Pa3HOYPOBHEBBIMHU 3a/1aHUSMU;

- CO3JaHUH METOAMYECKUX PEKOMEHIAINN IS yUUTENeH;

- pazpaboTke KCII ypokoB B COOTBETCTBUU C TUIIOBOW yueOHOU POrpaMMoii;

- HHTET Al UTPOBBIX AJIIEMEHTOB, COOTBETCTBYIOUINX JIOKAIUAM [IPOU3BEACHUIA.

Oxunaercs, 4yTto ucnosb3oBaHue IlyreBomuTens Ha ypokax pYyCCKOM JIMUTEpAaTypbl M BO
BHEKJIACCHOM paboTe OyneT cnocoOCcTBOBATh:

- IOBBILIEHUIO UHTEpPECA K COBPEMEHHOM 0T€UECTBEHHOU JIUTEpaTypeE;

- Pa3BUTHUIO HABBIKOB AHAJIMTUYECKOTO U KPUTHUECKOTO MBIIIUICHHUS,

- YI1yOJIeHHOMY TOHUMAaHMIO KYJBTYPHOTO KOJ1a Ka3aXCTaHCKOro OOIIEeCTBa;

- (POPMHUPOBAHUIO MEXKYIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH.

"JIuTepaTypHblii MyTEBOAUTENb IO COBpeMeHHOW wMmanoi mpo3e Kazaxcrama" — 310
COBpeMeHHOe yueOHoe mocobue, o0manaroniee MeTOINIeCKoi 000CHOBAHHOCTBIO U MPAKTHUYECKOM
3HaYUMOCThIO. YUepe3 aHaiu3 NpPOU3BENEHUH, TIyOOKO YKOPEHEHHBIX B Ka3aXCTaHCKOW IIO4BeE,
yJaluecsi CMOTYT He TOJIBKO IMO3HAKOMHUTECS C OOraThIM JIUTEPATypHBIM HAcJIeIueM, HO U OCO3HATh
ce0sl YaCThIO MPOAOIIKAIOIIEHCS KYIbTYPHOM TpaJHuIIUU.

Kak ormeuaercs BO BBeneHuM K pasneny "Bpems u mamate": "Bpemsi moxer ObITh
0€3KaJIOCTHBIM, HO IOKa >KUBA MaMsTh, )KUBBI U T€, KOTO YyXe HeT". DTOT MPOeKT — HMMEHHO O
COXPAHEHUHU NAaMATU: JINTEPATYPHOH, KyJIbTYPHOH, HICTOPUUYECKOM. B 3TOM ero riaBHasi IEHHOCTb U
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MEeIaroruyeckasl 3Ha4MMOCTbh. [lyTeBoauTeNb, COYETAIOUIMKA  aAKaJEMUYECKUM  acClekT ¢
WHHOBAIIMOHHBIMUA 00Pa30BaTENbHBIMUA TE€XHOJIOTUSIMH, UIMEET BCE MIAHCHI CTATh MOMOIITHUKOM JJIst
YUUTENEH-CTIOBECHUKOB U YBJIEKATEIbHBIM MPOBOJHUKOM B MHP JUTEPATYpPbl JJIsI Ka3aXCTAHCKUX
IIKOJIBHUKOB.
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APO-E IS THE PRINCIPAL CHOLESTEROL CARRIER IN THE BRAIN
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Abctract. Apo-E belongs to a family of fat-binding proteins called apolipoproteins. In the
circulation, it is present as part of several classes of lipoprotein particles, including chylomicron
remnants, VLDL, IDL, and some HDL. Apo-E interacts significantly with the low-density lipoprotein
receptor (LDLR), which is essential for the normal processing (catabolism) of triglyceride-rich
lipoproteins.[l In peripheral tissues, Apo-E is primarily produced by the liver and macrophages, and
mediates cholesterol metabolism. In the central nervous system, Apo-E is mainly produced
by astrocytes and transports cholesterol to neurons!®l via Apo-E receptors, which are members of
the low density lipoprotein receptor gene family. Apo-E is the principal cholesterol carrier in the
brain. Apo-E qualifies as a checkpoint inhibitor of the classical complement pathway by complex
formation with activated C1q.

Keywords: APOE-e4,1 nsult , Amyloid plaques, Genetic risk. cholesterol

Introduction

Apo-E belongs to a family of fat-binding proteins called apolipoproteins. In the circulation, it
is present as part of several classes of lipoprotein particles, including chylomicron
remnants, VLDL, IDL, and some HDL. Apo-E interacts significantly with the low-density
lipoprotein receptor (LDLR), which is essential for the normal processing (catabolism)
of triglyceride-rich lipoproteins. In peripheral tissues, Apo-E is primarily produced by
the liver and macrophages, and mediates cholesterol metabolism. In the central nervous system, Apo-
E is mainly produced by astrocytes and transports cholesterol to neuronst® via Apo-E receptors,
which are members of the low density lipoprotein receptor gene family. Apo-E is the principal
cholesterol carrier in the brain.[*®! Apo-E qualifies as a checkpoint inhibitor of the classical
complement pathway by complex formation with activated C1q ApoE on high-density lipoproteins
is primarily responsible for lipid transport and cholesterol homeostasis in the central nervous system
(CNS). Normally produced mostly by astrocytes, apoE is also produced under neuropathologic
conditions by neurons. ApoE on high-density lipoproteins is critical in redistributing cholesterol and
phospholipids for membrane repair and remodeling. The 3 main structural isoforms differ in their
effectiveness. Unlike apoE2 and apoE3, apoE4 has markedly altered CNS metabolism, is associated
with Alzheimer disease and other neurodegenerative disorders, and is expressed at lower levels in
brain and cerebrospinal fluid. ApoE4-expressing cultured astrocytes and neurons have reduced
cholesterol and phospholipid secretion, decreased lipid-binding capacity, and increased intracellular
degradation. Two structural features are responsible for apoE4 dysfunction: domain interaction, in
which arginine-61 interacts ionically with glutamic acid-255, and a less stable conformation than
apoE3 and apoE2. Blocking domain interaction by gene targeting (replacing arginine-61 with
threonine) or by small-molecule structure correctors increases CNS apoE4 levels and lipid-binding
capacity and decreases intracellular degradation. Small molecules (drugs) that disrupt domain
interaction, so-called structure correctors, could prevent the apoE4-associated neuropathology by
blocking the formation of neurotoxic fragments. Understanding how to modulate CNS cholesterol
transport and metabolism is providing important insights into CNS health and disease. [4],[5].[6], [7].

APOE-e4 is one of three common forms of the APOE gene; the others are APOE-e2 and APOE-
e3. We all inherit a copy of some form of APOE from each parent.

There are at least three slightly different versions (alleles) of the APOE gene. The major alleles
are called e2, €3, and e4. The most common allele is €3, which is found in more than half of the
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general population People who inherit one copy of the APOE e4 allele have an increased chance of
developing the disease; those who inherit two copies of the allele are at even greater risk.

However, researchers have found that this allele is associated with an increased number of
protein clumps, called amyloid plaques, in the brain tissue of affected people.. [1], [3]. [4].

Apolipoprotein E (ApoE) is critical in AB dynamics, influencing its metabolism, aggregation,
and deposition.

The central nervous system accounts for only 2% of the whole body mass but contains almost
a quarter of the unesterified cholesterol present in the whole individual. This sterol is largely present
in two pools comprised of the cholesterol in the plasma membranes of glial cells and neurons and the
cholesterol present in the specialized membranes of myelin. From 0.02% (human) to 0.4% (mouse)
of the cholesterol in these pools turns over each day so that the absolute flux of sterol across the brain
is only approximately 0.9% as rapid as the turnover of cholesterol in the whole body of these
respective species. The input of cholesterol into the central nervous system comes almost entirely
from in situ synthesis, and there is currently little evidence for the net transfer of sterol from the
plasma into the brain of the fetus, newborn or adult. In the steady state in the adult, an equivalent
amount of cholesterol must move out of the brain and this output is partly accounted for by the
formation and excretion of 24S-hydroxycholesterol. This cholesterol turnover across the brain is
increased in neurodegenerative disorders such as Alzheimer's disease and Niemann-Pick type C
disease. Indirect evidence suggests that large amounts of cholesterol also turn over among the glial
cells and neurons within the central nervous system during brain growth and neuron repair and
remodelling. This internal recycling of sterol may involve ligands such as apolipoproteins E and Al,
and one or more membrane transport proteins such as members of the low density lipoprotein receptor
family. Changes in cholesterol balance across the whole body may, in some way, cause alterations in
sterol recycling and apolipoprotein E expression within the central nervous system, which, in turn,
may affect neuron and myelin integrity. Further elucidation of the processes controlling these events
IS very important to understand a variety of neurodegenerative disorders.
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APOE AND INTRACEREBRAL HEMORRHAGE (ICH)
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Abctract. APOE alleles e2/e4 increase risk of intracerebral hemorrhage (ICH) in the lobar
regions, presumably through their influence on risk of cerebral amyloid angiopathy. Intracerebral
hemorrhage (ICH) is a devastating form of stroke that preferentially affects the elderly. Despite
recent advances in the field of neurocritical care, over three-quarters of all ICH patients still face
the prospect of death or severe disability. Effective preventive and acute treatments for ICH are
therefore urgently needed.

The volume of blood that exits the circulation into the brain parenchyma to form the hematoma
is the most potent predictor of mortality and functional outcome following ICH. We previously
reported that the €2 and €4 alleles of the APOE gene are associated with risk of ICH in the lobar
brain regions, presumably through their effect on risk of cerebral amyloid angiopathy (CAA). CAA-
related ICH accounts for between 12% and 34% of all ICH in the elderly, and appears to play little
or no role in ICH that occurs in the deep (basal ganglia, thalamus and brainstem) regions of the
brain. Prior histopathological analyses of specimens from individuals with CAA have demonstrated
disparate effects of the ¢4 and €2 alleles. Carriers of ¢4 appear to have an increased number of
amyloid-laden vessels, while carriers of €2 have an increase in the proportion of amyloid-laden
vessels that are affected by the severe vasculopathic changes most frequently seen in CAA-related
ICH.

Keywords: APOE-e4,l nsult , Amyloid plaques, Genetic risk. and Intracerebral hemorrhage
(ICH

Introduction

Intracerebral hemorrhage (ICH) is a devastating form of stroke that preferentially affects the
elderly. Despite recent advances in the field of neurocritical care, over three-quarters of all ICH
patients still face the prospect of death or severe disability. Effective preventive and acute treatments
for ICH are therefore urgently needed. The volume of blood that exits the circulation into the brain
parenchyma to form the hematoma is the most potent predictor of mortality and functional outcome
following ICH. [1], [2]. [4], [5]. [6], [7].

We previously reported that the €2 and €4 alleles of the APOE gene are associated with risk of
ICH in the lobar brain regions, presumably through their effect on risk of cerebral amyloid angiopathy
(CAA).2 CAA-related ICH accounts for between 12% and 34% of all ICH in the elderly, and appears
to play little or no role in ICH that occurs in the deep (basal ganglia, thalamus and brainstem) regions
of the brain.® Prior histopathological analyses of specimens from individuals with CAA have
demonstrated disparate effects of the €4 and €2 alleles. Carriers of €4 appear to have an increased
number of amyloid-laden vessels, while carriers of €2 have an increase in the proportion of amyloid-
laden vessels that are affected by the severe vasculopathic changes most frequently seen in CAA-
related ICH.

APOE alleles €2/¢4 increase risk of intracerebral hemorrhage (ICH) in the lobar regions,
presumably through their influence on risk of cerebral amyloid angiopathy.(3.4.5.6.7.)

APOE-¢4 is one of three common forms of the APOE gene; the others are APOE-e2 and APOE-
e3. We all inherit a copy of some form of APOE from each parent. Those who inherit one copy of
APOE-e4 from their mother or father have an increased risk of developing Alzheimer's. Those who
inherit two copies from their mother and father have an even higher risk, but not a certainty. In
addition to raising risk, APOE-e4 may tend to make symptoms appear at a younger age than usual,
which adds to the complexity of understanding how APOE may contribute to a person's risk. . [1],
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[2]. [3]. The APOE gene provides instructions for making a protein called apolipoprotein E. This
protein combines with fats (lipids) in the body to form molecules called lipoproteins. Lipoproteins
are responsible for packaging cholesterol and other fats and carrying them through the bloodstream.
Maintaining normal levels of cholesterol is essential for the prevention of disorders that affect the
heart and blood vessels (cardiovascular diseases), including heart attack and stroke. . [4], [5].

There are at least three slightly different versions (alleles) of the APOE gene. The major alleles
are called e2, €3, and e4. The most common allele is €3, which is found in more than half of the
general population

People who inherit one copy of the APOE e4 allele have an increased chance of developing the
disease; those who inherit two copies of the allele are at even greater risk.

However, researchers have found that this allele is associated with an increased number of
protein clumps, called amyloid plaques, in the brain tissue of affected people.. [1], [3]. [4].

Apolipoprotein E (ApoE) is critical in AB dynamics, influencing its metabolism, aggregation,
and deposition.

1. Isoform-Dependent Effects: The effectiveness of ApoE in clearing AP from the brain is
isoform-dependent:

o ApoE €4: The least efficient at mediating A clearance and is associated with increased risk
for AD.

o ApoE €3: Provides a moderate effect on AP clearance.

o ApoE £2: The most effective at promoting AP clearance and confers protective effects
against AD.

2. Cholesterol Regulation: ApoE also regulates cholesterol levels, impacting y-secretase
activity and subsequently AP production. Dysregulation in cholesterol metabolism can lead to
increased AP deposition.

3. Clearance Mechanisms:

ApoE-Knockout Studies: Research indicates that ApoE-knockout mice clear AP more
efficiently than control mice, suggesting that ApoE may hinder AP clearance. The absence of ApoE
allows for enhanced AP removal mechanisms to function optimally.

Liver X Receptors (LXRs) and Retinoid X Receptors (RXRs): Stimulation of these receptors
can enhance ApoE levels and facilitate AP clearance, indicating potential therapeutic avenues.

ABCAL Transporter: The ATP-binding cassette transporter A1 (ABCAL1) is crucial for lipid
transport to ApoE. Deficiencies in ABCA1 impair AP clearance, particularly in ApoE4 carriers,
suggesting that effective AP clearance relies on sufficient ABCALI activity.

Clinical Implications of Ap Aggregation

The aggregation of AP into insoluble forms leads to the formation of senile plaques, a hallmark
of AD. The presence of amyloid plaques correlates with cognitive decline in patients, making
understanding AR dynamics essential for developing therapeutic strategies.

Conclusion

The APOE &2 allele is associated with larger hematoma volume and, as a result, worse outcome
after lobar ICH.
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EFFECTS OF THE USE OF VIDEO MATERIALS IN TEACHING ENGLISH

KEMAJIBAN AMBIM KEMAJIBAUKBI3BI
VYuuepcurer «Mupacy, Hlsimkent, Kazaxcran
CeKTop MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MarucTpaTypa, 1- Kypc

Aunomayun: Humezpayus eudeomamepuanos 6 npenooasanue aHIUlCKo20 A3bIKd
cmanosumcs  6ce 6onee pacnpoCMpaHeHHoU, Npeonazas OUHAMUYHbIE 603MONCHOCMU Ol
COBEPUIEHCMBOBAHUSA  TUHSBUCTNUYECKUX HABbIKOG. B smou cmamve paccmampusaiomcs
MHO202panHble  IeKkmbl  UCNONb308aHUS  6UOE0 NpU  OOYYEHUU  AHSIUUCKOMY  A3bIKY,
noouepKueaemcs e20 IUsAHUe HA YCBOeHUE A3bIKA, NOHUMAHUE KYJIbMmYpbl U 8061e4eHUe YUAUUXCA.
Ha ocnoee ananuza paznuynulx uccie0o8anull U nedazo02uteckol npakmuKu 8 Cmamboe 0c8eujaromcs
npeumyulecmsa u d¢)ghexmusHvle Memoobvl BKIIOYEHUS BUOCOMAMEPUATIO8 8 YUEOHYIO NPOSDAMMY.

Knrwoueewie cnosa: Buoeomamepuansl, npenodasanue aHeIUUCKO20 sA3bIKd, 081A0EHUE AZIKOM,
KYIbMYPHASI KOMNEeMeHMHOCMb, 8081e4eHUe YUauuxcs, neoazo2uyeckue cmpameuu.

Abstract: The integration of video materials into English language teaching has become
increasingly prevalent, offering dynamic avenues for enhancing linguistic skills. This article
examines the multifaceted effects of video usage in English instruction, emphasizing its impact on
language acquisition, cultural understanding, and learner engagement. Through an exploration of
various studies and pedagogical practices, the paper highlights the advantages and effective methods
of incorporating video materials into the curriculum.

Key words: Video materials, English language teaching, language acquisition, cultural
competence, learner engagement, pedagogical strategies.

In the evolving landscape of education, the utilization of multimedia resources has transformed
traditional teaching methodologies. Among these resources, video materials have emerged as a
powerful tool in English language teaching (ELT). Their ability to present authentic language use,
coupled with visual and auditory stimuli, offers learners a comprehensive learning experience. This
article delves into the effects of video materials on English language instruction, exploring their
advantages and the most effective methods for their integration into the classroom.

Video materials encompass a wide range of audiovisual content, including films,
documentaries, news broadcasts, and educational videos. These materials provide learners with
exposure to authentic language use in various contexts, facilitating a deeper understanding of the
language. The dynamic nature of videos, combining visual cues with spoken language, caters to
different learning styles and enhances the retention of information. Moreover, videos can simulate
real-life situations, offering learners a glimpse into the cultural nuances of the language, which is
often challenging to replicate through traditional textbooks.

From a technical point of view, video materials are any set of moving images recorded in any
way and in any way, both accompanied by sound and without it, capable of conveying movement [1].

Video materials (videotapes) are understood as any television production (news, interviews,
talk shows, advertising blocks, etc.), as well as feature films, documentaries, animated films recorded
on film or digital media and used as didactic material with the possibility of repeated viewing, using
the "stop” and "pause” modes, fast search for the desired fragment [2].

If we consider video materials from a methodological point of view, they are technical teaching
tools, video recordings of demonstration materials used for educational purposes, related to modern
methodological techniques [3]. The video materials are divided into Educational and Artistic.

Educational videos are a modern, effective form of presentation of educational content,
indispensable in the context of e—learning (in full-time, mixed or distance education) [4].
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Artistic video materials are works of cinematography. Technologically, it is a collection of
photographic images (frames) connected by a single plot. They are created by recording images of
the surrounding world using movie cameras or are made from individual images using editing and
adding special effects.

Providing video examples for students about how communication takes place in real-life
situations, they see ordinary people and problems that may await them in a daily conversation [5].

The advantages of using authentic video materials in teaching a foreign language include the
following:

1) Formation of interest in the subject of study among students;

2) As a result, increased motivation for learning and self-learning;

3) Expanding the didactic base for language learning, as authentic videos are an almost limitless
source of teaching materials;

4) Familiarization with the socio-cultural features of the country whose language is being
studied;

5) Provide a basis for studying the non-verbal signals of native speakers, their reactions to
situations and makes it possible to correlate them with the native language of students.

Providing video examples for students about how communication takes place in real-life
situations, they see ordinary people and problems that may await them in a daily conversation [5].

The use of video materials in ELT has a wide range of positive effects on both language
acquisition and classroom dynamics. One of the primary advantages is the improvement of listening
comprehension. Videos expose students to various accents, speeds, and real-life vocabulary, making
listening practice more authentic than classroom drills alone. According to Bajrami and Ismaili [7],
videos contribute significantly to the development of learners' auditory discrimination and
comprehension skills, especially when used regularly over time.

Video materials help to form and improve auditory-speaking skills while watching. Indeed,
when watching an authentic video, phonetic norms are memorized, as well as attention is focused on
differences in the pronunciation norms of the language, regional accents and dialects.

In addition to listening, video materials can support speaking skills. Through repeated viewing
and shadowing activities, learners can mimic pronunciation, stress patterns, and intonation. Role-
plays based on video dialogues provide opportunities for learners to practice conversations in a
structured but realistic way. Watching native speakers in diverse situations helps learners internalize
natural language use, idiomatic expressions, and culturally specific gestures, which are hard to convey
through textbooks alone.

Another major benefit is increased learner motivation and engagement. Video materials tend to
captivate attention more effectively than static texts. The visual storytelling and emotional impact of
videos often stimulate curiosity and interest, making the learning experience enjoyable and
memorable. This heightened motivation can lead to greater participation, persistence, and willingness
to engage in language tasks. Moreover, students often perceive videos as less intimidating than
lengthy texts, which can reduce language anxiety and create a more relaxed learning atmosphere.

It is known that when listening, a person remembers 15% of speech information, when he looks,
he has 25% of visible information, and when he listens and looks at the same time, he remembers
65% of the information presented. It follows from this that the main advantage and difference of video
materials from other media, such as audio texts and printed texts, is visibility.

The video text, as T. P. Leontieva emphasizes, "has the advantage that it combines various
aspects of the act of speech interaction. In addition to the content of communication, the video text
contains visual information about the place of the event, the appearance and non-verbal behavior of
the participants in the communication in a specific situation, often due to the specifics of age, gender
and psychological personality of the speakers™ [7].

Videos also promote cultural competence. As language is deeply intertwined with culture,
exposure to authentic scenarios—qgreetings, social norms, humor, and even controversial issues—
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through videos can broaden learners’ understanding of the target language’s sociocultural context.
This is especially important for learners who may not have access to immersive environments.

To harness the full pedagogical potential of video materials, educators must adopt effective
strategies for their integration. One widely recommended method is the pre-viewing, while-viewing,
and post-viewing structure. In the pre-viewing phase, teachers can introduce key vocabulary or ask
predictive questions to activate prior knowledge. This prepares learners for what they are about to
watch, making them more attentive and improving comprehension.

During the while-viewing stage, the teacher might pause the video at key moments to ask
questions, explain difficult expressions, or highlight important cultural details. Learners can also
complete worksheets, take notes, or listen for specific information. Engaging students actively during
the viewing process prevents passive watching and promotes critical thinking.

Post-viewing activities allow for reflection and language production. These might include
summarizing the content, answering comprehension questions, discussing the themes, or writing
reviews. Creative tasks like re-enacting scenes, filming alternative endings, or debating characters’
actions not only deepen understanding but also foster collaboration and communication. Combining
video materials with speaking and writing tasks increases the retention of vocabulary and grammatical
structures.

Another effective approach is using subtitles. Subtitles can be used strategically depending on
the learner's level. Beginners may benefit from native-language subtitles to understand content, while
more advanced learners can use English subtitles to connect spoken and written forms. Eventually,
subtitles can be removed to test comprehension and listening accuracy. This scaffolding process
supports gradual autonomy in listening skills.

The use of video materials in English language teaching has proven to be a transformative
practice, contributing to a more engaging, authentic, and effective language learning experience. By
integrating visual and auditory elements, videos support the development of core language skills—
especially listening and speaking—while also enhancing cultural understanding and learner
motivation. Their adaptability and accessibility make them a versatile resource for diverse classroom
settings. Effective use, however, requires thoughtful planning, alignment with learning objectives,
and interactive methodologies. As educational technologies evolve, the integration of video into
language education is likely to become even more refined and widespread, further enriching the
teaching and learning of English.
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Annomayun: Auenutickutl A3vlK, KaK 2100a1bHbIIL TUH2EA-DPAHKA, pa3paboman HecKoabKo
cmanoapmuulx  eapuanmos no ecemy mupy. Cpeou Hux Opumanckuul awneautickuti (BrE) u
amepuxanckuu auvenuickuil (AmE) aengiomcesa Haubonee uU3BeCMHbLIMU U WUPOKO NPUSHAHHBIMU.
Hecmompss na obwee npoucxodxxcoenue, OHU CYWECMBEHHO pA3IUYAIOMC 6 PA3TUYHBIX
JIUHSBUCTNUYECKUX 001aCmAX, 0CODEHHO NO JleKCUuecKkomy cocmaegy. B smoil cmamve ucciedyromes
ucmopu4eckue KOpHU SMuX pacxoricoeHut, Rpupooa 1eKCUYeCKUX pasiuiuil Mexcoy 08yMs epcusimu
U npueooumcs noopobHoe cpasHeHue Hauboiee 3aMEeMHbIX PA3IUYULl 8 UCHONb30BAHUU JeKCUKU.
Uccnedosanue noouepkusaem 8adCHOCMb NOHUMAHUS SMUX pA3IUYUll 01 3P ghekmusnoi
MENHCKYILIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, NEPeBood U s3bIKOB020 00PA308aHUS.

Knwueevie cnosea: bpumanckuii aHeIUUCKUl, aMEPUKAHCKUU AHIUUCKUL, JeKcUuyecKue
eOuHUYbl,  CIOBAPHLIL  3aNac,  A3bIKOGble  apuayuu,  CPAGHUMENbHAA — JTUHSBUCTUKA,
COYUONUHRBUCTUKAL.

Abstract: The English language, as a global lingua franca, has developed several standard
variants across the world. Among these, British English (BrE) and American English (AmE) are the
most prominent and widely recognized. Despite sharing a common origin, they differ significantly in
various linguistic domains, particularly in their lexical composition. This article explores the
historical roots of these divergences, examines the nature of lexical differences between the two
versions, and provides a detailed comparison of the most notable distinctions in vocabulary usage.
The study underscores the importance of understanding these variations for effective cross-cultural
communication, translation, and language education.

Key words: British English, American English, lexical units, vocabulary, language variation,
comparative linguistics, sociolinguistics.

Introduction

English is one of the most widely spoken languages in the world today, serving as a native,
second, and foreign language across numerous countries and cultures. The expansion of English
through colonization, trade, and globalization has led to the emergence of various regional variants.
Among them, British English and American English are the most established and widely taught, yet
they exhibit considerable differences in pronunciation, grammar, spelling, and especially in lexis.

Lexical differences are particularly salient because they affect day-to-day communication,
media consumption, translation, and language learning. For example, what is called a "lorry" in
British English is referred to as a "truck™ in American English. These differences are not simply
matters of preference but are embedded in the cultural and historical experiences of each linguistic
community.

This paper aims to analyze the lexical units of British and American English, focusing on the
historical development, the main lexical differences, and the implications of such divergence. By
understanding these distinctions, speakers and learners of English can better navigate intercultural
communication and appreciate the richness of the language in its different forms.

Main part

The divergence between British and American English began with the colonization of North
America in the early 17th century. English settlers brought with them the language of Elizabethan
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England, which formed the basis of American English. Over the centuries, the two varieties evolved
in different directions due to geographical separation, contact with other languages and cultures, and
independent socio-political developments.

Noah Webster, a key figure in American lexicography, played a significant role in formalizing
American English. His dictionaries and spelling reforms aimed to distinguish American identity from
British norms by promoting simplified spellings such as “color” instead of “colour,” and “theater”
instead of “theatre” [1]. These changes were not merely orthographic; they reflected a broader cultural
desire for linguistic independence.

Meanwhile, British English continued to evolve on its own, absorbing vocabulary from colonial
encounters and European languages. The influence of French, Latin, and Germanic roots remains
strong in BrE. The Industrial Revolution and Britain's global empire also contributed to the
diversification of English vocabulary, as new inventions and colonial goods introduced new lexical
items into common use [2].

American English, influenced by immigration and contact with Native American, Spanish,
Dutch, and other languages, also developed a unique set of lexical items. Words like "skunk,"
"moose," and "squash" come directly from Native American languages, while "cookie" (from Dutch
koekje) exemplifies other influences [3].

Native speakers of the British and American versions of English often use completely different
words that have the same meaning. This is due to the peculiarities of the development of the history
and culture of the countries, the diversity of local dialects and expressions.

Idioms also cause misunderstanding between native speakers of AmE and BrE. So, for example,
an American, hearing "they play was a real bimb", will understand it as "total disaster” — a complete
failure. The British will consider it a great success [4].

Such differences are due to the numerous borrowings in the American version of the language
from Native American languages and from Spanish. The same words in British and American English
sometimes have different meanings. Speakers of the British and American versions of English often
use completely different words that have the same meaning.

American English is very different from British English. It is often called simplified. Obviously,
this is a pretty accurate feature.

The British version of English has many intonation patterns, unlike the American version,
which has only one: an even scale and a descending tone. This intonation model defines the overall
sound structure of the American version. British English has many descending and ascending,
stepwise and shift scales. The same applies to sounds.

In unstressed syllables in American English, the suffix - our is often replaced by — or-: color,
labor, flavor, humo, parlor. The ending — re- is replaced by -er :center, meter, liter, theater.

In American English, there is a certain simplification of spelling, the loss of double consonants,
for example, in traveler, traveling, programming. In American English, the spelling is chesque, not
cheque, tire, not tyre, woolen, not woolen; the letter combination —ct- is replaced by — x-, for example,
connexion (connection ), the word kerb is written as curb, gray as gray . These and other spellings
that are considered normal in American English are considered errors in British English.

Lexical differences between BrE and AmE can be categorized into several groups: different
words for the same concept, same word with different meanings, differences in usage and frequency,
and compound and idiomatic expressions [5].

Different Words for the Same Concept.

This is perhaps the most straightforward and recognizable type of lexical variation. Numerous
everyday items have entirely different terms in the two versions:

« BrE: flat, AmE: apartment

e BrE: biscuit, AmE: cookie

Same Word, Different Meaning.

Some lexical units are identical in form but have diverging meanings across the two variants:
Pants in BrE refers to underwear, while in AmE it means trousers. Public school in BrE is a private,
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elite school, while in AmE it refers to a government-funded school. This category of differences often
leads to misunderstandings in intercultural communication and translation.

Similarly, compound words like pushchair (Brg) and stroller (AmE) or dustbin (BrE) and
garbage can (AmE) illustrate how lexical creativity takes distinct forms in each variety.

There are differences in pronunciation of some words and whole sentences between American
and British English. The British use many intonation patterns, but there are only two Americans at
their disposal — equal and descending.

Globalization and the internet have blurred some of these boundaries. American English, due
to the cultural dominance of Hollywood, Silicon Valley, and global brands, is increasingly influential
in media and technology. As a result, many Americanisms are becoming familiar, if not adopted, by
speakers of British English and other varieties worldwide [6].

However, British English remains influential in academic, legal, and formal registers,
particularly in former British colonies and Commonwealth nations. The competition and coexistence
of these two standards reflect the ongoing dynamic of English as a global language.

Conclusion

The lexical differences between British and American English are a rich and fascinating
reflection of cultural, historical, and social divergence. These distinctions affect not only word choice
but also the way speakers perceive and conceptualize the world around them. Understanding these
differences is essential for linguists, translators, educators, and anyone engaged in international
communication.

While mutual intelligibility remains high between the two variants, sensitivity to lexical
nuances enhances communication and deepens our appreciation of the English language in its global
forms. As English continues to evolve, these two standards will likely continue to influence each
other, contributing to the diversity and adaptability of the language as a whole.
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@pazeonocuzmoepoiy  KONOAHLICHL, O0NAPObIY KOPKEMOIK JHCOHEe MARbIHANLIK —epeKulenikmepi
Kapacmulpuliaovl. JKasyuibl wbleapmanapublHoa Ke3oecemin mypakmul mipkecmepoiy KopKem
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Kinm ce3oep: ¢pazeonozusm, mypaxmol mipkec, KopkeMOik Oetine, CmMuib, YAMMbIK MAHbIM,
npO3anbIK Wbleapma.

Kazak kepkeMm oneOueTiHiH namybiHaa beilimOber MaitnuuHiz opHbI epekme. On — XX rachIp
OachIHIaFbl Ka3aK MPO3aChIHBIH HETI31H KaJaylIbUIapbIH Oipl, KOFAMHBIH OJICYMETTIK IIbIHIBIFBIH,
aybUl aJaMJapblHBIH OMIpPiH, YJTTHIK OOJIMBICHIH IIBIHANBI CYpETTeTeH >Ka3yIibl. MalnuH
MPO3aChIHBIH €PEKIIeNiri — TUIHIH KapanalbIMIBUIBIFBI, HAKTBUIBIFBI JKOHE XaJIBIK TUTIHE
KaKbIHIBIFBL. JKa3yIibl [IbFapMaiapbigaa (pa3eosoru3Maep MOJBIHAH KOJJIAHBUIBIN, KOPKEM
OcitHenep »kacayJa €pekiie KbI3MeT aTkapajbl. dpaszeonoru3miep — XajiblK TUTIHIH OalJIbIFbIH,
00pa3abUIBIFBIH KOPCETETIH TYpPaKThl Ce3 TipkecTepi. byn TipkecTep »Ka3yIIBIHBIH CTHIIBAIK
€pEeKIIETITr1H TaHBITHII KaHa KOMMaii, NIbIFapMaHbIH MaFbIHAJIBIK TEPEHAITIH 1€ apTThIPaJIbl.

BeitimOer MaiinuH o3 mbIFapMaIapblHia KapanaibiM XalbIKThIH COMIICY MOHEPIH 191 Oepyre
ThIpbIcKaH. OHBIH OHTIMEJIEpIHIE XUl Ke3leCeTiH (hpa3eosoru3Maep — aBTOPABIH YITTBHIK TUIIIK
KOPJIbI MEHT'€PT'eHIH JKOHE OHBI OPBIH/IBI KOJaHa OureHiH kepcereni. Mpicamsl, «IlyraHbiy Oenrici»
oHrimecinzae: «KiriTTiH ay3blHa CO3 TYCIEW, TYTBHIFBIN KalJIb» — Oy TipKec KEeHWINMKepAiH IIIKi
KYHiH, cacKallakTaFaHbIH KOPCETY YIIiH KOJJAaHbUIFaH. MYHIAFbl «ay3blHa CO3 TYCIEY» TipKeci —
ceiineyre mamachl KeJIMel Kally JiereH MarbiHaa. Ppas3eonoru3maep ska3ylibira keiinkep OeiHecin
TEpEeH alryra MYMKIHIIK Oepemi. MpIcambl, «oKepre Kapar Kairy», «Ke3i aTbi3ail 00omab», «Kydai
aTChIH», «IIIIHEH KalHay», «KOHLIIH Cy CeNKeH el 0acy» CHIKTBI TIPKECTEp apKbUIbI aJaMHBIH 1K1
KaH JYHHECI, DMOIMSUIBIK KYMWi, QJIEYMETTIK CTaTyChl HaKThl opi OeifHem cyperreneni. byn
(dbpazeonoru3miep KeHIMKEP/IiH TEK CO31 FaHa eMeC, MiHEe31H Jie CUIIaTTan Typajbsl. Meicansl, «Payman
— KOMMYHHCT» OHTIMECiHAe KeHinkepaiH KydiHimin: «lumi ygai amslm, xy3i KeI3apblll KETTi» JeTeH
TipkecnieH 0epeni. by sxxepae ppazeonorusm Tek CIPTKbI IMOIUSHBI FaHA €MecC, 1IIKi apHaIbICTHI J1a
xeTkizeni. beitlimOer MaiinuH KonjganraH (paseomoru3maepae YITTHIK JTYHHUETAaHBIM, Ka3ak
XaJIKBIHBIH CaJIT-CaHAChI MEH OO0IMBIC-01TiMI KopiHic Tababl. MbIcabl, «apKachl KO3y», «KYperi Tac
001 Kamy», «OeT MOHILIAFBI Y3UTy» TOPi3/l TIpKECTep — TeK Ka3aKThIH TUTIHAE KE3IECETiH, YITTHIK
epeKIIeTiKTepre ue ce3 opaMaapbl. byn TipkecTep — jKa3yIIBIHBIH TEK CypeTKep FaHa eMec,
STHOJIMHTBUCT PETIHJETT JapbIHBIH Ja KOPCETe 1.

JKazymielHBIH caTHpamblK OHriMenepiHae (pa3eonoru3Maep MBICKBUT MEH HPOHHSIAHbBI
KYLIEUTY MakcaThlHAAa KOJJaHbUIaAbl. MpbICalbl, «KAapHbl AalIKaH KACKbIpAAN», «KYHPBIFbIH
OyJIFaHIaTy», «TaHJalbl TAKBUIIAY» CHSIKTBI TIPKECTEP — TEK KYJIKI TYABIPY €Mec, dJIe€yMETTIK acTap
oepyre ae Heri3 6omanbl. Catupa MeH 1oMop — beiliMOeT mpo3ackiHBIH aXKbIpaMac Oeieri. ABTOp
(bpazeonoru3Maepi 191 TaHAAl, OJTapAbl MiHe3 OeH OKWUFara caif KolJaHa OTHIPHIN, KYJIKI apKbLIbI
CBIH alTy TOCUIIH KETIK MEHTepreH.
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®pazeonoru3mMaep aBTOp TiTIHE 0OPa3ABUIBIK MEH SKCIPECCUS KOCHIN, KEHIMKepIepaiH 1ImKi
ce3iMi MEH QNIEYMETTIK JKaFdaiiblH acTapibl TYpAE JKeTKi3yre MyMKiHAik Oepeni. beitimber Maiinun,
ocipece KbICKa oHrimesepinae ¢pa3eosoru3Maep apKbUIbl JUAJIOTTHI KaHAAHABIPHIN, OKbIPMAHIbI
oKuFa arMocdepacbiHa eniTin okereni. Mpicanbl: «TylHeHl TyTiMeH JXYTThbI», «Ay3bIH allbll, KO31H
KyMael», «Koil ay3plHaH MION aJIMaWTBIH» — OYI TIpKECTepAe SMONMSUIBIK KyaT 30p, opi
Kelinkeprepre 6arajay TYPFBICBIHAH ChIH, MBICKBII HEMECE TaH/IaHbIC PEHKI OailKamabl.

MaiinuHHIH IIbIFapMaliapbiHaa Ke3leceTiH ¢pa3eosioru3MIepIiH  0ackiM  0omiri  Kazak
XaJIKBIHBIH TYPMBIC-TipIILTIiTiHe, €HOCK MOJCHHUETIHE, KOFaM/IbIK KaThIHACKIHA OAilTaHBICTHI TyFaH.
Macenen: «Tebe mambl TIK TYpAb» — TEK Ypel eMec, COHBIMEH Karap KOFamIarbl 9IIJIETCI3MIKKE
JIETeH peaklUsHbI OUIIIPETIH TipKeC peTiHAe KOMAAHBUIAIbl. «AT KYHPBIFBIH Kecicy», «Ka3aHHaH
KaKIaK, UTTCH VAT KeTy», «KapHBI )KBIPTBUTY» CHSKTBI TIPKECTEP — KOFaMJIaFbl KaTbIHACTap MEH CallT-
TOCTYPAIH TUIAIK OeliHeciH Oepei. By — TMHIBOMO/IEHH aCIIEKT.

beiiimOer MaitnuH npo3achlHbIH Tarbl Olp epeKIueniri — ¢ppa3eonoru3mMaepal op CTHIBIIK
perucTpre ukemen Koiaana oimyi. JKazymsl 6aif ce3/1ik KOpbIMEH, CoOisIey TUTIHIH TIPKECIH KOpKeM
onebu ture mebep enrizeni. On KapanaiibiM COUNEY TITIHIET TIPKECTEP/Il aBTOPIIBIK OasHAayFa 1a,
1IIIKI MOHOJIOTKA Ja, IMAajiorKa Ja >kapara Outeni. Meicansl: «Kyperi ay3siHa THIFBULABD, «byiiperi
Oypawl», «Ke3iHiH aFbl MEH KapachlHIali» JEreH TipKecTep pecMu OastHayna emec, KeHimkepaiH ki
OMOIIUSACHIH CUMATTAyNa, dcipece MCUXOJIOTHUIBIK TOPTPET Kacayla KoiaaHbuiFaH. JKa3ymisl keiae
Oap (paseonoru3Maepi KaHala KbIpbIHAH OHJIEI, KopKeMIiK 3 (ekTiHi KymenTin oreipaasl. by
— KaJaMmrepjiH CTWIBJIK JapajblFbIH KOPCETETIH epeKile Tocii. MbIcalbl, ISCTYpNi TipKECKe
KOCBIMIIIA CO3 €HTI3y apKbUIbI aBTOP €PEeKIe MarFbIHAJBIK peHK Oepemi: «OKyperi tac 6om KaHa
KolMai, My3 00T KaThIll KaJabDy JETEH CUSKTHI TIPKECTEP — SMOIMOHAIIBI 9CEP/i apTTHIPHIN KaHa
KOMMaM, TUIIK OIpJTIKTI CTHIIBIIK KaFbIHAH OabITa IbI.

BeiiimOet Maiinun msirapManapeiHaarsl Gppaszeonoruzmaep M. Oyes3os, C. CeldyminH ChIHIBI
3aMaHJaCTapbIHBIH [PO3aChbIMEH CaJbICThIPFaH/Ia KapanalbIMIbUIBIFBI, KOHEPreH XaJbIKTHIK
TipKeCTepaiH MOJ KOJAAHBUIYBI, aybUl eMipiHe TOH TipKeC YITriIepiMeH epekiieieHeai. Mpicamsl,
Oye30B MHKAJIBIK CTUIIbre OeliM dpaszeonorusMaepai Konaanca, MaiianH keOiHece coiey TUTiHE
YKAKBIH, IIAFbIH, YMOLUSIIBIK TIPKECTEP/Ii aii1anaHabl.

beitimOber MaiinuH 1mbpiFapMaiapbiHaa Gpa3eosoru3MIASpAiH KOJIIAHbUTYhI Ka3yIlbl TiJTIHIH
OaiiyIBIFBI MEH HIEOepIIiriH KepceTe li. ABTOp YITTHIK TUIAI TEPEH MEHIepill, OHBI KOPKEM IIbIFapMaia
OPBIHJIBI 9pi ocepii naiaanana 6iareH. dpaszeonoru3maep apKbLIbI XKa3YIIIbl KEHIMKepIepiH MiHE31H
amraJbl, SMOIMUIBIK 00sty Oepesi, YITTBHIK OOJMBICTBI CHUIIATTAWIBI )KOHE OKBIPMAaHIBI TEPEH OiFa
xereneiiai. MaitnmuH npo3achiH (Gpa3eoJoTHsIIBIK TYPFBIIA 3epTTeY — TiJl FBUIBIMBI MEH 9JIeOUeTTany
YIIIH MaHBI3ABI OaFbITTapABIH Oipi O0nbII TaObUTaMEl. Dpa3eoaoru3Maep — JKa3yIIBIHBIH CTHIIBIIK
KOJITaHOAChIH JlapajalThIH MaHBI3IBl KepceTKimTepaiH Oipi. beiimOer Maimmn Oy TIIAiK
Kypaigapael 1medep Wrepir, op KeHimkepaiH OOMMBICHIH alryda, Ka3aK XaJIKbIHBIH YIJITTBHIK
JTYHUETaHBIMBIH JKETKI3y/le TUIM/I1 aiinananrad. OHbIH MIbIFapMalapblHAAFbl TYPAKTHI TIPKECTEP —
TiJ MOJICHHUETIHIH, YITTHIK OJiay JKyleciHiH kKepiHici. Ka3ymsl ¢ppa3eonoru3Maepai TeK KopKeMIiK
YIIIH eMec, UACSUIBIK-OCTeTUKAIBIK Ma3MyH Oepy yiIiH KongaHaabl. COHIBIKTAH OyJl OaFrbITTaFrbl
3epTTey KYMBICTAphI OOalIaKkTa Aa ©3€KTUTITH KOFaITIaNHIbI.
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V3BEKYA, KO30KYA BA XUTOWYA NBOPAJIAPHU KHECHIT TAXTAT
KUIHLL

AKUMOB TAUP
TomkenT Jlasnar HIapKIIyHOCIUK YHUBEPCUTETH
¢dunonorus ¢annap Phd, nonentu
TowkeHT, Y36eKHCTOH

Annomauun: Hoopanap xap Oup XaikmuHe sHcamusm mapuxuii mapakKuémuHuHe MaoaHul
Mepocuoup. YHOa MaoanusmHune y3uea Xoc Xap Xui Kuppaiapu y3 akcuiu moneau 6yaub, uHconoacu
Xuc-myueynap, UHCOHHUHZ Y3apo OYCmMoOHA MyHocabamuapu, Oup-oupuea Kapama-Kapuiu
MyHOCabamiapu, OOHOAUK,  HOOOHIUK,  MYEOMOUPIUK,  KV30VAMAUUIUK,  MEXMOHOVCMIIUK,
MEXpUOOHIUK, — OYWMAHIUK, KUHOS KUTUUWIOEK UHCOHOA Keuyaoueaw Xap Xul MYyHOCAOamiapHu
ugooanaiiou. Hoopanap uncounap sue Kyn ¢houoanranaouean 6a UHCOHUAM MOMOHUOAH APAMULCAH
9He Kaoumeu CMUIUCMUK eocumaoup. HMbopanapuune wakiiaHuwl 6a pPUSONCIAHUUWU Y3Ued XOC
xycycusmaapea 3ea. Ywby maxonada ysOek, KO30K 6a Xumou muiiapuoazu ubopanapHu
conuumupud ypeanuuiea xapakam KuauHOou.

Kanum cy3nap: ubopa; maxon, memaghopa, xuc-myueynap; OOHOIUK, HOOOHIUK, KUHOSL.

Annomayun: Houomvl a61a10mcs  KyJIbmMypHbIM HACIeOUuemM UCMOPULecKo20 pa3eumuisl
obwecmea Kax3coou Hayuu. B nux ompasiceHvl paznuyHvle acnekmuvl KYJbMypbl, OHU blpadXcaem
yejogeuecKue Yy8cmed, 83auMHble OPyHcecKue OMHOULeHUsl, KOHDIUKMHbIE OMHOWEHUS, MYOPOCHb,
Hegedcecmao, 8blcokomMepue, NOKA3ZHYI0 POCKOULb, 20CMENpUUMCmEo, 006pomy, 8paircoebHocmy U
capxasm. Houomvl — Haubonee uacmo uUCHOIb3YeMblil U OPeBHeUWUll CMUIUCMUYECKUL npuem,
cozoannwviil yenogeuecmsom. Oopazosanue u pazgumue hpas umeem c6ou ocobennocmu. B 0annoil
cmamve npeonpuHaAma HNONLIMKA CPAGHUMb U U3YYuUms @pasvl Ha Y30E€KCKOM, KA3aXCKOM U
KUMQuicKoM s3bIKAX.

Knroueswie cnoea: uouomvl, nocrosuya, memagopa; uyscmea, MyopOCmb, HeEBeHCecmseo,
UPOHUSL.

Abstract: Idioms are the cultural heritage of the historical development of each nation's society.
They reflect various aspects of culture, they express human feelings, mutual friendship, conflict,
wisdom, ignorance, arrogance, ostentatious luxury, hospitality, kindness, hostility and sarcasm.
Idioms are the most frequently used and the oldest stylistic tool created by humanity. The formation
and development of phrases has its own peculiarities. This article attempts to compare and study
phrases in Uzbek, Kazakh and Chinese languages.

Keywords: idioms; phraseological units; metaphor; feelings; wisdom; ignorance; irony.

Xap xun TuiuIapara uoopanap XaaIKHUHT MadKypacu, MUJUTHI KaJApUATIapH Ba TYJIUK XaETUH
TacaBBypjiapu OuinaH yamOapuac Oornukaup. by 6ol ¢paszeonoruk Tuzumaa xap OUp XaJKHUHT
Ma/IaHUSATH Ba TAPUXU CaKJIaHTaH €KUM T XyCcycHsTIapuaan oupunup. Moopa atamacu XUTOH

unmuaa « K18 », ¥36ek Tumina « ubopa KU TypryH cy3 GupHKManapuy», KO30K THINAA « TYPAKThI CO3

TipKecTepi» Ae6 Kyutanuinb kenmnHaMokaa. Moopanap Hadakar o6pa3inu, 0aaku XajlK Ba MAJUIATHUHT
KYT acpiap 1aBOMHUA OOIIMJaH KeUupraH, TYIIarad XaéThii TAXKUpOACHHU XaM ¥3 HUUra OJNraHIup.
Hbopanapaa AXIIWIMK, MapAITUK, HPOIA MaIXJIaHCa, EMOHIIHK, EBY3JIHK, al€pIHK KaMYUIIaHA/IH.
Tummynoc onum Owmip3ak A#tOaitynsl “Kazak ¢paszeonorusmaepi MeH nepudpasaapsl”
KUTOOU 1A “F bLIbLMHBIY, MEXHUKAHBIY OAMYbIHA OAULAHLICMbL XATLIKMAP ApACbiHOAzbl KeHICMmIKmep
AHCAKBIHOACHIN, KAUWBIKMbIKMAP KbicKapowl. Endi adamoap 63 yilinen anvicka yzamau-ax 0ipOipin
Oine bacmaowl. Ocvinbly HaOMUICECIHOE opmak My00e, bipezell makcam, co2an opail bipezetl co3oep
natioa 6o10vl. bipax adamoap mininiy apmypnuiniei OYpuiHevl Kainvihuia Kaia 6epoi 0e, XaiblKkmap
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00CMbIgbIHIY 0dHeKepl peminoe ayodapma ouepi xcawoawma dacmaovl. Aydapma apanacnaumoln,
ayoapma KamvlCnaiumsii MaoeHu emipoiy 6ipde-0ip canacwi scox.” [1]

Onum alTraHujek, IIyHYa BakTiap YTuO, (aH-TeXHUKalap PUBOXKIIAHTAH OYJicana, WHCOH
TUUTAPUHUHT XWIMa-XWUTHTH aBBAITHACK CAaKJIaHUO KoiraH OYiu0, TapsKMMa caHbaTy XaJKJIapHU
Oornamr Bocutacu cudaruna Xu3MaT KO KeIMOKIa. Xap OMp XaJKHUHT Y3Wra XOC MaJaHUsATH,
ypb-onatiapu 6YAraHauru yayH noopanap yiia MaJaHusTIIapra BOpCiIuK KUinb JaBp CypMOK/Ia.

Omuma JKanaGaea M. «Kazak TumiHIH (pazeonorusmaepi» Kuroouma, “ppazeonocux
oupauxnap — xap oup muanune 6aouutl ughooanUnUSUHYU, MULTUL MAOAHUAMUNHU, MEHMATUMEMUHU
aKkc smmupyeuu KUMMAmMIU MabHasuil OOUIUK Xucobnanaou. (hpazeonocusmiap, XaiKHuHe mapuxui
magakxkypu, xaém map3u 6a OyHEKapawluHu Yy3uoa myocaccam smeaw. Lllynumne yuyn mypau
muanapoacu ubopaiapHu CONUWMMuUpUd ypeanuus Hagakam muiuyHOCIuK, OaIKu MAaoaHutl 6d
IMHONCUXOTIOCUK HCUXAMOAH XaM MyXum axamuamea 32a’’[2] ned €3ranaup.

Omuma ['ynnapxan CmarysioBa “MarbsiHanac ¢pa3zeonoru3maep ce3airi” KUToOuaa Ko30K9a
TYpFyH uOopajiap Xakuaa LIy CY3JapHU KeNTHpraH. “Kasax Xxankvl ©3iHOIK YAmmulK OUIAy
epekutenici — OyHUe WbIHObIRbIH KOpKeM 00pasden Kadbvlidayvl, uweuleHOIK €63 OHepiH Yim
MeHmManovlzbl peminde Kopcemyi, Kaia 0Oepdi mabdueam asacblHOAbl KOWwneu OeMip Ccalmol
“Tlwimoeciniy 6api — minimoe, minimoeciniy 6api — mypimoe” OezeniHOel, Ka3ax YIMbIHbIH
NCUXON02USILIK, mepel 60ambicbl Oatikamaobl. [ 3]

HbopanapHUHT TUINIYHOCIUKIArH aXxaMHUATH Kyda Karta OYiau0, yJapHUHT MabHOJIAPUHU
TYIIYHUII Ba KYJUIAHUII, THJIHUHT OOWIWTMHU XUC Kwiumra €épaam Oepanu. TuamryHocnukaa
nbopanapHu YpraHuil TypJid TaAKUKOTYMIAp TOMOHUIAH KU3UKAPJIM Ba MyXUM MaB3ylapJaH Oupu
6ym6 xenmokna. LyHuHr yuyH, uOopanmap OujaH TaHUIIUIN, YIApHUHT XaéTna KaHpaau
KYJUIaHUIIIMHYA KYPHIL, TUITHU OOMUTHILIHUHT MYXUM yCYIIapuJaH XucoOaaHau.

Axumos T., Keipaybaes XK. A Tomonunan Tysunran “I¥ 2 8 B & 17] B xuroitua- y36exya- pycua

(bpa3zeonoruk Jgyratu’Aa mry GUKpiap 3UKp KUIUHTaH “@paszeonocux ubopaiapoa Kewe 8a mepau
MavHoaap obpasiu a myxmacap ugooacunu moneau Oyaud, UHCOHAAP Y3 PUKPIAPUHU TVHOA, KUCKA
84 MABLCUPYAH eMKA3UUL MAKCAoUuoda yiapaa mypojicaam Kuiaounap. Xap oup XaiKHume y3uea xoc
maodanusimu, ypgh-ooamaapu masxicyo 0yauob, YiapHune Ma3myH Moxusimu ¢ppaseonrocux ubopaiapea
xam cuneeanoup’. [4]

Ma I'yodan «@Ppazeonoruzmiap Xakuaa yMyMUai TyITyHYa» HOMITM KUTOOM1a XUTOH THIINAAru

COMaTHK (ppa3eoNOTU3MIAPHUHT JHI KaAuMTH 3 & BeHbSAHb TUINTA OOpUO TAKAIULIMHE MMM

acocnab 6epran.[5] 3 & BEeHbSAHb CY3UHUHT MABHOCH «MaJaHUAT THIIN» KU «MaJaHUATIN HHCOHIIAP
cysnamaguran TWi» gemakamp. Macanan: AOWHE Nchéng huan x1 xid — ocannam onanapnune
MU33acuod - «ACAHHAM OHANAPHUHZ 0E2U Ocmudd» COMATHK (pa3eosloTM3MHUIaH 00la OHAHWHT
TH33acua YTUpUO OBKATJIaHA/IW Ba dpKajlaHau, OHAJaH MEeXp oJiaau, Oy 3ca 0oJia yayH >KaHHATIUD,
JleraH Ma3MyH aHJIammiaaad. Ymoy Gppa3zeonoru3mM KauMri BEHbsIHb THJIHTA TAALTYKITH SKaHIATH
Ba yH/a YyKyp MaHTUKUK-(ancaduit Gukp OOPIUTH 3UKp KUIMHTaH.

HH i er bao shén — xynox apsoxea xabap HGepadu «KyioK, cOmKumy.

HEX AP 2 AL R, ZAEE B4R [11]? tapxumacu: By xabap ynea wiynuanux mes

emub 60pouKu, KyJio0K emKasean WeKuuiu?

By xakna xank nanma OyHaait mebp Xxam 0op:

Xabap emou, xanu avummaii mypuo,

Kynoeuoa 2yé wusup 6opoex wopud.

Kum aiimou oetiman, xeu xum tyx s0u,

banxu oup srcun 6op nuwupnab opaou.

B.H. Tenusaunr sptupoduda, « TUIHUHT (pazeonoruk Tapkudu «oitHay 0ynuo, yHaa MUIUTHA
MaJIaHUSATHUHT Y3UTa XOCIUKIUTY KYpUHHUO Typaam».[6]

F.CanomoB y3uHHMHTr (pasemanap TapKUMacura AOUP H3NAHUIUIApUAA «(PPa3eoqoru3M»
aTaMaCHHU KEHT TAJIKWUH KWJIUO, YHUHT TapKUOHWTa MaKoJ, MaTajl Ba MAMOMAJIApHU XaM KUPUTIaH.[7]
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Tunmrynoc omum 2 [E fuMa I'yopanaunr taspuduya [5], iliE chéngylinap kumunap opacuaa
KYJs1aHuO, aHUK TapuxXuil MaHOara sra, MUUIMH MaJaHUST CUHITaH TYpFYH CY3 OMpHUKManapuiup.
Xutoit THnuaa Oup OYFuHIM c¥3 OMp MabHOHM OWIIUpPaTH, TYPT OYFUHIM CY3 TYPT MabHOHU
aHriataan. XUTou TWIMAArd (pa3eoIOTH3MIIAPHUHT TAPUXWHU YPraHWII KapaéHHIa YIapHUHT
TUJIJA TYpFYHJIALIraH, MabIyM LIAKIra KeiraH, SXJIUT MabHO OWJITUPYBUYHU CY3 OMpUKMaIapuaup,
JieTaH Xyjocara KeJIHIl MyMKHH.

Xap 6up TuI y3ura xoc Xycycusmiapra sra 6yiamuo, Ty3WIHIIH Ba MabHOJIAPUHHU Y3rada MIakiiaa
udona strad. bynna mbopanap THWIHUHT MaJaHUW Ba NCUXOJOTUSBUN TYCHKJIApUHH YpraHuuiia
MYXHUM YpHH TyTaau. Yjap KyIHMHYa MaJlaHUi Ba afabuil XyCyCUSTIapHH ¥3 UUUTa ONaJM, ITYHHHT
YVUyH yIapHH U30XJIall Ba KUECIANI THIUIAp YpTacHIaru TabCUpIapHHU KypcaTuira épaaM Oepasu.
Hbopanap MHCOHIAPHUHT (PUKpIIAI TAP3UTa, YIAPHUHT TAPUXU Ba MaJaHUATUra OOFIUK 6Y1u0, xap
Oup TWIa MyailsiH Ba3usTIap[a WILIATHIAIATaH TaCBUPHM mOopanap Mapxya 0ynuo, ymap y3ra
TWUIap OunaH KuEciaHraHga XaM OWp XWJI MabHOHM aHIIATULIMHU Kypcaraau. Muconm yuyH,
“Mockea cnezam e gepum’” nOOpacH, KO30K XaJlK THIIHIA “Acmana Ke3 iHcacblHa ceHbetiol’” makinaa
n3oxjananau. basaubup ubopanap yxmam MabHOAa OyiIcana, TWIMHUHT XyCyCUSTIapura kypa dapk
Kunagu. Macanan, xutoitya “VKik =X, AE—HZFE” (yu gpym my3 6up xyunux cosyxoan smac)
nbopacu, K030K Twiauna “Ep 6ipoen kecepmetioi, azaut Oip KyHOe Kocepmeldi” WHIIIN3 THIWIA
“Rome wasn’t built a day”. Tapxxumacu: “Pum 6up kynoa Kypuiean smac”, pyc tanuna “Mockea He
cpasy cmpounacey” HAKIWAA alTUIUIIN MyMKUH. By nGopanap opacuaaru gapk — xap oup tuinaa
XaMma Hapcara y3radya Kapaill, TaCBUpJalll Ba TYIIYHTUPULI OOPJIUTHHU aHTJIATaIH.

Xuroit tununaru “ff B0 (tapxumacu: Byodanune o23u, uioHHuHz opazu) ubopacu,
KO30K Ttunuaa “Tini matioa, iwki Huemi kapa”, “Tini mommi, dcanvl awpl” MAKIHA OCPUITaHINAD.
by wulopa wukkuroznamMauuiauK, EIFOHYMWIMK Ba XyAOu IIyHAAW #ymuiap OwinaH uWnUIaldauraHd
OJJaMJIApHUHT TaOuaTura Uuopa KWinb, TUIJaru MaJaHui Ba IXKTUMOMH X0JaTiapHu Udoaa 3Taiu.
by ubopa y36ex Tunmna “Turu waxap, ounu 3axap” ned o6epunanu. Ko3ok Ba ¥30ek TULIapu TypKU
KApUHAOWI THIIapu OYnraHu yuyH Oup-Oumpura sKuH OY1uO, MabHOJAPUHU Tap>KUMaCHU3
TYIIYHUIIAMU3 MYMKWH, aMMO XUTOH THIIMAATd HOOpalapHU Tap)KUMAach3 TYIIYHHII KUHUH Macaa.

“Bew xynuu ozuea mukmox’’[8] nubopacunu Ko3ok4ana ‘“‘bec caycaxnewn aywizea cany” ned
Oepumiica ¥30eK xaMm, KO30K XaM Tall KaHIail MabHOAAa KeTaéTraHWHU TYIIYHUIIATd. XUTOH THIHIA
sca “PliFRFF 07 (TapxuMacu: wep oe3unu Kamma 04ou) OUKY3IUK KUTMOK, V3U MPUCAM XaM, KV3U
myumac, ouxy3 kabu MabHOJIAPHU AHTJIATA/IH.

fE—KERMITFAFO , WERBNIE , MEEREBFEMEN, Tapxumacu: \%
OUKY3IUK KUIUb, bewr bapasap ounuK cypazanu yuyH 60wnuK KYpKaHuoan po3u Oyauuea icypbam
KU1a oJimMaou.

Xuroit tumuna L8 Temup xypo3z” y36ex tumupa “Xacuc, Kuwida Kop cypacame Xam
bepmaiiou”, k030K Tomna “ Capay adam; Kanwia mapmcay oa, 6ip muvin oepmetimin aoam,; Cy
wWvIKnac welHbloai aoam”

XL A EREEBHLNE , FE—HKET EIEE By komnanusnune Xyscaiiunu ¥aKukuil
memup Xypo3, Xammo oup cmaxkau cy8 xam oepmaiiou.

“Cabp maeu capu onmun” [9] , “Cabvip my6i — capwl armuin”, “Cabvip cakmaean sxcemeoi”,

“SEIKZER momuu cys mownu mewap éxu moma-moma Kyn 6ynyp”. Bynra 6y uéopanap CHHOHMM

6ynma omagm “ EEMFRCET ; BRAFEERET” . Kummnap xaéruma caGp-TOKATIM, YMAAMITH, KAHOATIH
OYNuII HaKaap sIXIIM KUMMATIU (a3uiiaT dKaHIUTUHA TabKUIJIalIu.

B ER , BIRMA - Tikeneit aymapmace: «Cao CaoHbIH aThiH aybisFa ancal, Cao Cao

xetin kenedi». Kazakma Oamamacel: «Kimai aditcan con keneni» [10]. By ubopa ¥y36ex Ttunmmma
“Bypunu tyKiacame, Kynoeu KypuHaou €Ku SulakHu dciacaue, Kynoau kypunaou’. By nbopaHUHT
Ko3ok4acuaa “Kimoi atimcay con kenedi’, y30exkdama XalBOH HOMJIApW KYyJUIaHWITaH OYJca,

XI/ITOﬁqaCI/II[a OJaMHHUHI" HICMHU OmiIaH IIaK/IaHTaH.
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TBAREHFEM [4] cysma-cy3 Tapsxumacu: “Quiuk ky3uda ceseunucu Cumunudex Kypunaou”.
Kozokuaga “Fawwix adamza cyiieeni ey cyuy scan 00nvin Kopinedi;, OpKIMOIKI 63iHe ail KepiHep
ke3ine”, y30ek Tunuaa “Xap kumuuHe y3uea, ot KypuHap y3uea” KO30K Ba Y30€K TWIIapHaa Aespiu
Oup Xuiaup.

By epna Cu Illu (FEHE) — XuToii Tapuxumaru TYpTTa SHT 4Upoiliu aénuan O6upH cudaruga

tanunrad. lllyHuHT yayH XUTOM XaJiku ymoby n6opaa dupoitnu aén P8 ff ucmunm xyananran. Kosok
Ba y30ek Triutapuaa Oy ubopa Oynnait ne6 kymianunaau. “Cyny cyny emec, cyieen cyny’”; “I'ysan

’

2y3ai amac, cegeam 2ysan’.

“HRF Z3R; [THPXysyrka 3 gpleandaii moc mywmok; Kyoobl Cakuma MeHiy

caycagormoaii” . iurut 6uan Ku3 GHp-GHpHra MOC KEIMOK MabHOCH/IA MIILTATHIIA/N.

YRITERF Z 5%, IEHF—XF! Cusnap xakuxaman xam bup bupunzusea y3yKka Ky3 Kpiieanoail
moc mywubcuznap!

XyJ1oca

MGopanap THI Ba MafaHUAT YPTACHAATH y3apo GOFTHKINKHE HAMOSH KIIAZH. Y30eK, KO30K
Ba XUTOW Twiapuaard ubopanap ¥yzapo (apknu Oynca-na, ymapHUHT MYUAa YMYMHHA MaJaHUN
KOJU1ap, CEeMaHTHK 31emMeHTIap Oop. Kuécuil Taxnuwmap opkaiu TWUIAp ypTacuaard XaMKOPIIUK,
TapKUMa caMapaJOpJINry Ba JIMHTBOMAIaHUN €HIANTyBIAPHA MyCTaXKaMJIall MyMKHH.

O®pazeonoruzmiap TYFpUCHAArd YpraHuuuiap, TUIUMH3 Ba MaJaHUATHMU3Ta OOFIIMK
xapa€HnapHu TymyHumra épaam Oepanu. by ubopanap TMUIHMHT TaOUM KYPUHUIIMHU Ba YHUHT
WKTUMOUN-MaTepUK MAaHTUFUHU Xap TOMOHJIaMa EpUTHILTAa UMKOH Oepanu. bopanap, IyHUHTIEK,
XyXoKariap Ba analduil acapiapaa MyxuM YpuH TyTaau, YyHKH ylap WHCOHJIAPHHUHT TyHEKAPAIIUHH,
YIapHUHT XUC-TYHFYIApUHH, IIyOXaJapuHU Ba KAIpHUATIAPUHU aHUK HAMOEH KWIagu. Xap Xuil
THJUTapAard HOOpaNapHu COMUINTHPUO, KHEcaald YpraHuIl, XaJKJIapHUHT ypd-OAaTIIapHHu, SIIaIl
TypMYyILI Tap3uHH, 00¥ MaJaHUSATIAPUHU YYKYp TYIIYHHUIIUMU3ra Epaam oepaiu.
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Abstract: This article explores English phraseological units deeply rooted in the history and
culture of Great Britain. By examining idioms, proverbs, and expressions, it highlights how language
reflects national identity, historical events, and cultural practices. Understanding these
phraseological units enhances comprehension of British cultural nuances and facilitates effective
intercultural communication.

Key words: Phraseological units, British culture, historical expressions, national identity,
idioms, cultural specificity

Introduction

The language serves as a mirror of the nation's history and culture, embodying centuries-old
traditions, beliefs and social norms. In the case of Great Britain, the rich history and cultural evolution
of this country are vividly reflected in its phraseological units. These expressions, often associated
with a historical context, provide insight into the collective psyche of the British people.
Phraseological units in the English language - from Shakespearean influences to references to
historical events and personalities - are not just linguistic constructions, but cultural artifacts that carry
the essence of the British heritage. This article examines the various categories of these expressions,
analyzes their origin and cultural significance.

Phraseological units or phraseological units are an integral part of the English language.
According to the definition of Professor A.V. Kunin, a well-known specialist in the phraseology of
the English language, "a phraseological unit is a stable combination of "words with a full” or partially
reinterpreted meaning” [1].

Phraseological units have a constant lexical composition and grammatical structure.
Phraseological units are the object of studying phraseology. Phraseology is "a branch of linguistics
that studies the phraseological composition of a language in its current state and historical
development™ [2]. The phraseology of the English language reflects the history of the English people,
their traditions, literature, and the uniqueness of culture and way of life [3].

Currently, many researchers are turning to the classification of phraseological units based on
the “"thematic" principle, which can also be called "etymological”. This classification was given by
L.P. Smith, and it is the traditional and oldest one. This classification principle is based on the initial
content of phraseological units, so it has sufficient value for studying phraseology. [4] Moreover, it
is the "thematic" principle of classification that makes it possible to understand the way of life of a
particular people, as well as their culture and customs

So, in the thematic approach, phraseological units are grouped according to the origin of certain
spheres of human activity, natural phenomena, everyday objects, etc. It follows that L.P. Smith shows
in his classification the groups of phraseological units used by sailors, soldiers, fishermen, hunters
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and related to the realities and conditions of their occupation. You can also see groups of
phraseological units related to agriculture, cooking, wild and domestic animals and birds.
Phraseological units related to sports and art also do not go unnoticed. [5].

Many English idioms and expressions have their roots in significant historical events and
figures. For instance, the phrase "to do a Thatcher,” meaning to remain in power for an extended
period, references former Prime Minister Margaret Thatcher's long tenure. Similarly, "carry coals to
Newecastle™ alludes to the city of Newcastle, historically known for its coal production, implying the
redundancy of taking something to a place where it is abundant .

Expressions like "John Bull," representing the stereotypical Englishman, and "Little
Englander,” denoting a narrow-minded nationalist, further illustrate how language encapsulates
national identity and political sentiments. These terms have evolved over time, reflecting shifts in
societal attitudes and political landscapes.

Phraseological units, the components of which are personal names associated with folk legends,
songs and legends, express the peculiarities of the national character of the British. Such
phraseological units reflect the long process of cultural development of the people. For example:

— A Peeping Tom (too curious person). According to legend, Lady Godiva, in order to save the
residents of Coventry from the unbearable tax imposed by her husband, the Earl of Mercia, one of
the influential magnates of Britain in the 11th century, rode naked through the streets of the city
during the day. Showing respect to Lady Godiva, all the residents of the city closed the shutters of
their windows so as not to look at her. Only Tom, the tailor, began to secretly spy on her and was
struck blind for it.;

— Tom Thumb (baby, dwarf, midget), where Tom (Tom) — ill., Thumb (Samb) is the surname
of a tiny man, the hero of an old fairy tale [6]. English phraseology is closely connected with the
history and traditions of the people, which distinguish this people from others, allow us to feel the
connection of times and generations. This is especially clearly observed in phraseological units, which
include personal names and surnames.:

— A Beau Brummel (handsome Brummell, dandy), where Beau is a nickname meaning
"handsome, dandy" in French, Brummel (Brummell) is a surname. The phraseology originated from
the surname of the famous trendsetter of the 19th century in Great Britain, George Brian Brummell,
who introduced into fashion such an element of the men's wardrobe as a black suit with a tie, related
to the official business style of clothing.;

— Mother Bunch, where Bunch is the surname of a fortune teller who lived in England in the
16th century. Writers of the time referred to her for laughs as a notorious woman who sold strong ale
and was known for making rude jokes. In folk legends and fairy tales of the 17th century, she already
figured as a wise old villager, from whom one could learn both spells and magical recipes.;

— Peter's pence (Saint Peter's mite — an annual contribution to the treasury of the Pope), where
Peter (Peter) is ill., pence is the plural of the noun “penny". Tribute has been levied in England since
the 18th century for 1 penny per family for the education of English priests in Rome and the
maintenance of the tombs of Saints Peter and Paul.

The works of renowned British authors have significantly contributed to the English
phraseological repertoire. Shakespeare, in particular, has introduced numerous expressions that have
become commonplace. Phrases like "wild-goose chase,"” "break the ice,” and "heart of gold" originate
from his plays, showcasing his profound impact on the English language.

Similarly, expressions such as "Hobson's choice," referring to a situation where there is no real
choice, and "a bag of bones," meaning a very thin person, are derived from the works of other literary
figures like Thomas Hobson and Charles Dickens, respectively.

British customs and traditions have also given rise to unique phraseological units. The term "a
baker's dozen," meaning thirteen, originates from the practice where bakers would give an extra loaf
when selling a dozen to avoid being penalized for selling short weight. Similarly, "a black sheep,"
referring to an odd or disreputable member of a group, stems from the superstition that a black sheep
was marked by the devil.
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Expressions like "to get out of wood," meaning to be saved from danger, and "to put someone
in the cart,” meaning to put someone in a difficult situation, are rooted in historical practices and
societal norms, reflecting the British propensity to encapsulate complex ideas into succinct
expressions.

The UK has many museums, galleries, theaters, concert halls and other places where people
can enjoy art and entertainment. It is obvious that the country appreciates the role of art and its
contribution to national and world culture. British artists, writers, musicians and other creative
personalities are known everywhere. Entertainment also plays an important role in the British
lifestyle, there is a wide range of entertainment that is suitable for people of different ages and
interests. Naturally, all this was reflected in the phraseological units.

Out of tune — 1) letters. upset (about a musical instrument); 2) not in the mood, out of tune,
uncoordinated.

As sound as a bell — quite healthy; healthy as a bull.

To tone down — 1) letters. soften (colors, expression); 2) soften, weaken.

In the second half of the 16th century, as well as during the 17th and 18th centuries, sports and
games became increasingly popular, and there are many records available to explore their history.
However, the second half of the 19th century was a period of development of sports. The UK's
contribution to the development of world sport is second to none. Among the sports that originated
in the UK are football, rugby, badminton, croquet, lawn tennis, cricket, squash, snooker and table
tennis. [3, p. 56]

To miss the mark — to fail.

Straight from the shoulder — 1) letters. a direct blow; 2) bluntly, to be honest.

Superstitions and popular beliefs have also influenced the development of phraseological units
in English. The phrase "to kiss the Blarney Stone," meaning to speak with eloquence and flattery,
originates from the Blarney Castle in Ireland, where kissing a particular stone was believed to bestow
the gift of gab.

Similarly, "to dance a rich bride,"” meaning to succeed in a venture, is derived from the tradition
of dancing at weddings, symbolizing prosperity and happiness.

In contemporary times, many of these traditional phraseological units have been adapted or
reinterpreted to fit modern contexts. Expressions like "to do a Thatcher" have evolved to comment
on current political scenarios, while terms like "Little Englander” have gained prominence in
discussions about nationalism and globalism.

Understanding the historical and cultural origins of these expressions enriches our
comprehension of the English language and provides deeper insights into British culture and identity.

English phraseological units are more than just linguistic expressions; they are windows into
the history, culture, and psyche of the British people. By examining these idioms and proverbs, one
gains a deeper appreciation of how language reflects societal values, historical events, and cultural
practices. As the English language continues to evolve, these traditional expressions remain a
testament to the enduring influence of Britain's rich cultural heritage.
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Anoamna. Maxanada xazipei Kazax miliHOe Key 6pic anbln Kele HCAMKAH HCaAHA
KONOAHbICMAapObly KYPLLILIMObLIK epeKuienikmepi mandanaovl. Kanya ces myowipyoviy Heeizei
macinoepi — CUHMEeMUKANbIK, AHATUMUKALBIK HCIHE JeKCUKA-CEMANMUKANBIK, HCONOAPbIHA MOKMANd
OMuIPbIN, OAAPOLIY MINJIK JHCyLiedei poii MeH IeKCUKaHbl 6aibimyoazel opHsl capananadslt. Conoaii-
aK KanbKa HCONbIMEH eH2eH HCaHA KOIOAHLICIMAP MeH KblCKapeaH co30epdiy mindik cunamel 0a co3
601a0bL.

Tipex co30ep: dicana coe30ep, co3dxcacam, KaabKd, HeOoN02U3M, KblCKAP2AH CO3, MEPMUH,
KYPblIbIM, Maciioep, Kazax miji.

Kazak TtinmiHiH JamybIHIarel 0acTel yaepicTepiaiH Oipi — xaHa ce3kacaM (opmanapsl MeH
KYPBUIBIMABIK YJT1I€p apKbUIbl TUIAIH JIEKCUKAJIBIK KOPbIH 0aibITy. COHFBI JKbUIAAPhI FHUIBIM MEH
TEXHHKa, I3KOHOMUKA, BAK, casicaT camanapbiHIaFel ©3repicTepre caii KonTereH kaHa arayiaap MeH
ce3 TipkecTepi makga Oosmbl. byn jkaHa KOJIaHBICTApABIH JKacally TOCUIAEpl, CEMaHTHUKAIIBIK
KYKTEMeci koHe MOP(OJIOTHSIIBIK EPEKIIEITIKTEepl TUII 3ePTTEYIIIEP Ha3aphlH ayIaphill OTHIP.

KoramHbIH Jamybl, aJJaM CaHAChIHBIH ©CcyiHe OailllaHbICTHI eMipe KaHa 3aTTap MEH YFbIMIap
naiina 6omanpl Aa, omapAbl atay KaXeTTiri Tyaabl. OChl KQXKETTIKTI ©Tey YIIiH ce3KacaM apKbUIbI
)aHa cesaep kacanansl. On xkaHa cesnep TUll OaibiTaasl. COHABIKTaH TUIAIH CO3/IK KYPaMbIHBIH
OarobIH/Ia HET13T1 KBI3METTI Ka3akK TITiHIH KaJIbIITAaCKaH CO3KacaM Kyiheci aTKapajpl, OUTKeHI Ka3akK
TUTIHIH KaJbIIITAaCKaH ce3)kacaM JKyieci 0ap, o TUIIeX)aHa ce3Jep kacaylbl KaMTaMachl3 eTe/li.
Tinme >xaHa ce3jep KeHE 3aMaHIapaaH Oepl KaJbIITCKAaH 3aHABUIBIKTAp OOWBIHINA, SFHU
ce3KacaMIbIK Tociiaep OolibIHIIA xacanaabl. Ka3zak TUTiHIH ce3)kacaM KYHeciHae 901¢H OPHBIKKAH,
KaJIBINITACKAH HET13T1 TOCUIIep MbIHAJIAP:

1) CHHTETHKAIIBIK TACLIT,

2) AHaTUTHKAJBIK TICLI;

3) Jlekcrka-CeMaHTUKAJBIK TOCLII.

CUHTETHKAJIBIK HeMece MOP(OIOTHAIIBIK TOCUT — apFBI TET1 «KOCY», «OIPIKTIPY», «KATICBIPY»
JIeTeH MaFbIHAQ/IaFbl CUHTE3 CO31HEH MIBIKKAH. AJI TUIIIK TEPMHH PETIHICTI MarblHachl — jepOec
MarbIHACKI 0ap TUAIK OipIiKKe IepOec MaFbIHACKHI XKOK, SSFHH KOCBIMIIIAa MOH/II FaHa OUTMIPETIH TIIIK
O1pIIKTI KOCY, JKanFay aereH yrbIMbl oungipeni [1, 15]. Keftinri xxbuinapaarsl 6acnaces 6eTTepine
YKaHa KOJIIaHBICTap/Ibl skacayaa OyJI TOCUIIIH KbI3MET1 apTa TYCKeH1 Oaikanaabl. MbIcasbl, -IIbl, -1ii
KYPHAFBI apKbUIbl: KEEHIII — TAMOKEHHUK, CapaIilbl — YKCIEPT, AASIIbl — OUIIHAHT, CATBIMIIBI —
BKJIQIYMK, KEMJIIEMEIlll — TapaHT:

EKbI¥ TapanbiHan Kosijay TanKaHABIFBIH TUIME THEK €Te Keje, TOyelci3 capamiibl AHIpei
PuxTtepai TaHBICTBIPBII, O aifTap TyciHIKTeMenepre Ha3ap cainyasl yebiHabl. («Eremen Kasakcrany,
26 akmaH, 2008 xbut). Ocbl KOCBIMIIAJapMeH KaTap, OYpbIH OHIMCI3 TyJiFajap KaTapblH/Aa
KapacThIPBUIATHIH -KeP/-Tep TYJIFaAIaphl )KOHE KEPTUTIKTI TiJ €PEKIIETIKTepiHE TOH DJIEMEHT OOJIbIT
CaHaJIaThIH -XaHa, -HaMa Ce3 )KYPHAKTAPBIHBIH, COJ CUSKTHI -Ma/-Me, -bIM/-1M/-M KOCBHIMITIAIAPBIHBIH
KBI3METI alppIKIa )augauabl. 1960-Keu1aapsl -kep/-rep KOCBIMITIACKI -IIIbI/-IT1 apKbUIbI JKacalFaH
aTaynapJbIH 00pa3ibl OanamanapbiH Oepy KbI3METiH/Ie KOpiHAl (MBICANBL: XKa3yIlbl — Kajamrep). Al
KEHIHT1 *KbUI1Iaphl OYJI )KypHAaKTap CHHOHUM/IK KbI3METTE eMec, AepOec MarblHaa KepiHe 0acTabl:

omiCKep — METOIUCT,

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

TYBIHJBITED — aBTOD,

KapKbITep — (PUHAHCHUCT,

MOTIHT€p — TEKCTOJIOT,

Tajankep — abUTypHeHT,

3aHrep — IOPUCT,

MoMiJIerep — AUIIOMAT.

Mpicanel, AKray KaJllachlHBIH KYPMETTI a3aMaTTapbl apachlHIa XaJIKbIMBI3JBIH Kapa
JOMOBIPACHIHBIH KOC 1IIET1 apKbUIbI €MIMi3/I1H 9[IeT-FYPIIbIH Nalll €TKEH MOJICHUET KalpaTkepi, Kueni
OJIKEMI3/IIH aJIFAIIKbI 3aHrepi, YprakkKa O11iM HOPiH CETIKEH YJIaFraTThl YCTa3 /1a, SKOHOMUKAMBI3IbIH
KYpe TambIpbl — SHEPTreTUKA CalaChIHBIH MalTalMaHBI J1a, OSNTial KapKbIrep 1e, OIKeMi3iH KeH
OalJIBIFBI — Kapa aJTHIHIBI aJFall TAPTKAH MYHAHWIIBI Ja, OJapJblH €peH CHOCTIH eJire TaHBITYyIa
epinOeil KajgaM TapTKaH >KypHaJIUCT Te Oap.

(«ManrFpIcTay» Ta3eTi, AKTayJIbIK KYPMETTI a3aMaTTapsl, KbIpKyiiek, 2006 kb1, 5-0€T)

Tangay ynrinepi:

a) AHBIKTaYBIIII CO3/ED:

JKeAenxar — TelerpaMmma

XKOpJIeMaKhl — mocoodue

MEKEHKal — azipec

o) TonpIKTayRII YATLIEPI:

OCIMJIIKTaHy — OOTaHUKA

XKaHyapTaHy — 300JI0TUS

0) Bipinmii per KongaHbUIFaH OIpiKKEH cCo3aep:

YKOJICEPIK — MPOBOIHUK

TOJIKYXKAT — MacIopT

B) Kockimima apkelibel OipiKKEH co3ep:

NEpPHETaKTa — KIaBHATypa

KOHTEKCT — Ma3MYHMOH

r) TYIHYCKaJIbUIBIK:

TYIHYCKAJIbUIBIK — ayTEHTHYHOCTb

MPE3CHTAIHS — TAHBICTHIPBLIBIM

-nama/-ieMe; -Tama/-Teme; -iama/-eMe KypHakrapbl: «Hama» — mapchl TinmiHIe XaT JereH
MarbiHa Oepeni. Kaszak TiniHe o0/1eH CiHicin, ABIOBICTBIK ©3TrepicTepre YIbIpaFaH COH, -laMa/-IeMe,
-Tama/-teme, -nama/-nemMe ad@UKCTEpiHEe alfHAIBIN, JKaHa CO37ep »acayra Heri3 Oomasr [2, 105].
Mpeicanmap: TakpIpblliTaMa — TEMAaTHKa, capanTaMma — JKCIEpTH3a, KOjjgaMa — HarpaBlIcHUE,
MarlymMaamMa — JAeKiapanus, TYXKbIpbIMjaama — KoHmenmus. Keil Mekrentep OH €Ki KbUIABIK
MEKTENTIH TYKbIPBIMAaMachl 00MBIHINA XKYMBICTBI OacTaraibl oThIp. «XKac Amamn» 2001, sxenTokcaH.

-JIBIK/-/1K; -TBIK/TIK; -JIBIK/-JIK; KEMIpJIiK — arrpecUBHOCTb, €reMEHIIK — CYBEPEHHTET,
KaybIMJIACTBIK — aCCOLMAIUs, TYMHYCKAJIBIK — ayTeHTHYHOCTh. Ka3zak STHOCHI ©3 TiJiH CaKTai
OTBIPBIN, OPBIC kKOHE AFBUIIIBIH TIAEPIH KOca MEHTepil, dNMeMAIK OpPKEHUETTI KaybIMIACTBIKTHIH
Oesicen i Mymieci 60abI JETeH YMIT OIIKEH KOK. «AKHKaT», No2, 2007 xbin, 14-0erT.

2) aHANMUTHUKAIBIK TOCUT apKBLIbI JKacallFaH *KaHa KOJAaHbICTap.

bacnace3ne OipikkeH ce3aep MEH TIPKECTep apKbUIbl JKacaliFaH JKaHA KOJIJAHBICTAp CaHBI
keOeiiin keneni. Keminmi jxarnaiiia OlpiKKeH ce3fep MarblHAChl YKaFbIHAaH HAaKThl Oip TYCIHIKTI
Olnmipeni — ce3aepaid Oipiryl apKbpUIbl €3 Kacay KbI3METIHIH apTa TYCKeHiH Oaiikaranbl. byn —
AQHAIUTUKAIBIK TOCLT apKbUTBI KaHa CO3 KacayAarbl TULI KypbUIbIMIayFa Oelie Kapar, OHbl Oenriii
01p 3aHIBUIBIKKA CYHEHE OTBIPHII 1aMBbITY.

a) ToyeNCi3IIK Ke3eHiH Ie maiina 6osraH OipiKKeH co3/iep KaTapblHa jKaTajbl: e1opaa — IliaBHas
CTOJIUIIA, SIKAHIBUIBIK — TATPHOTH3M, MEMIICKETTIK TarlCBIPBIC — TOC3aKa3, MOKUIICMEH — JCIyTar,
co3kapeIic — nedaThl, IMIeTacy — SIMUTPALINS, IETENICTaH — MHOCTPAHIIMHA, Topara — Mpejcenareib,
TOparbIM — IpeJICeIaTeIbHAIIA, KOPEPMEH — 3pUTEIIb, KOPKEMOHEPIIa3 — CAMOJIEITeILHOCTh, TOHOPAP
— aBTOPCKUH TOHOpap, a’dpoMeiaKa3 — mocoOue, JKONaKel — 3a MPOE3Md; -Kail: Mypakail — My3eH,
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oyexaill — a’pomopT, MemriTkaid — aapec: CoObutn OonFaH anTa cailbiH 7,5-10 MBIH Kemyrmire
apHaJFaH MOJICHM JeMajbIC alibIFbIHAA sKopaemMiecin anbin Typaabl. («Eremen Kazakcrany, 27
akmas, 2008xb11, 2 6eT.)

9) TOJBIKXAPBIMIBIK KaTbIHACTAP/Abl KOpPCeTy TOCUIIHEH jkacaiFaH OIpiKKeH ce3zep:
©CIMJIIKTaHYIIIbI — OMOJIOTHS / ©CIMAIKTI TaHY, TAHTAHYIIBI — aHATOMHS / TOH]II TaHYy, JKaHyapTaHYIIIbI
— 300J10THs / )KaHyapAbl TaHy; MIKIpTaHYIIbl — MHEHHE / TKIPAl 3€pTTEYILIi.

0) OipiHII ChIHAPHI 63 aJIJIbIHA MAaFbIHACHI, €KIHII ChIHAPBIHAH TYEIIIK JKaJIFayJibl TYCIpLIiN
asIbIHFaH OIpiKKEH ce3zep: enopaa — ctoiuua / en (opaacsl), enHadaka — nmocodbue / roc. mocodue —
MIPOJIOBOJTLCTBEHHBIN TMaid, ABIOBICOENTT — TPAHCKPHUMITUS / TBIOBIC TAaHOACHI; TOIKYKAT — MacmopT /

TYJIFYKaThl.
B) TOJIBIK MaFbIHACHI €Ki TYO1p ce3/IiH OipTyTac MarblHara Kelly YJIriCIMeH »acayifaH OlpiKKeH
ce3lep: Tajamapbl3 — HCKOBOE 3asiBIeHHE, TenedoHxabap — TenenporpaMma, NEpHETaKTa —

KJIaBHATypa, TAKTOACHI — DKpaH, eMJIOM — TUETa, MaFbIHACHI, KOHTEKCT T.0.

I') KOCBIMINIAJaphl cakTaieln OipikkeH ce3zaep: Enbacel — IIpe3unueHT, TOIKYKaTTHUIBIK,
ayTeHTUKTUBHOCTb, OEHHEOHIM — BHJICOMPOAYKLUS, Tycaykecep — mpe3eHTauus T.0. Mpicaibl,
OHjiel aye3/1i, TOJIKbIHIAHN BIPFaFbl TEK «OYyeH/I1 oillap HemMece AK TUIEKTep TyFaH KYH» JIETeH aTaybl
Oap ’kaHa KiTanThlH Tycaykecep kemr Oonbin oTTi. «Kaszakreiy ovenaepi» H. Ilanmap // XKeip
KOJIBIHA Opan MyHay FyMbIp/sl // Ne7 mringe, 2005 »xbu1, 2-0eT.

Kazipri Tanma KoJJaHBICKAa TYCKEH aHa CO3JepHAiH KOIIUIr TIpKeCKeH KypAell ce3iep
6oubin keseni. TipkeckeH Kyplieni jkaHa ce37ep/Al MbIHAHAM YIII TOCUIMEH >KacallbIll TYPFaH IbIFbIH
OeJin KapacTeIpyFa 00IaIbl.

a) KaObICy Tocisi OOMBIHINA JKacaIFaH JKaHa Co3/Iep: caphl JKOJaK — KenTas rpecca, 0ac xyJsjae
— TpaHNpH, apThIK OHIMIUIIK — U30BITOYHOE JTUKBUIHOCTD, KAPHIM/BIK IIOT — KOHTPOCYET, MaKTay
Kara3 — rpamora. Meicansl, Tomimreprep mebepiiri Mekrebine OHTycTik KasakcTan oOJbIChIHAH
OapraH neneranus O6ac xyiaeansin KauTTel. «lIpiMkeHT kenmbeti» N 18(821), 5 mambip, 2006 kb1,
3-0er.

9) Maracy Tocisi apKbUIbI JKacajFaH jkaHa ceszep. Martacy Tociai apKbLIbl KacaJiFaH jKaHa
CO3JIep LTIK KOHE TOYEIIIK JKaIFayIapbl apKbUIbI OaiIaHBICHII, Oip MaFbIHAJIBIK TYTACTHIK KYPauIbl.
byn Tocin apkpUIbl jKacanmFaH cesuep Kazipri Oacmaces OeriHzme *xui ke3aecemi. Muicanmap: aopi
KOOJMINACKHI — anTeyka,  OaybIpJbIH KaOBIHYBI — T€MATUT, 3aH K00achl — 3aKOHOIIPOECKT, iccamap
KYoJIiri — KOMaHIUPOBOYHOE YAOCTOBepeHue. byi 3ay oicodacsyt Koram apachlHlla KEH TalKbUIayFa
TYCIII, albIK MiKipTanac Tyaslpaasl aen kyrityae. («Eypasus», 29 aknan, 2008 b1, 11-6er)

0) MeHrepy Tocii apKbUIbI JKacajdFaH »aHa ce3ziep. MeHrepy Tocum — Heri3ri Ce3MIiH
OaFbIHBIHKBI CO371 Oenrimi Oip CenTik KajlFaybl apKbUIbl MEHIEpill TYPYhl HETi3iHIe jKaHa YFBIM
xKacayAblH Tociai. Mblcannap: 6ara KepceTKill — MpeicKypaHT, Hecue Oepyln — KpeauTop, Oara
Oenrizey — KOTUPOBKA, OUTIKTIIIKTEH allbIpy — AUCKBATU(UKAIIHS.

0) Kocapnay Tocimi apkpUibl KacanFaH kaHa cesnep. Kocapiay Tocini apKbUIbl JKacaiFaH
ce3lep — €Ki HeMece OJlaH Jia Kell CO3JiH KocapilaHy apKbUIbl Oip yFeIMabl Ourmipyi. Kazak Tin
OUTIMiH/IE KOC ce3liep Kocapiiama »KoHe KalTanaylsl Koc cesnep 6onbin 6emineni. Kocapnama Koc
CO3JIep MBICAIIAPHL: KOIII-KOH — MUTPAIs, XaT-Xxadap — KOPPECTIOHACHITUS, MiHE3/IeMe-YChIHBIC —
XapaKTepUCTHKA-PEKOMEHAALNs, KeTiCIMIIapT — KOHTPAkKT, Oacma-6ac — Oaprep, ocim-eHy —
PETpPOTyKTUBHOCTb.

B) KpIcKapraH ce3ziep apKbUIbl acaliFaH jkaHa KosigaHsicTap. Kaszipri 6acnacesne KbICKapraH
ce3iepAiH OipHeme Typl *kui KosigaHbUiaabl. Onap jkacady >KOJbIHAa Kapail MbIHaJall TonTapra
OeniHeni:

1. Opbip ce3min anramikel apinrepineH KypanraH: BAK — Oykapanblk akmapaT Kypajaapsl,
OXK — aneymerrik xeke kon, CTH — canbik Teneymriniy HoMipi, [1b — momumms 6emimi, BYY¥ —
bipikken ¥nrrap ¥HbIMBIL.

2. Opbip ce3iH aJFalIKel OybIHAAPBIHAH KYpaJIFaH: YKbIMIIIAP — KOJIX03, KEHIIAp — COBXO03.

3. Tipek ce3zep apKbUIbI jKacajFaH: TeJieapHa, aBTOKOJIIK, MeJJOUKe, aBTOTYpaK.
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Enne ex xeminne 3—4 teneapHa, 3—4 pannoapna 24 carat 00ibl Ka3aK TUTIHAE COIIeT TYPYBI
Kepek. («Axukar», Ne2, 2007 xbi1, 3-0eT).

3) Jlekcuka-ceMaHTUKAIIBIK TOCLI — CO3’KacaMHBIH epeKile Typi. by Tocinae ce3/iH ChIPTKbI
HiIIiHI — JBIOBICTBIK XoHE MOp(hEMAIK Kypambl — €Il e3repicke yIIblpaMaiiabl. ©3repic TeK OHBIH
MarbIHACBIHAKATBICTBI Kypeai. SIFHU OypbIHHAH 0ap ce3 OYpBIHFBI MarbIHACBIHA KOCBIMIIA >KaHA
Ma3MyH YCTell, ’KaHaima KosigaHeiia Oacraiiasl [3, 107]. byrinri kasak OacmacesiHie OCHI TOCil
ApKBUIBI KacaJlFaH JKaHa co3 KOJIAHbICTaphl alTapibIKTal *Kul kezaecesl. Onap Heri3iHeH KeHECTIK
Ke3eHJIe «KOHEPTeH Co3/Iep» KaTapblHAa €HTeH, alaija Ka3ip MarblHACHI KaHFBIPHII, «OMipre KaiTa
opanFaHy ce3lep. Mpican peTiHae TOMEHJET1 Ce3Jepll arayra OoJiagbl: Tepara, oKiM, €reMeH,
Axopna, kipeyke. by ce3nepaiH opKalichichl OYpBHIHFBI MAaFbIHACBIHAH 0OJIEK, Ka3ipri Ke3eH e )KaHa
CasCU-0JICYyMETTIK MarblHAJa KEHIHEH KOJAaHbUIBIN Kyp. Muicanbl: «Keme Kazakctan ¥ITThIK
OaHKiHIH Teparackl OHyap ColiIeHOB enjieri KapKbl aifHAJIBIMBIHBIH KaFJaibl TOHIpEriHIe >KaH-
KAKTHI oHTiMenen oepain. («ANKbHY, 2005 b1, 9 MayCchIM).

Kasipri kazak TiJiHIer kaHa ce37ep/AiH Kacalybl TPl ce3KacaM TCUIIEpl apKbUIbI Ky3ere
achlll, TUIAIH JaMybIHIarbel OenceHal ynaepictepal kepcerenl. CHHTETHKAIBIK (MOP(OIOTHsIIBIK)
TOCUI apKbUIbI KacalFaH Co3/1ep — TULACT] KYPHAKTAPIbIH OHIMALIITT MEH MarblHAJIBIK MKEMILTIT1H
OalikaTca, aHAJTUTUKAJIBIK TOCUIIEp — SIFHU MaTacy, MEHIepy, Kocapiay — €Ki HeMece OJlaH Ja Kol
KOMITOHEHTTIH MarbIHAJIBIK TYTACTBIFBIH Kepcereni. KpICKapraH ce3lep — 3aMaHayW akmapar
TACKBIHBI MEH T1J1 YHEMIUTIT1HIH KOPiHIC1 00JIca, JIEKCUKA-CEMaHTHKAJIBIK TOCUT — KOHEPTEH CO3/epre
*KaHa eMmip Oepim, MarblHa KaFbIHAH YKAHFBIPTHI KOJJAHY MYMKIHIITTH oI ACHII.

Bapabik Tocinaepaid 6acThl €PEKIIEINiri — T CHIPTKBI ©3repicTepre HKEMIECT, XKaHa YFBIMIAp
MeH KYOBUIBICTapAbl OeliHeneye KoMaanbicka eHri3yi. by — ka3ak TiniHiH OeiimMaenrim, uKemai
YKOHE YKaHJIaHbII OTHIPATHIH Tipi )KYHe €KeHIH alKbIH Jasenaeil. JleMek, co3xacaM ToCUIIEPiH kKaH-
KAKTBI MEHIepY MEH 3epTTey — TiJl MOJICHUETIH apTTHIPHII, FRUIBIMU-KICION canazia J1a, KyHISMIKTi
KapbIM-KaThIHACTA Ja YIT TUTIHIH QJICYEeTiH KYIIEHTY/I1H Heri31 00IMaK.

MAMUJIAJIAHFAH OJIEBUETTEP:
1. Xsuikpi0aena I'. Kazak TiniHig ce3xacam xyheci. — Typkictan, 1999. — 57 6.

2. Xacenos O. Ti oimimi. — Anmatel: Canat, 2003. — 416 6.
3. Annmamena A., Capoioaes I1I., Yonues H. XKana artaynap. — Anmatel: Ana tim, 1992. — 128 6.

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

DOI 10.24412/2709-1201-2025-30-94-109
THE EFFECT OF NUTRITION LABELLING ON CONSUMER PURCHASE INTENTION
BY MEDIATING ROLE OF HEALTH CONSCIOUSNESS
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Abstract. Non-communicable diseases linked to nutrition are a growing global health concern.
Nutritional labeling, particularly traffic-light labeling, aims to empower consumers to make healthier
food choices. This study investigates the impact of traffic-light labeling on consumer purchasing
intention for "Pinar" dairy products within the Carrefour supermarket chain in Turkey. The research
examines the mediating role of health consciousness in this relationship. By analyzing consumer
perceptions, awareness, and purchasing behavior, this study aims to contribute to a better
understanding of the effectiveness of traffic-light labeling in promoting healthier dietary choices and
informing public health interventions.

Keywords: Consumer purchase intention, health consciousness, nutrition labelling.

Annomayun. Hesapasuvie 3a0601e6aHus, C6a3aHHble ¢ NUMAHUEM, CIMAHOBAMCS 6CE Oolee
aKmyanvHol npobdremoll 2106anibHo20 30pasooxpanenus. lluwesas MapKuposka, 8 4acmHoCmu
cucmema «ceemoOpHOY MAPKUPOSKU, HANPABIEHA HA Mo, 4mobbl O0amb Nnompedumensim
B03MOJCHOCIb  0elamb  bosee 300posbill 8blOOP NPOOYKMOE numauus. JlauHoe ucciredosanue
paccmampusaem GIUsSHUE C8eMODOPHOU MAPKUPOBKU HA HAMepeHUe nompebumenet npuoopemanms
MonouHvle npodykmul mapku «Pmary e cemu cynepmapxemos Carrefour ¢ Typyuu. B pamxax
UCCNEO0B8AHUS AHATIUZUPYEMCSL NOCPEOHUYECKAs POTIb OCOZHAHHOCIMU 8 BONPOCAX 300P06bs 8 OUHHOLL
gsaumocesasu. Ilymém amaruza eocnpusmus nompebumeneu, uUx UHGOPMUPOBAHHOCMU U
NOKYRamenbCcKo2o nogedenus, OaHHOe UCCIe008aHue CMPeMUmcs 6HeCmu 6K1A0 6 NOHUMAHUe
apgexmusnocmu  c6emopopHOl MAPKUPOBKU 8 NPOOBUdNCEHUU OoNee 300P08020 NUMAHUSL U
Gdopmuposaruu mep oouecmeeHHo20 30paBooXpPaHeHUs.

Knrwoueevie cnoea: nompebumenvckoe HamepeHue K HOKYNKe, OCO3HAHHOCMb 6 BONPOCAX
300pP08bs1, NUWEBASI MAPKUPOBKA.

Introduction

Noncommunicable nutrition-related disorders like diabetic, cancers, and cardiovascular
problems have a significant and rising global health consequence(Lopez et al., 2006). According to the
some organizatons, nutritious labeling takes an essential role in promoting good healthy life by
providing consumers with info about the nutrition content of the foods they eat ( Geneva: WHO;
2004). To avoid nutrition-based diseases, the WHO has strongly advised that nutrients such as sugar,
fat, saturated faty acids, trans-faty acides and sodium should be reduced in order to enhance nutrition
equity (Geneva: WHO; 2002). This method is sometimes known to as “traffic light labeling” since
different colorful hues are utilizied to support various quantities of each nutrient, respectively. As a
result, consumer interest in body health and diet issue has grown, and nutritious labeling has got a lot
of care (Baltas G: Eur J Mark 2001). Informed consumer decisions can result in consumption and, as
a result, the creation of healthier products. Users can examine the nutritional value of certain foods to
their overall diet with the aid of interpreting tools. (Cowburn G, Stockley L: Public Health Nutr 2005).
Nevertheless, study on the nutritional info on packaged foods revealed that the information is
frequently read incorrectly, is unclear, and is inappropriate for determining how much of a
contribution each individual product makes to the diet as a whole (Vijwanathan M, Hastak M: J Public
Policy Mark 2002).

According to a comprehensive examination of 120 articles, more than 50% of people self-report
using nutritional info (Campos, Doxey, & Hammond, 2011). Only 27 percent of participants from
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England were stared at the ad's nutritional info while empirical studies done in dairy aisle (Grunert,
Wills, & Fernandez-Celemn, 2010), indicating that actual label use is often substantially less.

It has been discovered that nutritional labeling has a considerable impact on customer
purchasing intention. Studies suggest that providing nutrition information may make it easier for
consumers to convert their usage from these kind of food categories' "unhealthy" goods to those food
categories' "healthy" products (Anderson and Zarkin, 1992). The desire of consumers to acquire dietic
programs with better nutritious features have a major impact on nutritional status on the supply side.
The quantity and the quality of infos made actual to consumers by means of a range of origins, such
as nutritious panel foad labils, has a role in their capacity to determine their diets (Caswell and
Padberg, 1999).

By taking into account the mediating function of health consiscousness, this research seeks to
reserach the impact that the traffic-light labeling of “Pinar” dairies has had on consumer’s purchasing
intention in Carrefour supermarkets chain.

Literature review

Nutrition labelling

Nutritional labels are based on guidelines created and maintained by organizations, not the
business that owns the brand. Food labels come in a wide range of styles. Primarily, it varies
connected on how they are collective brands owned by an association of farmers like Pommes Qualit'e
Qu'ebec (Quality Qu'ebec Apples) or statal companies run by regulation like the Europaen Parties
qualified labels on foad items (e.g., Protected Desigation of Origin, P.D.O). Second, they vary
according on standards like product origin certification, productive techniques, or other factors. 3rd,
a self-evaluation system like Aliments dy Québec (Foods from Québec) and external agency Auudit
like the European Organic label may be used to check conformity with the standards. Nutritional
labels can make the idea of eating healthy more understandable. It is beneficial to monitor the intake
of protein, carbs, sodium, fiber, and sugar in addition to fat and protein. Additionally, it enables
customers to assess a product's entire worth with knowledge (A.P.O, 2002). Consequently, the
nutrition board yields as a roadmap to a healthier vibe (FDA, 1998). Users can utilize the nutritious
ads to choose foods in accordance with the Dietary Guidelines, what were generated by academicans
and place a strong emphasis on eating a diet that is well-balanced. Nutritional information on product
labels, enables consumers to consume a wide set of foods, utilize sugars solely in moderate doses, and
utilize solt and sodium in moderate manner.

of an adult’s reference intake
Typical values (as sold) per 100g: 697kJ/ 167kcal

+ Complete: A lot of information in one label
+ Transparent: Contents fully visible
Difficult: Small print, content requires knowledge
- Complex: No single, clear outcome
Redundant: Most of the information is already on

the back of the packaging

Source: Rabobank, 2018 (images Consumentenbond, 2018).

Any front-of-pack label must be widely used (and ideally promoted), as well as validated and
overseen by reliable third parties. The algorithms used to calculate the label should ideally be
supported by science and used globally without distinctions between nations, stores, or brands. Trust
is necessary for customers to accept such a branding since only then will it influence their purchasing
decisions. Overall, it's critical to reach a large audience in order to promote healthy dietary options.

A cost-effective obesity preventive measure might involve expanding the usage of traffic signal
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labeling and its prevalence (Socks G, Vierman J, Moudie M, Svinburn ;Obis. 2011). Even under time
constraints, trafic light labeling has been found to become effective mode of encouraging better goods
options (van Herpen E, Trijp HC. Appetite. 2011). Traffic light labels, as opposed to conventional
nutrient declarations, are interpretative and offer a list of crucial nutrients (Jonas G, Richarlison.
2007). The use of traffic light labels on mock items increased participants' likelihood to identify
healthy products by a factor of five compared to existing F.O.P nutritious labeling sets, such as those
that display nutrient schedule as a percentage of suggested intake (Kely B, Hugaes C, Chapmanel K,
Loiue J, Dixan H, Crowford J, et al. 2009).

In order to inform actions that can enhance their use and hence raise their value as a public
health tool, it is vital to comprehend how users mix the various pieces uf infos in a traffic light
nutritious label.

Consumers’ purchase intention

The buyer's purpose to purchase the item or product is referenced to as his aim. In other words,
buying intention refers to a customer's decision to buy a product following consideration. The ultimate
decision is based on the intention of customers while choosing the product, which is affected by a
variety of factors and substantial external influences (Keller, 2001). Consumer product manufacturing
businesses focus on client purchasing intention to retain their reputation in the market and boost their
goodwill in the middle of the hardest competition. In general, the judgement to purchase a special
marka or goods is influenced by a number of incentives, including the product's price, design, celebrity
endorsements, moda, and rarely family ties as well (Safig et al., 2011). The retail industry is mature
in industrialized nations (Barner et al., 2001). However, consumers in Asiatic markets are cautious
when choosing a good and may has any fears, such as what the brand delivers. When selecting a label
for the well products, the grouping has an influence on the selection process. deciding on a product
based on its overall coherence (Witt & Bruce, 1972). The judgement to forgo the current name and
switch to another that are being utilized by other group members is influenced by information about
the brand that other group insiders have used (Witt, 1969). As a result, emphasizing the user's
memberships encourages other individuals to buy a certain item that the remaining team members use
(Moschis, 1976). Numerous elements, including as consumer perception, product labelling, health
consciuosness, and customer knowledge, are meant to influence purchase intentions.

Many items are sold on the marketplace without even a nutritional label since it is not always
required by law in some countries. Due to the liberalized climate in such nations, domestic food
companies face fierce competition from both imported goods and from goods made by large
corporations that are labeled with nutritional information. For their money, consumers can choose
from a wider variety. Therefore, it is crucial to research how nutritional labeling affects customer
purchasing decisions. Therefore, local producers are free to choose whether or not to include a
nutritious label on their goods.

Health consciousness

Consumers' nutrition choices are influenced by their level of health consciousness, with health-
conscious consumers giving more weight to nutritional factors like fat and sugar case during those with
lowest levels of health consciousness base their decisions at more subjective factors like flavor and
cost (Mai & Hoffmann, 2012).

Health behavior is motivated by the idea of "health consciousness," which is described like "the
degree to which people are worried about their health and integrate this concern into their daily
actions” (Gould, 1988; Jaykanti & Burnes, 1998). Customers who care about their wellbeing are more
than likely to keep an eye on it and be prepared to make the required improvements (Gould, 1988); he
is also improving it by doing a healthy diet ,either engaging in regular exercise than people who are
not concerned about their health (Kraft & Goodell, 1993).

Prior studies have shown different aspect of health conscious experience have different effects
on consumers' dietary habits, revealing that there are differences between lower and upper wellbeing
people on a number of aspects (e.g., Ronteltep et al., 2012; Mai & Hofmann, 2012, 2015). Numerous
articles have been done on health and wellness in regard to consumer behaviours (Buhrau & Ozturk,
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2018). For instance, those who are not as concerned about their health are less inclined to practice
good habits (Michaelidou & Hassan, 2008). The hedonic attraction of healthy options can be
emphasized as a means to influence people to choose healthier choices (Buhrau & Ozturk, 2018).
Making physical appearance and quality consciousness prominent is still another approach (Mai &
Hofmann, 2017).

On the other hand, health related conscious individuals focustheir dietary decisions on diet
considerations and profit by the nutrition data supplied on goods (Gvanidze et al., 2017).
Additionally, they run away nutriting poorly (Gilanz et al., 1998) and have faith at the ability of his
activities to improve his welness ( Jaykanti & Burnes, 1998). Bower et al. (2003) find those families
with upper classes of healthness consciousness are less sensitive to price toward foods with health
advantages. Health consciousness also affects desire to purchase foods with health benefits (Prasad
et al., 2008). Consumers with lower levels of self-efficacy and health consciousness frequently focus
just on one food quality, namely flavor, while choosing their meals (Mai & Hoffmann, 2012).

Based on the understanding that a person's health consciousness might affect their purchase
intentions (Michaelidou & Hassan, 2008), making them more likely to purchase domestic solutions
(Gineikiene et al., 2016).

Problem statement

The goal of this study is to look at how nutrition labelling affects customers' purchasing
intention and in what extent health consciuosness can mediate this relationship.

Research questions

RQ1: Does nutrition labelling have positive and direct effect on consumer

purchase intention?

RQ2: Does Health Consciousness correctly mediate the relationship between nutrition
labelling and consumers’ purchasing intention?

Research Model

Nutrition — Consumer Purchase
Labelling Intention
Health

Consciousness

HI: There is a direct, positive and statistically significant relationship between Nutrition
labelling and Consumers’ purchase intention.

H2: There is a positive and statistically significant relationship between Nutrition labelling
and Health Consciousness.

H3: There is a positive and statistically significant relationship between

Health Consciousness and Consumers’ purchase intention.

H4: Health Consciousness correctly mediates the relationship between Nutrition labelling
and Consumers’ purchase intention.

Methodology

This research accepts a descriptive quantitative research method and data was collected
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thorough survey. The population of this study was Pimar dairy users of Carreffour supermarkets in
Istanbul, Turkey. Sample size was 203 people. In the questionnaire, 39 questions were asked from
respondents. 20 of them ascribe “nutrition labelling”, while 9 and 7 of all questions represent “Health
Consciousness” and “Consumers’ purchase intention” respectively. The last 3 questions were selected
for getting information about “Gender”, “Age” and “Education level”. Respondents in this study
answered every scale on 5-points Likert scale which ranges from 1 (strongly disagree) to 5 (strongly
agree) except demographic ones.

Measures

In survey, Labelling based questions are asked from respondents by means of the scales of those
variables adopted from Aliments du Qu’ebec (1978). To measure mainly “Visibility”, “Clarity”,
“Awareness”, “Design”, “Honesty / Dishonesty (fraudulence)” , “Credibility” , “Relevance
(perceived informational value)” and “Single global equity construct™ scales of nutrition labelling
were done during conducting survey. Additionally, Health Consciousness measures were adopted
from Gould (1988). Lastly, Consumers’ purchase intention scales were adopted from Aalker & Keller
(1990), Taylor & Berden (2002).

Data Analysis

After data collection, the hypotheses were tested using Reliability, Factor Validity- EFA,
Correlation and Regression analysis by means of SPSS statistics program while determining the
impact of the IV on the selected DV is the report's goal.

Results

- Demographics

AGE

Frequencies 4240 i 113 1z =0

Statistics Tata 203 1004
GENDER

M3 203 2

The demographic characteristics of respondents participating in the research were evaluated in
terms of gender, age, education and its standard deviation, variance, mean and other factors.
According to above mentioned table, 43,8% of participants were consisted of women, while almost the
same proportion- 55,2% were men. Only 1% of respondents did not prefer to give information about
their sexual orientation.

While checking Age statistics, we can observe that there were a harsh gap among the number
of “16-30” year old respondents and the rest of population, which proved itself with the the ratio of
70% (“16-30” years old respondents) to 30%( the rest). Moreover, Inside of other respondents, the
proportions of people aged “31-45 and “46-60” were almost the same, which were 16,3% and 11,8%

respectively. Lastly, only 4 people were ascribed to the “60+” category.
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On the assessment of another demographic variable, it was highly appreciated that the highest
amount- 36% of respondents’ education level was P.hD degree which helped to enhance quality of
study as well. Secondly, Respondents mainly prefer to answer “Bachelor Degree” or “Master Degree”
level, as it seems from their percentages like approximately 26% for each. Additionally,

9.4 % of research population answered “Others” option which showed that they studied in
different colleges, vocational schools and etc. Ultimately, only 2 percent of respondents were “High
school” students.

- Reliability analysis

Reliability Statistics
Cronbach's Alpha N of Items
Nutrition Labelling .867 20
Health Consciousness .858 9
CPI .780 7

All reliability analyses were done separately for each variable and results were collected in one-
above mentioned table. In first reliability analysis for “Nutrition Labelling” scale Cronbach’s Alpha
index was (0.867) which was the highest score among all and accepted as a good score according to
below mentioned table (Nunnally, 1967).

Secondly, Reliability analysis results regarding with “Health Consciousness” scales was quite
satisfying by getting 0,858 Cronbach’s Alpha index.

On the evaluation of the last scale, “Consumer Purchase Intention” related reliability analysis
was finished with 0.780 Cronbach’s Alpha score which is although the lowest score among other
variables, but also considered as a reliable data. Lastly all reliability results of each question from total
36 questions of all 3 variables were 0.741 which is also good (Nunnally, 1967).

- Factor Analysis

We used factor analysis to determine how many sub-dimensions there were in the entire
collection of data. There must be some interaction between the variables in order to perform factor
analysis. The level of correlation between the variables is acceptable for factor analysis if the p value
of Bartlett's test is less than 0.05, which is the threshold for significance. The variables cannot be used
for factor analysis if the test result is not significant (Durmus et al. 2013).

1) Nutrition Labelling

KMO and Bartlett's Test
Kaiser-Meyer-Olkin Measure of Sampling Adequacy. 790
Bartlett's Test of Sphericity Approx. Chi-Square 894.313
df 120
Sig. .000

According to Table, it was concluded that the adequacy of the questions about the nutrition
labelling was good since the KMO value was 0.790 and the p value was 0.000. As a consequence of
the factor analysis, it has been determined that nutrition labelling scale consists of 5 dimensions.

Scales Factor 'Variance Relia
Loads Disclosure bility
Rate

+

#“Tam willing to pay 10% more for products 0,728
tdisplaying this label”.
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“I would advise my friends to buy products 0,668
displaying this label”. 50,893 0,734
“I prefer products that display this label”. 0,609
“If a product displays this label that prompts me |0,584
to buy it”.
“This label has a very specific meaning for me”. 0,580
“This label was developed for purely 0,673
commercial reasons”. 53,336 0,762
“This label is widely used”. 0,635
E “I have a very good opinion of products 0.524
E displaying this label”.
>
> @ F“This label is a scam”. 0,877
S : E— 81,073 0,766
S 5 1“This label is misleading”. 0,861
A
. “I know the meaning of this label”. 0,745
(7p)
% “I am well aware of what this label represents”. |0,726 56,959 0,722
5: “This label is familiar”. 0,520
“This label originates from an organization I 0,755
trust”
> “Products sold with this label has been very 0,723 60,805 0,674
= strictly monitored”.
=
g “I have often seen this label”. 0,525

As it seems from above mentioned table Nutrition labelling factor divided 5 subfactors named
“Global Equity, Visibility, Honesty/Dishonesty, Awareness and Credibility”. As 1 mentioned in
methodology part, 20 items of Nutrition Labelling were selected to ask in the questionnaire and after
data collection, while checking factor analysis results, it was decided to remove 4 questions due to
low factor loadings. Deleted questions are NL10: “Knowing that a food product meets these criteria is
information that could have a positive impact on my choice”(,444), NL11: “I have a preference for
food products that meet these criteria”(,469), NL12: “I have a very good opinion of food products that
meet these criteria”(,363), NL7: “This label originates from a recognized organization.”(,378). After
alignment, for all subfactors, reliability analysis was applied again and each subfactor was counted as
a reliable in acceptable degree with the minimum score of 0,671 Cronbach Alpha index thanks to
Nunnally’s Table. Moreover, each question on subfactors had factor loadings amounted more than
0,5 and considered acceptable for this reason.

2) Health Consciousness

KMO and Bartlett’s Test

Kaiser-Meyer-Olkin Measure of Sampling 822

Adequacy.

Bartlett's Test of Approx. Chi-Square 698.193

Sphericity df 36
Sig. .000
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Above mentioned table give us a excellent KMO value with 0,822 score and statistically
significant result and it means adequacy of scales is well organized. At the end of validity analysis,
Health Consciousness was divided to 2 subfactors.

Scales Factor | Variance Reliab
Loads | Disclosure ility
Rate
“I think of myself as a person who is concerned | 0,898
about healthy food”.
“I’m constantly examining my health”. 0,660
. 55,119 0,795
£ “I"'m very concerned about the health-related 0,658
S consequences of what | eat”.
S “I’m generally attentive to my inner feelings 0,616
E about my health”.
3 “I often think about my health”. 0,592
“It means a lot to me to have a good health”. 0,815
a “I reflect about my health a lot”. 0,735
c
3 — 60,469 0,781
§ “Good health is important to me”. 0,734
- N
@ § | “I'mvery self-conscious about my health”. 0,623

As a result of factor analysis, rotated matrix gave us 2 new sub-factors with the name of “Self-
monitoring and Self-consciousness” and reliability analysis was done for new sub- factors
consequently. Total Variance discloure rate and Cronbach Alpha Indexes were quite satisfying and it
was decided to continue with these new scales as well.

3) Consumer Purchase Intention

KMO and Bartlett's Test

Kaiser-Meyer-Olkin Measure of Sampling 794

Adequacy.

Bartlett's Test of Approx. Chi-Square 320.744

Sphericity Df 21
Sig. .000

According to Table, it was generated that the sufficiency of the questions about the Consumer
Purchase Intention (CPI) was good since the KMO value was 0.794 and the p value was 0.000. As a
consequence of the factor analysis, it has been determined that CPI scale consists of only 1 dimension.
Because of that there wasn’t generated any result for Rotated component matrix.

Scales Factor [Variance |Reliability
Loads |Disclosure
Rate
“I will recommend CarreffourSA 0,714
supermarket to my friends and family”.
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“T would recommend "Pinar" branded food 0,698
products to others”.

CarreffourSA supermarket”.

“I intend to buy at CarreffourSA 0,674
supermarket in the near future”. 53,383
“I will definitely buy again at CarreffourSA (0,673
supermarket”.

“It is likely that 1 will buy again at 0,639

“With current supply | would choose to buy 0,620
"Pimar" branded food products”.

“I am going to purchase "Pinar" branded  |0,583
food products”.

GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH
PHYLOLOGICAL SCIENCES

0,780

As seen in the table, CPI factor explains 53,383% of the variance of the expressions in the scale.
According to the outcomes of the reliability analysus implemented on the formed factor, the
Cronbach's Alpha value is (0.780). The factor was accepted as a reliable factor since it was a sufficient
value in the reliability analysis (0.780).

- New Model

/ Nutritjon \

Nutrition
rabelline Consumer
—
Hl
Global Purchase
Equity Nmlmmn®
Visibility
H3a K3l
Honesty/ e ‘ Health
Dishonest \ Consciousnes
H2p5 \\ I
[
|
Awareness \ [ L, Self-
% \\\I i monitorin
H?h.'i \
Self-
Credibility By consciousness
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H1la: There is a positive and statistically significant relationship between Global Equity
and Consumers’ purchase intention.

H1b: There is a positive and statistically significant relationship between Visibility
and Consumers’ purchase intention.

Hlc:There is a positive and statistically significant relationship between
Honesty/Dishonesty and Consumers’ purchase intention.

H1d: There is a positive and statistically significant relationship between Awareness and
Consumers’ purchase intention.

Hle: There is a positive and statistically significant relationship between Credibility and
Consumers’ purchase intention.

H2al: There is a positive and statistically significant relationship between Global Equity
and Self-monitoring.

H2a2: There is a positive and statistically significant relationship between Visibility and
Self- monitoring.

H2a3: There is a positive and statistically significant relationship between
Honesty/Dishonesty and Self-monitoring.

H2a4: There is a positive and statistically significant relationship between Awareness and
Self-monitoring.

H2a5: There is a positive and statistically significant relationship between Credibility and
Self-monitoring.

H2b1: There is a positive and statistically significant relationship between Global Equity
and Self-consciousness.

H2b2: There is a positive and statistically significant relationship between Visibility and
Self- consciousness.

H2b3: There is a positive and statistically significant relationship between
Honesty/Dishonesty and Self-consciousness.

H2b4: There is a positive and statistically significant relationship between Awareness and
Self-consciousness.

H2bS: There is a positive and statistically significant relationship between Credibility and
Self-consciousness.

H3a: There is a positive and statistically significant relationship between Consumer
Purchase Intention and Self-monitoring.

H3b: There is a positive and statistically significant relationship between Consumer
Purchase Intention and Self-consciousness.

H4a: Self-monitoring mediates relationship of Global Equity (H4al), Visibility (H4a2),
Honesty (H4a3), Awareness (H4a4), Credibility (H4a5) and Consumer Purchase Intention
(H4a6). PS: For each of Nutrition Label sub-factor separate hypothesis.

H4b: Self-consciousness mediates relationship of Global Equity (H4b1l), Visibility (H4b2),
Honesty (H4b3), Awareness (H4b4), Credibility (H4b5) and Consumer Purchase Intention
(H4b6). PS: For each of Nutrition Label sub-factor separate hypothesis.

- Correlation analysis.

Correlation analysis is an analysis tool to identify the severity of the relationship or dependence
between two variables (Malhotra and Birks, 2006: 512). The correlation coefficient calculated as a
result of the correlation analysis takes values bitween minus one and plus one. A value of +1 denotes
a strong linear connection between the 2 variables, even though a coefficient of -1 denotes a good link
between the variables but in the opposite direction. If the coefficient is 0, it means there is no
relationship between the two variables. (Burns and Bush, 2015: 365).

Pearson Correlation Coefficient was utilized to determine the relation among Nutrition
Labelling, Health Consciousness and Consumer Purchasing Intention. It can be said that there is a
positive or negative relationship for each statistically significant relationship (p<0.01 or p<0.05). The
consequences obtained because Of the correlation test applied to the scales used in the research are
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given in below mentioned table.
Correlations
Global_equity | Visibility | Honesty | Awareness | Credibility | self_cons | =elf_mon | CPL_muli
Global_equity Pearson Correlation 1 3047 Az 4307 A2 4507 ATz 6037
Sig. (2-tailed) 0.000 0.008 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
Visibility Pearson Correlation ag4” 1 0124 285" 4247 4557 455~ A707
Sig. (2-tailed) 0.000 0.077 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
Honesty Pearzon Correlation 927 0124 1 0.100 208" 0.065 228" 2307
Sig. (2-tailed) p.o0s|  0.077 0.158 0.003 0.351 0.0 0.001
M 203 203 203 203 203 203 203 203
Awareness  Pearson Correlation 4307 285" 0.100 1 285”7 Azs” as3” ars”
Sig. (2-tailed) 0.000 0.000 0.156 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
Credibility Pearson Correlation azg" 424" 208" 2eg” 1 4437 51g" £51"”
Sig. (2-tailed) 0.000 0.000 0.003 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
zelf_cons Pearson Correlation 4g5g” A9 0.065 4857 4437 1 Baa” 533"
Sig. (2-tailed) 0.000 0.000 0.351 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
self_mon Pearson Correlation 4927 4gg” el Ex 5197 B2E" 1 gea”
Sig. (2-tailed) 0.000 0.000 0.001 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
CPL_multi Pearson Correlation B/oz A707 2307 a7e” 5eq” 533" g 1
Sig. (2-tailed) 0.000 0.000 0.0 0.000 0.000 0.000 0.000
M 203 203 203 203 203 203 203 203
= _Correlation iz =significant at the 0.01 level (2-tailed).

According to this table, all factors are correlated with each other positively and their
relationship are statistically significant except relationship between Honesty-Visibility (0,077),
Honesty- Awareness (0,100) and Honesty- Self-Consciousness (0,351).

- Regression Analysis

Regression analysis is an testing option utilized to examine the relation among at least 2
variables. The regresion analysis performed in cases where the change on the independent variable
causes the changes on the dependent variable aims to define the effect (Kurtulus, 2010: 186).

UnStd. Std.
Coefficients | Coefficients
T Sig. F
(Hypothe B Beta R Square
Sis)
(H1a) (Constant) 1,481 8,591 0,000 F=175,130
R?=0,564
Global Equity 0,351 0,803" 17,730 | 0,000
(H1b) (Constant) 2,164 10,008 | 0,000 F=186,912
R?=0,421
Visibility 0,329 0,670" 11,544 | 0,000
(H1c) (Constant) 2,780 18,061 | 0,000 F=11,224
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Honesty/Disho 0,206 0,230" 3,350 0,231 R?=0,053
nesty
(H1d) (Constant) 2,155 10,818 | 0,000 | F=98,192
R?=0,442
Awareness 0,303 0,676" 12,761 | 0,000
(Hle) (Constant) 1,860 11,790 | 0,000 | F=87,487
R?=0,403
Credibility 0,423 0,551" 9,353 0,000
(H2al) (Constant) 1,674 7520 | 0,000 | F=164,105
R2:0,542
Global Equity 0,530 0,492" 10,418 | 0,000
(H2a2) (Constant) 2,134 4 581 0,000 F=106,434
R2:0,4O7
Visibility 0,377 0,555" 7,241 0,000
(H2a3) (Constant) 2,827 15,524 | 0,000 F= 10,987
Honesty/Disho 0,241 0,228" 3315 | 0,112 | R?=0,052
nesty
(H2a4) (Constant) 1,455 6,196 0,000 F=176,667
R2:0,571
Awareness 0,745 0,739" 16,965 | 0,000
(H2a5) (Constant) 1,827 7,569 0,000 F=94,246
R?=0,370
Credibility 0,472 0,519" 9,617 0,000
(H2b1) (Constant) 2,326 6,281 0,000 F=111,070
R?=0,455
Global Equity 0,079 0,042" 10,880 | 0,000
(H2b2) (Constant) 1,648 7,053 0,000 F=129,070
R?=0,493
Visibility 0,103 0,089" 1,820 0,000
(H2b3) (Constant) 3,376 17,559 | 0,000 F=0,873
R?=0,004
Honesty/Disho 0,072 0,066" 0,934 0,351
nesty
(H2b4) (Constant) 2,326 6,281 0,000 F=151,070
R?=0,536
Awareness 1,049 0,717" 15,143 | 0,000
(H2b5) (Constant) 1,531 6,472 0,000 F= 149,620
R2:0,491
Credibility 0,772 0,752" 17,945 | 0,000
(H3a) (Constant) 1,260 5378 | 0,000 | F=112,979
R?=0,403
Self- 0,652 0,552" 9,380 0,000
monitoring
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(H3b) (Constant) 1,428 5,832 0,000 F=101,679
R?=0,384
Self- 0,649 0,533" 8,926 0,000
Consciousness
(H4a) (Constant) 0,578 2,846 0,000 F= 35,793
-H4al Global Equity 0,295 0,324" 5,232 0,000
-H4a2 Visibility 0,097 0,138" 2,371 0,000
-H4a3 Honesty 0,050 0,056" 1,097 0,274
-H4a4 Awareness 0,057 0,071" 1,271 0,205 R?=0,523
-H4a5 Credibility 0,181 0,236" 3,872 0,000
-H4a6 Self- 0,143 0,169" 2,616 0,010
monitoring
(H4b) (Constant) 0,547 2,681 0,000
-H4b1 Global Equity 0,303 0,533" 5,460 0,000
-H4b2 Visibility 0,084 0,533" 2,004 0,046
= F= 36,252
-H4b3 Honesty 0,075 0,533 1,649 0,101 R2=0,526
-H4b4 Awareness 0,030 0,533" 0,635 0,526
-H4b5 Credibility 0,190 0,533" 4,179 0,000
-H4b6 Self- 0,154 0,533" 2,864 0,005
consciousness
*p< 0, 05
(H1a) Dependent Var.: CPI (H2al) Dependent Var.: Self-monitoring
(H1b) Dependent Var.: CPI (H2a2) Dependent Var.: Self-monitoring
(H1c) Dependent Var.: CPI (H2a3) Dependent Var.: Self-monitoring
(H1d) Dependent Var.: CPI (H2a4) Dependent Var.: Self-monitoring
(HZ1e) Dependent Var.: CPI (H2a5) Dependent Var.: Self-monitoring
(H2b1) Dependent Var.: Self-Consciousness (H3a) Dependent Var.: CPI (H2b2)
Dependent Var.: Self-Consciousness (H3b) Dependent Var.: CPI

(H2b3) Dependent Var.: Self-Consciousness (H4a-1,2,3,4,5,6) Dependent Var.: CPI
(H2b4) Dependent Var.: Self-Consciousness (H4b-1,2,3,4,5,6) Dependent Var.: CPI (H2b5)
Dependent Var.: Self-Consciousness

In the above mentioned table, H1c —“There is a positive and statistically significant relationship
between Honesty/Dishonesty and Consumers’ purchase intention” was rejected due to significance
level (,231) and low R square score ( 0,053) which originally should be p<0.05 for being statistically
significant. So, H1c was rejected. Other sub factors of Nutrition Labelling have direct, positive and
statistically significant relationship with consumer purchasive intention.On the other hands,
Honesty/Dishonesty factor does’nt have positive relationship with Self- monitoring factor due to
unappropriate significance level (,112). According to achieved results, H2a3 was rejected. In contrary,
thanks to obtained values, other sub-factors of Nutrition Labelling have positive relationship with
Self- monitoring and that’s why H2al, H2a2, H2a4, H2a5 were accepted.

The similar process happened , while testing hypotheses related with sub-factors of NL and
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Self- consciousness due to toxic effect of Honesty/Dishonesty factor. As understood, H2b3 “There is
a positive and statistically significant relationship between Honesty/Dishonesty and Self-
consciousness” was rejected due to significance ( ,351) and R square (,004) score. Rest of the
Hypotheses( H2b1, H2b2, H2b4, H2b5) were accepted.

While checking 2 separate relationships between firstly Self-monitoring and CPI, and secondly
Self-consciousness and CPI, thanks to acceptable regression test scores, both Hypothesis — H3a and
H3b were supported.

For assessment of mediation effect of Health Consciousness factor, All sub-factors of Nutrition
Labelling with each sub-factor of Health Consciousness were considered as an independent variable
on SPSS, and checked relationship with dependent variable- CPI. Consequently, results for each sub-
factors were interpreted separately and noted on the above mentioned table. According to these
results, despite of having quite enough R square score, H4a3, H4a4, H4b2, H4b3, H4b4 were rejected
due to being statistically insignificant with the scores 0,274/ 0,205/ 0,046/ 0,101/ 0,526 respectively.
The remained Hypotheses were supported. This analysis proved that, Self- monitoring could mediate
successfully the relationship between IV and DV despite of predatory activities of
Honesty/Dishonesty and Awareness sub factors, while Self- Consciousness sub-scale of Health
Consciousness did the same function moderately or even unsuccessfully due to rejection of 3 sub-
hypotheses from 6 in total.

Above declared statement about mediator is considered as an exact response to Second
Research question which was asked first part of the study. In addition, as an answer for First
Research question, according to achieved results from applied tests, I can confirm that all sub-factors
of Nutrition Labelling except Honesty/Dishonesty, have direct, positive and statistically significant
effect on Consumer Purchase Intention.

Conclusion

Overall, it seems clear that nutritious labels can have a pozitive impact on consumer’s
purchase intention, particularly for those who are more health conscious. By providing strong and
exact info about the nutrition content of food products, nutrition labels can help consumers make
informed decisions that support their health and well-being.

Thanks to my findings from this study, this research recommends that the cooperation between
“Pinar” company and CarreffourSA supermarkets should mainly take care attractiveness and
convincing effect of their ads in order to attract and persuade their clients in especially
Honesty/Dishonesty issue.

There are some limitations which | faced during working on this study. The first and main
limitation of this paper is the research was handled out in CarreffourSA supermarkets only; which
limits the generalization of the study. Secondly, there was a harsh difference in age factor, which
people older than 30 years, who contributed to my survey, did not take care about their health a lot or
some misunderstanding problem happened while completation of the questionnaire. So, it means
proportion of participants could not be distributed well and low interest rate by adults were observed
and evaluated as a limitation of this study.

As an suggestion for future researchers, 1 would advise to extend the scope of place and
investigate and enhance this sort of studies on the countries level. Moreover, it can be added other
mode of nutrition labelling such as gluten free, sugar free, palm oil and etc. to the ads of healthy food
related thanks to ensure competitive advantage and great result for clients.
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Annotation: This article explores storytelling as a dynamic pedagogical tool that fosters
critical thinking, creativity, and emotional engagement in learners. Drawing upon recent studies, the
paper highlights the neurological, cognitive, and affective benefits of storytelling in both children
and adults. It examines the use of storytelling across various educational contexts, emphasizing its
potential to enhance language skills, narrative understanding, and student motivation. Short story
writing, in particular, is presented as an effective approach to developing learners’ writing
confidence and expressive abilities. While the advantages of storytelling are numerous, the article
also addresses key challenges such as limited resources, lack of teacher training, and time
constraints. The discussion concludes with a focus on the underutilization of storytelling in
Kazakhstan’s educational system and suggests integrating local narratives as a culturally relevant
way to engage students.

Key words: storytelling, critical thinking, education, student engagement, creativity, language
development, narrative writing

Storytelling is an effective way to stimulate intellectual development, shape imagination and
improve analytical thinking. In the age of social media, storytelling is everywhere. It encourages
people to think outside the box and develop unique solutions. “Storytelling has long played an integral
part in education; at one time, it served as students’ primary for learning about history, morality, and
human nature” [1]. In the 21st century, storytelling has evolved beyond its traditional role and is now
recognized as a powerful pedagogical tool for enhancing critical thinking.

Its key role in cognitive development makes it an important tool for learning and personal-
growth. Research shows that storytelling activates children's brain activity more significantly than
reading picture books, indicating the superiority of storytelling as an educational tool [2]. Storytelling
i1s a two-way process between the storyteller and the listener that helps release chemicals such as
cortisol, oxytocin, and dopamine. These chemicals are responsible for attention, empathy, and
pleasure, respectively. Thus, the listener becomes engaged, and the listener's brain waves tend to sync
with the storyteller's, causing the listener to experience the same emotions [3]. Another author
emphasizes that storytelling improves information retention, develops empathy and emotional
involvement, and encourages students to think critically, making learning more effective and
meaningful [4]. Listening to stories teaches students to analyze the actions of characters, assessing
their consequences. Storytelling helps to connect historical events with relevant knowledge, establish
connections between them, and make predictions about the future [5]. Storytelling techniques have a
significant impact on adult learners, improving language development and motivation in English as
a foreign language learners [6].

Storytelling can be introduced into the school curriculum in many practical and engaging ways.
It is not limited to english classes — its potential spans across subjects like history, science, literature
and even mathematics. One of the most effective approaches is to design creative writing tasks where
students are asked to write a short story from an unusual perspective.

One of the creative approaches to storytelling is writing a story from the perspective of an
unusual “hero”. This can be any object or phenomenon. For example, students can create a story from
the point of view of an old tree in the schoolyard, the school bell that observes the daily life in the

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJO0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

hallway, a snowman melting with the arrival of spring. Such assignments develop imagination,
emotional intelligence, and help students view the world around them from a new perspective.

A practical example of implementing creative storytelling in the classroom was carried out
during my teaching practicum with a 5th-grade class. While teaching an English lesson on the topic
“The grove of dancing birches” a traditional story in which young girls are transformed into frozen,
dancing birch trees after encountering a khan, I encouraged students to retell the story from alternative
perspectives.

Instead of focusing solely on the khan, students explored the emotions of the girls and imagined
the reactions of other characters, such as local villagers. I gave them complete creative freedom in
how they chose to present their interpretations. As a result, students produced a range of projects:
written narratives, short performances, hand-drawn storyboards, and multimedia presentations (Fig.

{

= Write alternative endings 10 the steey, What if Khan had newer
atteaded the pesuval? What if yowsg wamen responded to hs
presence diperently? The ides here is 15 thiek creatively and
g the stery

1,2,3). This approach helped foster emotional engagement, imagination, and a deeper connection to
the story’s message.

You ssuld create an Mustratias that
depita a abent drim ¥9e Stivy wark Ak
FEAUIE wung s bar g wito lerdk

Arees. o propls WANnG the Graee o Cumens
Pacchus

= You can magiee yourselp as one tf the

tharacters in the stoey (far example. & than
ae of the young waren whe prese, o whiager)

Figure 1 — Alternative ending to the story
Figure 2 — Visual representation of a scene
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Figure 3 — Creative writing from a character’s perspective

The use of storytelling is not exclusive to language arts. It can be effectively applied in other
academic contexts to stimulate creativity and deepen understanding.

In history lessons, teachers can encourage students to “retell” historical events through the eyes
of individuals who might have lived through them as a soldier, a merchant or a member of the royal
family.

Creative storytelling can take many forms, ranging from individual written narratives to
collaborative projects and digital formats (Fig. 4).

With pictures or words prompts to

invent stories

Picture-based storytelling
Learners create short performances
based on written scripts
Individual written-storytelling
Using multimedia tools

A group of students co-construct a story

Another effective method is the use of group storytelling activities. In these, students work
together to build a story, each adding a sentence or a paragraph in turn. This fosters collaboration,
active listening, and improvisation skills. These activities are especially useful for developing
speaking fluency in language classes, where learners are often shy to speak up.

Digital storytelling is another powerful tool, especially for today’s digital tech generation.
Assignments like creating a short video story, a podcast episode, or a digital comic strip can motivate
students and give them a sense of ownership over their learning. Teachers can guide students in using
simple tools like Canva, Book Creator, or PowerPoint to bring their stories to life.

In essence, storytelling transforms students from passive learners into active creators. During
my practicum, [ observed how creative storytelling, whether through individual writing tasks, group
collaborations, or digital projects, can be adapted to various teaching methods and student
preferences, resulting in a deeper engagement with the material.

Among various forms of storytelling, short story writing stands out as an powerful approach
for fostering critical thinking skills. The study, based on interviews and classroom observations,
demonstrates that incorporating storytelling into instruction helps students develop confidence in
their writing skills, expand their vocabulary, and gain a better understanding of narrative structure. At
the same time, teachers view storytelling as an effective way to make the writing process more
engaging and meaningful, although some highlight time constraints and challenges in objectively
assessing creative work. Overall, the study emphasizes that storytelling fosters a sense of ownership
over writing, encouraging students to experiment with language and structure. This approach can
serve as a bridge between oral and written communication, helping students create well-organized
and expressive stories [7].

Despite the potential of storytelling as an educational tool, there are significant challenges
associated with its implementation, including lack of resources, time, training, and the need to adapt
methods to the specifics of the subject and audience. Research indicates that the use of storytelling in
education can encounter several challenges, including a lack of time for preparation and
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implementation, limited resources, and difficulties in objectively assessing learning outcomes [8].
Additionally, educators may experience insufficient training and a lack of confidence in their
storytelling skills, which reduces the effectiveness of this method [9]. The author emphasizes that not
everyone has a natural talent for storytelling—the ability to articulate thoughts clearly, capture the
audience’s attention, and spark interest. However, this is precisely where the power of storytelling
lies: a well-told story is taken seriously by the listener, evoking an emotional response and a sense of
presence through visualization. Another potential limitation of storytelling in education—its
effectiveness heavily depends on the storyteller’s skills. If a teacher lacks the ability to engage
students through compelling narration, the method may lose its impact and fail to achieve its intended
learning outcomes [10].

Storytelling is not just a teaching method but a powerful tool that transforms learning into an
engaging, meaningful, and memorable experience. For storytelling to be truly effective, it is important
not only to master the art of telling stories but also to create an environment where they become an
integral part of learning.

In Kazakhstan, this method is still underutilized, as education remains focused on formal
knowledge. However, it holds great potential, especially if integrated into the country’s educational
framework—for example, by incorporating Kazakh folklore, epic tales, and modern narratives that
resonate with children.

Storytelling can make learning more engaging and meaningful. The question is whether we are
ready to move beyond traditional methods and inspire a genuine curiosity for knowledge in students.

REFERENCES:

1. Felt L. J., Cole G, Street K. Storytelling in the digital age: Engaging learners for cognitive and
affective gains // The International Journal of Technology, Knowledge and Society. — 2013. —
Vol. 8, Ne 6. — P. 113-119.

2. Yabe M., Oshima S., Eifuku S., Taira M., Kobayashi K., Yabe H., Niwa S. I. Effects of
storytelling on the childhood brain: near-infrared spectroscopic comparison with the effects of
picture-book reading // Fukushima Journal of Medical Science. —2018. — Vol. 64, Ne 3. — P, 125—
132. - DOI: 10.5387/fms.2018-11.

3. Gupta R., Jha M. The psychological power of storytelling // The International Journal of Indian
Psychology. — 2022. — Vol. 10. — ISSN: 2349-3429. — DOI: 10.25215/1003.061.

4. Mistry A. The art of storytelling: Cognition and action through stories // International Journal of
Arts & Sciences. — 2017. — Vol. 9, Ne 4.

5. Kirana S., Susanti A. Improving students’ critical thinking skills through digital storytelling on
narrative text // Pioneer Journal of Language and Literature. — 2022. — Vol. 14. — P. 356-375. —
DOI: 10.36841/pioneer.v14i2.1685.

6. Lee S. J., Pak D. Effects of sequence and storytelling methods on EFL development of an adult
learner // Bulletin of the Karaganda University. Pedagogy series. — 2021. — Ne 101. — P. 86-92. —
DOI: 10.31489/2021Ped1/86-92.

7. Alkaaf F. Perspectives of learners and teachers on implementing the storytelling strategy as a way
to develop story writing skills among middle school students // Cogent Education. — 2017. — Vol.
4, Ne 1. — DOI: 10.1080/2331186X.2017.1348315.

8. Matamit H. N. H., Roslan R., Shahrill M., Said H. M. Teaching challenges on the use of
storytelling in elementary science lessons // International Journal of Evaluation and Research in
Education. — 2020. — Vol. 9, Ne 3. — P. 716-722.

9. Malik M., Altaf F., Gull M. Challenges faced by teachers in teaching through storytelling and
play-way method at early childhood education level // Global Educational Studies Review. —
2020. - Vol. 3. — P. 152-165.

10. Yennoxosa E. A., Kaznaueea C. H., Kammnakuna K. B., I'puropsta H. M. CropurteniHr kak
texHonorus 3¢ dexruBHbIx KoMmyHukanui / [IHHO. — 2017. — Ne 5(29).

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

DOI 10.24412/2709-1201-2025-30-114-119
YK 82.09
«KA3AK EP-ASAMATBI» KOHHEITICIHIH CUITATTAMACBI MEH
ACCOIMALIUAJIBIK OPICI

CAJIMXOBA AUBIMI'YJI 3UHEJT ABUJIEHOBHA
X.JlocMyxaMe10B aTbIHAAFbl ATbIpay YHUBEPCUTETIHIH KaybIM1aCThIPbUIFaH
npodeccopsl, ¢.F.K., aFa OKbITYIIbI

CAJIMMOBA HYPI'YJIb CAJTIAMATOBHA
X.JlocMyxaMe10B aTbIHIaFbl AThIpay YHUBEPCUTETIHIH aFa OKbITYLIBICHI,
JIMHTBUCTHKA MarucTpi

Annomauyun: Makanada Kazax ep-azamamol KOHYEeNMICIHIH KbIPbIH AUy MAKCAMbIHOA KA3AK
mininoe2i epKeK HCbIHLIChIH OIN0Ipemin amayiap MeH accoyuayusanblk opici maidauobl.
Kinm ce30ep: xonyenm, 1uHc860Ma0eHUEm, DYXAH-MIOEHU KYHObLIbIK

KOrHUTHBTIK KYpBUIBIMHBIH HET13I'1 3JIEMEHTTEPiHIH Oipi — konyenm. Ka3ipri ITMHrBHCTHKAIA
«KOHYenm» TEPMHHI KONTETeH MIKIPTAJACThIH ©3€T1HE alfHAJIFaHbl, OChIFaH OalIaHBICTHI OipHEIe
FBUIBIMM OarbITTap KaiblTackanbl Oenrimi. CoraH opail «kouwyenm» TEpMHUHIHE OepiireH
aHbIKTaMalap Ja ajyaH TYpJIi.

«Konyenmy TEpMUHIH Ti asCBIHAAFBI MOCeIeepre KaThICThI MaiJaTaHyabl OTKEH FaChIPIBIH
OipiHII >KapThICHIHAA TYHFBII peT opbic dumocodnr C.A.AckonpnoB yceinran. On «Konuenrt u
CJIOBOY» aTThl €HOCTIH/EC KoHYyenmini ObUIANIIIAa YFBIHABIPAIBL: «...MBICIIEHHOE 00pa3oBaHUE, KOTOPOE
3aMellaeT HaM B IIPOIIECCE MBICIU HEOMPEAIEHHOE MHOYKECTBO IIPEIMETOB OJTHOTO U TOTO ke POIay
[1].

An B.3.JembsakoB [2], F0.C.CtenanoB [3] yesim MEH KOHyenmiuiy apaxirii axxplpara
KapacTeipaabl. OCBl TEKTEC KoHYyenm Typajbl MIKIpIACPIiH IIIiHeH Ka3ipri Ke3/le KONTereH FaabIMaap
TapanblHAaH KOJJIay Tayblll, FBUIBIMM TOXKipuOene KOJAAHBUIBIN KypreH — A.BexOuikasHbiH
aHbIKTamMacel. FampiM kouyenmini ajmaMHBIH ON€M Typasbl TUSHAKTAJIFaH MOJACHU TYCIHIKTEpi
OeifHeNeHT eH koHe aTaysapbl Oap FajJaMHbBIH TUIAIK OeiiHeci peTiHae TaHuabl [4.85].

Kazak Tapuxsl MEH MOICHHMETIH 3€pJENIeCeK, CaH FachIpyiap OOWFBI KYpecTe eNIiriH epeH
epiiriMmeH, eHOeriMeH, ackaH mapacaThIMEH, LIEKCi3 TaOaHIBUIBIFEIMEH KOHE HAMBICKOMIBIFBIMEH
cakTai OUITeH, YWITTHIK PYXTHI YPIAaFbIHBIH OOWBIHA aK Hai3aHBIH YIIBIMEH, aK OUICKTIH KYIIiMEeH
ciHipe OinreH ep azamarrtap a3 eMec. Kasipri TaHuarbel Ka3ak €liHIH TaFAbIpbIHAA Aa, OYTiHI MEH
epTeHiH/e A 0aF3bl 3aMaHIapaaFblIail ep a3aMaTTap/IblH AJIAThIH OPHBI, aTKAPATHIH POJIIH KOpCeTy
MEH KaHFBIPTYBIH MOHI epekiie. Anaia Ka3ak XaJdKbIHbIH YITTHIK JTYHHETaHbIMbIHA COMKEC Ka3ak
MOJICHUETIHJICT1 €p aJaMHBIH IIBIHAWBI OPHBIH T apKbUIBI TAHBITY, KAHAIA 3EPTTEH-3eplaeiiey
MIHJETI TOJBIK MIEMIITeH K0K. OChIMEeH 0aiaHbICTHI YATTHIH OOIMBIC-01TiM1, TYHHETre KO3KAPACHI
MEH PYXaHH-MOJCHU KYHJBUIBIKTApbIHA COWKEC epJIepMiH TaOWFAThIH, KOFaMJIaFbl, OTOACKIH/IAFBI
QJIEYMETTIK KBI3METIMEH ca0aKTac aHbIKTAy MOCENECiH YJITTHIK TaHbIM KOPBIHAA TiT apKbLIbI
KUHAKTAJIFAaH ep-a3aMaT KOHIIENTICI apKbUIbl JOJeNACYAiH MoHI epekine. OHBIH ©eMIpIIeHIIK
cuUmnaThlHA COMKec Ka3ipri KazakK KOFaMbIHIArbl "ep-a3zamar "KOHIIENTICIHIH JAaMy JUHAMHKACHIH,
KaHapy Yp/ICIH aHBIKTay MOCEJIEHIH ©3€KTUIITH alKbIHIaN bl

Konnenriniyg Herisri Oenrici OOJBIN TaHBUIATBIH CO3JIKTEpIE OEpUIreH «epKek», «ep»,
«azamamy XKoHE «icieimy CO3JCPiHIH MaFbIHACH MEH TYII TOPKiHI, STUMOJIOTHUSIIBIK MaFbIHACHIHA 3€P
caJIblll KapaWThlH OOJicaK, CO3MAIKTepAe MbIHaIal TyciHik OepiireH: «Epkek nen agam3arThiH
€K1 JXBIHBICBIHBIH Oipi-€p KBIHBICTHI afaMm (0acka >KBIHBICTHI ajaM el aen artanaabl).CoHbIMEH
Karap 0ana MeH 0030anagan albIpPMAIIBUTBIFEI Oap YIIKEH ep aJaM OChLIail ataabl.

Epxek amam 13-15 sxacka nmeitid 6ana >kacecmipim Jem aTananbl. JKbIHBICTHIK )KETUTYICH KEeHiH
epkekTi 0030ana, XKIriT Jem, ajl ece Kelle epKek JAemn araiinbl. Ep agaMmHbIH yilleHyl MyMKiH, Oy
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XKargaimaa on Kyiey nen atamansl. Epkek o3 Oananmapbl MCH HeMepelepiHe KAaThICThl 9Ke MEH aTa
0omaabl. «ATa» ce31 COHBIMEH KaTap HeMepeciHiH 0ap-)KOFbIHA KapaMacTaH 0apibIK KapT epKeKTep/Ii
atayra Konjaubiiaabl. lan-kapt angamHbBIH  Jepekuiey araybl» (YuUkunuaus — AIIbIK
SHIMKIIONENSACH ). Al ep TePMHHI Ka3akK TUIIHJE OaThlp CO3iHI CHHOHHUM pETIHZE >KyMmcajasbl.
Onocrapaa, XY-XYIII raceipmapmarsl aKbIH-XKbIpaylapIblH TYBIHIBUIAPBIHIA €p €31 «OatsIp,
KYPEK» YFbIMBIHAA KOJAAaHbUIFaH. Mplcanbl; Anmblopad na ep eal Tamaiapisl KyIeTKEH
(«batsipnap xbipb»). KabarsiH TacTail TYHiHIN, Kasa Oy3ap cexkini Kaipan ep (X. JJocmyxamMeyibr).

Kazak TinmiHge ep ce3i Kem MarblHANBl OONFaHIBIKTaH, COFBIC iCi canachlHAA KOJIJaHydaH
IIBIFBIN, OHBIH OpPHBIHA OaThlp TEPMHUHI KOJIAHBUIBINT KETKEH.Byn ce3miH ockepu MarbIHACHI
3MOCTap/a, TAPUXU IIbIFapMaap/ia CaKTaIFaH.

Ep ce3i kenmiik Typki TUIAEpiHIH co3A1K KopbiHaa Oap. Typki Tuiaepinae ep Ken MarbIHAJIbI
ce3. Kene Typki TiliHIIe ep «epKeK KBIHBICTHI a/1aM, dUeNIiH epi», epaH, epaT «0aTelp, KahapMmeH, ep
KYPEK amamaapy, AKyT TUTiHAE ep (ap) «O6aTeip KahapmaH, epkek», Tatap TUTIHAE UP «EPKEK, TEPOH,
aJIBII, OMENIiH epi»,dyBall TUTIHIE ap «epKeK, oleNAiH epi» , KapaKajlak TITiHIEe ep «EepKeK, Fepoi,
0aThIp», KBIPFBI3 TUTIHIIE P «EPKEK, €p XKETy, Tepoi, OaThIpy.

OcmaH Typkijepi TUIiHAE ep Co3iHeH epOireH MbIHAZal 9CKepH TEPMHUHJIEP OChl YaKbITKA
JeWiH aKTHUB KOJJIAHBUIBINT KeJedl: ep (KaTaplarbl >KayblHTEp), epaT (cosjmarrap, KaTapiarbl
XKayblHTep), epOam (kimi KoMaHAup, yHTep-oduuep), epOamnuiap (Kimn KoMaHIUpIep), €pKeH
(TeHepauTeT, OCKEPH IMITa0Ta KbI3MET KACANUTHIH JKOFApHI IICH 11 SCKepH KbI3MeTKepiiep) (BoeHHbIi
TYpEIKO- pycckuii cioBapb. M., 1942. 90-6er).

Typki Tinaepinne ep cesiHe -k apUKCIH KanFay apKbUIbl TYBIHJAFaH €pPJiK TYJIFAChl TEK
KaHa OCKEpH iC calachblHAa aKTUB KOJIJIAHBUIBIN, KeOiHece, «OaThIpibiK, KahapMaHIbIK, MOPTTIK»
MOH-MaFbIHAJIAPBIH OLIIIpe/Ii: TYPIKMEH TUTIHE IPJIHMK «OaThIPIIbIK, KahapMaHABIK, KIPFBI3 TITIHIE
OPIMK “OaTHIPIBIK, KahapMaHIBIK, 3PTYI «KITITTIK, TePOU3M», IPUHAMK «OATBIPIIBIK, EPIKYPEKTIKY,
9PEH (CKITITTIK, TEPOU3M».

Ep cesi monroin, Kaamak, OypsaT, Xajaxa MOHFOJI, KOHE MOHFOJI TUIZAEpiHAE «OaTblp, epiik,
kahapMman» marbiHanapbiH Oiunmipeni. Kene MoHFON TuUTIHAE €p-dp3 «OATBIPJIBIK, €pIiK», OypsT
TUTIHJE DPTIH «KYIITI O6aThIp, OaThIpIaHy, KYIIi Tacy» KOHE MOHFOJ TUIIHAE, OypST TIJIHAE dPAJIXD
«OaThIpiiaHy, epieHYy», dPEHIIK «KYII Tacy, epiiri acy», KOHe MOHFOJI TUIIHIE epeliKer, OypsT
TUTIHAE DJPAJIXAT Kaicap, KaKBIPJbl, KaWTmac», MOHFON TITIHAE JPEeMrui, OypsT TUIiHIH
JTUAJIEKTICIHIe DPMOIT «Kaicap, KYpeK )KYTKaH», KOHE MOHFOJI TUTIHAET1 _epec, MOHFOJI TUTIHAETI ep,
€pe eciM ce3/epi COFBIC CalachIHIAFbl YFBIMIAPIbI OlIIipe .

Opan - Anraii TOOBIHIAFBI TuUIAEpAe (TeNeyiT, anTai, KeIphIM, KYMaH/bI, carail, KouOar,
KaIllbIH) ep co31 MbIHAIail MaFbIHATap B! Olnipesni: ep, 6aTeip, kahapmaH xoHe epxeTkeH. bizainie,
ep ce3i Typki, MoHFoI, Opan-AnTail TOOBIHAAFEI TUIAEPTre OPTAK Mypa OOJIBIN CaHATAIbI.

Kene Typki xa30a eckepTkimrepinae ep (epar) Co3iHiH dCKEepH ic camachlHAa KOJJaHbUIATHIH
€Ki MarblHachl OonraH: Oipi - cap0a3, Karapaarbl KaybIHrep, ekiHmici-0ateip. Eptenme ypsic
JaachlHIa epIIiK KOpCeTil, jKayblH ajFaH, TYIIIaHHBIH KaJachlH Oy3FaH ep)KypeK KoJibachuiapra;
6ahanyp >xaybIHrepiepre “ep” aTarblH calTaHATThI TYpae 6epreH. Kynrerin oH sxaceiHza ep /6atbip/
ata”azpl: OH Hama Ymail ter eriM KatyH KyThiHa iHIM Kyt terin ep at 6omnabl /«Kynrerin» Yiakex
xa3y/. Kazakmacel OH jxaceiHaa ¥Maill CUSKTHI XaHIIa-1eneM OakbITbiHa KynTerin ep aTanabl.

KeHe Typki TiTIHE €pPEH «KayBIHTEeP, EPKEK», €paT «KaybIHIepIIep, EPKEKTEP» MaFbIHAJIAPbIH
oinaipred. bizainiie, epaH /kemiie Typi/ Co31HIH XKeKelle Typi ep 60bI, «OaThlp, €p» MarbIHACBIH/IA
KoJ/1aHFaH, Oipak Oip ekiHimTici «KeHe Typki TUIHIH ce3airinae» /[peBHepycckuil cioBaps/ ep
CO31HIH «0aThIp, €p» MarblHachl OepinmereH. bipak keHe TYpKi ka30a eCKepTKIIITepiHAe ep CO31HIH
«OKaybIHTep, 0aThlp» MarblHAChl OOJIFaH: AJTBI €PUT CAHYTHI Cy TETICIHTE €TIHIY epir KbUIbIUIaabl
/Kynrerin»YnkeH sxazy/. Kazakmiacel —ANThl aybIHI'epiH Hai3aMEH MIAHBIITHI, KaJbIH OCKEp
TUTEHJIE KETIHILI XKaybIHrepiH KpuibluTagsl. K. OmiponueB «Ory3 KaFaH» SMOCHIHBIH TUTl «aTThl
MOHOTpa(UICHIHIA» €p CO31HIH «OaThIp» MaFbIHACKIH aTan kepceTkeH: «Hepine 6ip 6exnye ep 6er 6ap
epai».
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Kene Typki omebu eckepTkimrepinae ep /epeH, epar/ ce3iHiH mbiry Mep3imi YII raceipmen
mekteneni. Eprene keHe TypkijephiH xa3ybl OonraHbl MomiM. Typki KaraHZApbIHBIH IIET €1
OaciibUTIapbIMEH Ka3bICKaH JUIJIOMATUSUIBIK 1C Karas3japsl Ja O6omiraH. bip exiHimrici onap 6i3re
Kemin skernereH. Typki TUIIepiHAe, COHBIH ilIIHAE, Ka3aK TUTIHJE KeHOip ce3AepaiH UIbIFY Mep3iMi
YII raceipian aca anmaiinel. bizmiHine, skeKeJIeHTeH 0aThIp,alblll, Oahamyp, ep, Ty, OK CHSIKTBI CO31EP
I raceipia (MYMKiH OHAH Jia OYpPbIH) KOHE K IrepIiKTep CaKTaaIMaraHbIMEH, OJIapIbIH TiI/Ie Maiaa
00JTy MEp31MiH IIIaMaMEeH aHbIKTayFa 00Ja ibl.

KanpiM 3amManHaH TYpKi TULIEpIHAE KOJAAHBUIBIN KeJe >KaTKaH ce3lepiiH Oipi — ep cesi.
Tapuxu nepexrepre JieH Koiicak, ep ce3i kene Typki TutiHae [-11 raceipaa maiina 6onran.

Ory3 xaHHbIH (MO2HIH) ypIaKTaphl, OUTLII OaThIp KOMOACIIBLIAPIBIH €CiMIEPl OPBIC TUTIH/IE
XKapbIK KOpreH Tapuxu onaeouertepne bamambep (O13miHme, bana ep), Ann Mnutbep (6i3miHIe,
Aunpin Imit Ep) nemn atanraH.

C.ManoBThIH OpBIC TUTIHE KE€3/1ECETIH JKAJIKbI €CIMJIEP/IiH IBIFY TapUXbl KaMIbI MIKIpJIepiMeH
ce3ci3 kemicyre Oonaasl. KeHe opbic KbUTHaAMaNapblHAA YIIBIPAUTHIH TYPKI TEKTEC XaJbIKTapAbIH
OaTbIpIapbIHBIH €CIMIEPl OpbIC TUIIHIH (OHETUKAJIBIK 3aHIbUIBIKTapblHa OOWYCHIHBIN, «OeT-
nepaecin» MbeIKTan e3reptkeH. Keitbip ataymnap, ecimaep, MbIcaibl ep OyKa ce3/iepi-peByra, ajiblil ep
ces3nepi-onsoep, Ep Jlana ce3nepi-penana 00mblm, KYIITI ABIOBICTHIK ©3repicTepre yibiparad. Opbic
TUTIHAET1 AJBIIEpPOB JIeTeH (paMuius TYpKi TilAepiH/Ie KUl YIIBIPAHTHIH aJIbIIl €p CO31HEH IIBIKKAH.
M. ApTaMOHOBTBIH OPBIC TUTIH/E KaphIK KOpreH «Xa3zapiapasH Tapuxbdy (McTopus xaszap) aTThl
tapuxu eHOerinne bamambep, Ann Mnutbep CUSKTHI kalkbl ecimuep ke3geceni. bamambep, Amn
Nnutbep arrapsl — Tapuxta morthyp 6onran OFy3 XaHHBIH YpHaKTapbeIHbIH, eciMaepl. OFy3 KaraH
Oi37iH KbUT caHaybIMbI3Fa Jeiinri 179-174 skpuigapbl MIANKBHIOBUIBIK kacam, [lIeiFeic
Typxkictanasr, Opra A3usiHbl, 6ateicThl Kacnuii TeHizine (Kek TeHi3) nmeiiH skaynamn, 26 aiiMaKThI
e3iHe OarbiHbIpansl. [-1Y Faceipnapaa Ory3 KaraHHBIH JkaybIHrep yprakTapsl banam6ep (bana Ep),
Ann Unut6ep (Ansin Init Ep) 6actsuisireiven Kapa TeHi3ai sxaranaii 6apsir, 371 5KbLIbI TOT KOPOJTI
I'epmaHpuXTi Tac-TaJdKaHBIH IBIFAPHIN keHeal. [Y-Y fraceipiapaa onap TOTTapIbl ©KIIENel KyBbIII,
Pum mmnepusiceira 6achin Kipesi. Ochl )KOMKBIH KOPBIKTHI O0acTtaraH Kojoaceuiap bamambep, Anm
WNnut6ep, Pyruna, Pys, Atumna xoHe oHbIH Oananapsel Dmnax, Jearuszux, Upauktep 6omasl. Ochl
eHOEKTe Ke3eCeTiH KobachuIap by ataynapsl, 0ip ke3ae C.E.MainoB aliTkaHiai KymTi TbI0BICTHIK
e3repicrepre yIblparaH, agaM TaHbIMacTail OoOJbI, «OeT-onmmeTiHn» e3repTkeH. M.ApTaMOBTHIH
Tapuxu eHOeriHje Ke37eCeTiH TYPKIIepIiH KonbackapsiHbIH eciMaepi bama Ep-banam6ep Gombim,
Anpm Imit Ep-Ann WnurGep Oonbin, OpbICc TiNiHIH ABIOBICTANy 3aHAapblHA OAaFbIHBIN, KYIITI
(hoHETHKAIIBIK ©3TepicTepre YIbIpaFraH KOHe TYPKI TITIHET1 KaJKbl €CiMIep Jeyre TOJIBIK Heri3 Oap.
Connpikran, bamambep ecimi con 3amanna bana Ep, Ann Unut6ep-Ansm Lnit Ep, Opnur-Epnik gen
aTtanra 6omy kepek naeiimiz. Kene typki tininae Ep 0epi, 6yka, Ep kambic, Ep manmmeimi, Ep ToHa,
A ep, Tona ep, A ToHa ep, Ann ep ToHa, Ep 6aTeIp ce3aepi OaTbIpiap/IbIH JIaKal aTtayaapbiH
oinmipren /JIC, 175/.

Eprenen »xanrachlll Keile KaTKaH JOCTYp OOWBIHINA Ka3akrap OaTelp, OaThbul agamIapIbiH
ecimine ep ce3iH KockaH: Ep TapreiH, Ep Kocaii, Ep Kexe T1.6.

CeiiTin, OaThIp co31 CUSAKTHI €p co31 Je coHay [-Y Facwlpiapaa XyHaap/a *KaJlKbl €CiM peTiHIe
Jakar aT OoJbIN, «y1 0ana, 6aTeIp» MaFbIHANIAPBIH/A )KYMCAJFaH.

¥ab1 OTaH COFBICHI KbUIIAPHI € CO31HIH MarblHACKI KAHFBIPHII, KaHA MaFbIlHaFra 1e OOJbI.
CorbIC KXbUTIApbl OATBIPIBIKTHIH, €PIIKTIH YATICIH KOPCETKEH YII-KbI3IApPhIMbI3 €p aTaFblH ajjbl.
EnbGex MmaiimanblHAa y3aiK TaObicTapra keTkeH apnarepiepemi3 Conumanuctik EnOexk Epi nen
aTayIbl.

A3zamam [apabmia a3zamat: 1. yasLiblk, Mopmebeninix;2. mokannapivlk; 3. Kepememminix,
4.ynvl mapmebeninix (cyitanmap TUTyIbI)]-1. e a3amathl; 2. KOMEICTTIIIK; 3. Aapa TYiFa. A3amar
YFBIMBIH MEMJICKET JICHTeWJe KapacThIpFaHAa, O KOFaMHBIH TEH KYKBIKTHI MYIIECI MOHIHE He
0omaapl. FeIIBIMU-TEOPHSUIBIK KBIPIHAH KaparaHna OYJI alaM KYKBIFBI MEH a3aMaT KYKbIFBIHBIH
apaXXiriH aXbIpaTaThlH Ja YFbIM. OWTKeHl azamaT Oenrim Oip MEMJI-TiH, casicu OIpJECTIKTIH TeH
KYKBIKTBI MYILIEC] KOHE OHBIH OapiIbIK CasiCH KYKbIKTapbhIHA M€ TYJIFA PETIHAE SPEKET eTei.
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A3amam yFRIMBIH KOMEJIETTIK KaFbIHaH TaJIay CAJIBICTBIPMAITBI cumiaTTa 0oibin kenesi. Cededi
Taburat, opTa, A9CTYp, 3aMaH arbIMbl, OMIp CYPY €PEKIICTIKTEpPi 3p eI, Op JKEpAe OpTYpJIi KOHE O
OipbiHFail Oosibin TypMmaiabl. CoraH opail KOMEJEeTTUIIK jKac MeJIepl Je op enje, ap Ke3eHIe
opkuibl. XVI racbipjia AHIIIMSAAA *KacecnipiMaep KOJIOHEPIIUIIK KICiOiH urepy YIIiH TopOuenti-
ycTa3 0aKpUIaybIMEH JKeTi KbUT OKbIFaH. LLIoKipTTEp YIIiH COJI yCTa3mapsl xayarn OepreH. MyHnaa
“kici 23 rkacka KeTneiiniie, o kebiHe e31H-031 0ackapyra, AYPBIC OH KOPBITHIHIBLIAPBIH JKacayFa
ol TaXxKiIprOect KEeTKUTIKCI3, KoOlHe allbIIKallna ce3iMAEep/iH KeTerinae 0onaabl” el eCenTereH.
CoHIpIKTaH Ja onap OKybIH Oitipinm, 24 »acka TOJIFaH COH FaHa YiileHyre, o3 OeTiMeH
KBI3MET aTKapyFa KYKbUTBI OOJIIBL.

Myparepsik OWIiK 3aHbI YIIIIH KOMEJIETTUIIK HEeT13T1 MOHTe ue OoJia KOiFaH KoK. MyH/a ®Keke
TYJIFAHBIH KOFaMJaFbl Xal-axyajbl OHBIH JKachblHa €MeEC, OJICYMETTIK IIBIFYy TeriHe, OaIbIK
JopekeciHe OailaHbICTHI efli. OUTCE A€ MIBIFBIC XaIbIKTaphl KOMENETTIK JKaCKa epTEPEK TONATHIHbI
alKpIH. MYHBI XaJIbIK aybI3 9JIeOMET] yuriepiMeH Oipre kaz0a nepekrep ae alrakranabl. Mbicansbl,
“Kynrerin” kimi xa3ybiHaa (732 x.): “OH »kacTa, memeM ¥Mail TEKTi aHaHBIH OafblHA, 1HIM
Kynrerin ep arannpl.OH anThl KacklHIa araM KaFaHHBIH €1-)KYPTBIH COHIIIA MEHTepl. ANThI OaysIbl
Cormakka Kapchl COFBICTHIK, TalKaHmanelK. TaOram OH TYTBIKTBIH €1y MBIH OCKepi
kenmi, Kynrerid skayra skasy yMTbuiabl. OH TYTHIK OacIIbLIapbIH KOPBIKTHI HOKEPIMEH KOJIFa
Tycipai... Kusipma Gip xkacbiHna Yaua CeHyYHMEH COFBICTHIK... OHBIH jKayFa Kanaid THTeHiH, TYPKi
OekTepi, )KaKchl Oinecinaep...” aereH xonnap Kynrerinnin 10 jxacta ypangan sxkayra Tuin, 16 skacta
en 6acrayra J1a, Koa 0acTayFra ja )kaparaH a3aMaT OOJIFaH IbIFbIHA KYQIliK Oepeii. A3aMaT YFhIMBIHBIH
Japa TYJIFalbIK MOHIHE JIe MbIcaj 0oJia alaThlH MYHAAl TapuXu JEpeKTep MIBIFbIC XalbIKTapblHAA,
COHBIH 1IIIHJE TYPKI KaybIMAApbIHIA KonTen Ke3aeceni. (YUKUunuans AIIbIK SHITUKIOTETUSCHI).

ZKizim.byriHri TyciHIriMi3ae-ep JKEeTKEeH, KoMEeJIeTKe TOJIFaH ep aszamat, 0oz0ana. «Eremec-
ay3viHaH Maueel WBIFBIT TYpFaH sxac Xirit» (C.Omapos, Kativipasl.). «Kirit» ce3iHiH eprejeri,
aJFalllKbl MaFrblHAChl ~e3remiepek OonraH. OpxoH-EHuMce#dt ka30a eckeprkimrepinaeri Kyn-
TeriH Hemece TOHBIKOK jka3ylnapblHa KOHUT ayJapcak, «iril» ce3iH OKBII, «KOJJay, KeTepMerey»
JereH TyciHik amambi3. An FOcyn banacaryHHBIH «XyaaTKy OUTIr» eHOETiHIe «iria»- Topoueley,
AaFabLIAHABIPY, eHere 0epy MarbiHanapeiaa ue (TC, 204). Ocbl nepekTepre Kaparanaa, Kasipri
KOJITAHBUIBIIT XKYPIeH «OKITIT» IeTeH CO3IMI3/IiH aFalllKbl MAFbIHACKHI «KOJIIAY, KOTepMeJiey», OJlaH
Oepi kene «eHere Oepy, TopOuesney» MarblHACBIHA JICHIH JKETIM, €H COHBIHIA, Oi3/1iH Ke3imi3ne, -
eHere KepreH, TopOue anraH, oW-epici Kaiblnraca OacTaraH ajJaMfa aWTBUIATBHIHABIFBIH KepIN
oteIpMbI3.( bec xy3 6ec ce3.)

Kizim. Komenerke ToiFaH ep a3amar; 0o30ana. ApThIMa JKalnT Kapacam, €Ki XKiriT Tycim,
attapbiH Oaiimamn xatelp exeH. (b.Maiinun. «llyransi Oenrici»). Keiibip xKiriT xypeai MakTaH
cy#in, ChIpTKa IBICHIK KeJe i, Ko3re chIHbIK (Abaii, Tomn.)xuH.).

«Kizim» ce31 OppIC TUIHIETI «KHUTUTY», «IETUHA», IOHOIIA», «IapeHb» CO3JepiHe caii
Kenedi. Al «MEeHIH KITiTIM», «CeHIH XKITiTiH», «OHBIH XKITITi» AeTeHAepAeri Toyelai Typae KeIeTiH
«OKITIT» CO3iHIH (OpBICIIACKH - TTAPEHb, MAPEHEK) MarblHACHI Ka3aK TUTIHIH TYCIHAIpME CO3IITiHIe
OepinmereH. «Kirit» ce3iHeH jkacajfaH TYBIHABI ceslep Ae a3 emec. Omap: XKIriTTiK (IIak),
KITiTC1(y), XKITITC13, KITTCIH(Y), XKITITIIE, KITTTIIUIIK, JKITITIMCI, XKITIT-KeJeH T.0.

Timimizge «EpkekTiH aThl — €pKek» JeTeH KalbITacKaH Tipkec 0ap. ATanFaH TIPKECTI Ka3ak
XaJIKbl O1p >KaKThl YFeIHOAWABI. BipiHIIieH, epKeK — dJIeM KapaThbUIbICHIHAAFbl TIPIIIIIKTIH KYIITI
ueci, ypraK >KaJFacThIPYIIbl, KYLITUIIKTIH, OAaTBIPJIBIKTBIH CHMBOJIBI, Oipce3aulik IeH
KalicapybIKThIH, HAMBICKOMJIBIK MEH TEKTUIIKTIH, JOPEKUIIK IeH aHFAJABIKTBIH OelHeCl. CoraH opaii
epKeK — aKe, epKeK — KYUMINIK, epKeK — HaMbICUbLIObIK, epKeK —008peKLIiK, aliel — KatcapvlK, epKex
— 0mMagacwl, epKkex — Kamanovlk , epKeK — my3 aoamvl, epKek — 6aa KOyi... Ien TAaHUMBI3. MbIcab:

Kosn orcoipui ecikmen kipeen Ootioa yiioeeinepoi myzenoetl 6ip Kapan anovl 0a.

- Aman 6a, au Kamvin? — Oedi. Kacvinoazvicwl JHcbipx emin Kanowl.

Axbana vi2bicKaH HcoK:

- Ceniy ay3vina Kailoazvl Oip xcypmma Kanean cez mycedi-ay! — oeoi.
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- E, kamoin oecence namvicmanamolicoiy? Kamoin emeii nemene en! JKym owcolnwt scapmol Kan
ouoaii, scanzels dOysaynel cuvipea camulieanviy emipik ne? (F.Mycipenos. Ke3necnei ketkeH 0ip
Oeitne).

JocTypini Ka3ak AYHUETAHBIMBIHIA TYJIFAIBIKTHI, JApalIbIKThl OUIIIPETIH TOJ KaTeropusiap
0ap. OchIHIAl YFBIMFA «TEKTUTIK» jKaTaael. TEKTUTIK epre ae, oienre jae, Oalira ja, Keleure 1e ToH
kacuet. O ke3 KenreH afnamaa 6onmaiiapl. TeKTUTIK JeHreliH «TYKbIM MEH KaH TEKTIJIiT1, a3aMaTThIH
03 0aChIHBIH TEKTUIIT1, XaJIKbIHBIH TEKTLIIID e OenreH ¢puiiocod ranbiM A.AnaeBaHblH MiKIpIiHILE,
«OCBHI TYKbIM MEH KaH TEKTUIIr Typajibl Ka3aK TYCIHIIl epTe 3aMaHHaH 0acTay ajfaHbIH >kKoHE Oyl
KACHETKE aTachl MEH aHACKIHBIH OIpfeil kayalThl €KeHiH, KoO1HECe OKECIHEeH Iropl aHACHIHBIH TET1HE
KAaTThl MOH OEpuIeTiHAIrH, Ka3aK TYCIHITIHAE el TeKTi agaMm Ouieyl THIC eKeHIH ISNeNaeHTIH
MBICAJIIap KETKUTIKTI» [5.96].

Kamuin anoviy kapaoan,

AtipbLioviy XanowiK Hcopaoa,

En yemaumuvin yn mannac,

Aupvinap ama-mypaoan!

Mynv neee binmericiy! ( Acan Kaiirbl. bec FachIp KbIpiaiisr).

«Kazax ep-azamamoy) KoHyenmicin amyna TICUXOJIHMHTBUCTHKAIBIK TaJlay JKYpPri3y
OapbICHIHAA acCCOLUAIUS TICUTIHIH THIMAUTITT alKkpiHAanasl. CoraH opait 013 «Kazak ep-azamamul)
KoHyenmiciniy aschiHa KipeTiH OipHemnre ctumyi cesaepai 200 nadopmanTka yehHABIK. 17-40 xac
apalbIFBIHIIAFBI Ka3aK TI1 ofeNIep/ieH aabIHFaH )KayanTap HEeTi31H e TY31IreH «Ka3akK ep-a3amMaTh»
KOHIICTITICIHIH aCCOITMAaTUBTIK ©PiCl TOMEH/IETIIIIE:

Kakcol epkex — ake, aKwvliobl, HCAKCvl, a0am, cabvipivl, xcap, aoau, anaiiap, Kahapivl,aza
bananapoviy axeci, epkex, ep Mines, 27101, 0mazacvl, omoOacvlHbIY Mipeei, eKikabam, yuoiy 6acublcyl,
bopix KueeH, 0oy MiHe30i,MiHe3l Kamani, Oalanapvlna JKeliK MeUipiMiH MOKKeH, Kon
cotliemelmin,kecimoi Oip co3 alumamsii, MO3iMCi3, epKek — bac, aien - MOUbLH, JHCieim, el agacwl,
Jrcieim azachwl.

HCAMAH epKeK— Kamovlee3, ocell aKke, bacoysap, 20enci3, KblOblpblMNA3, OPKOKIPEK, KblPCbIK,
MAKMAHWAK, 30PAbIKULLLIL.

Ka3zak ycicimi — KITiT 00JTy, XIriT-)KeaeH, 0030aia, 6aja XKiriT, )KacecipiM XKIriTrep, oanaH
XKITIT, JKAC KITIT, XKITITHIC, KITITIIUTK KYPJbI, KITITTIKTIH 0a3aphl, ®KACTBHIKTBIH OYCHIHE CaJIbI,
KITITCIHY, XKITIT OOJIFAHCY, XKITITIMCY, IYp XKITiT, €p TYyJIeri, ep XKIriT, caka XKIriT, KbUIIIbUIIaFaH
XKITIT, XKITITTIK JKacajpl, XKIriT OOMABI, T.0. ApaJIbIK YFBIM - HEKEJK JKOHE TYBICTHIK JKarJaaiiian
TYBIHJIaFaH CO3 TIpKecTepi: OOWIaK KIriT, YHICHTEH XKIriT, KYHey XKiritT, Kkyiey 0ana, ek Kyiey,
Kylieyminey, YiiaeHai, oieni Oap, Kem KaThlH ajfaH, Tajak, ofeN TacTabl,KITITTiH YII XKYPTHI
(«bayanbIFbIHABI CaFbIHCAH - HAaFaIIbIHA Oap, XKITITTITIHII CaFbIHCAH KaifHbIHA 0ap») T.0.

9Ke —KAaKChl KOPETiH, JKaKChl, MEHIpiMIi, Kaaipii, OakbIT, aKbUIAbl, KAMKOPIIBI, apAaKThl,
QNTBHIHHAH KbIMOAT, aybll, 0TOACHI YSICHI, YPIaK TOpOHeENenTiH,)KaHalIbIp, KaTtan 0ojica Aa KaMKop,
Kynano6aii, Eceneii 1.0.

aTa— OKEMHIH OKecl, IIeHIeMHIH dKeci, MeHipiMIi, KaKChl, Kopi, Iaj, aKbpUIIIbI, TYCIHETIH,
ajakaH, cakall, Y3bIH IIanaH, KeH KOWJIeK, aybll, €H KYPMETTI, epTeri, KOpFaHbIlll, HEMEpE, YHIIH
KaHAIIBIPI, TY3/IH aJaMbl, KAMKOPIIIbI, HEMEPECIH KachlHA €PTIl >KYPETiH, HYPIbI KY3/1, 6CHET
alTasibl, KaMILbl YCTaNThIH, aT €PTTENTIH.

sKe3/le — ep ajaMm, afaHblH JKaphbl, Kyiey,0anab3, skail1apbl, aKbUIIIBL, ChIpJac, KaTall, aK Mewi,
KHUEH, KalbIH )KYPThIHAH KOMET1H asiMaiThIH.

KalibIH aFa — KyleyiHiH arachl, )achl YJIKeH, MEeHipiM/Ii, ’KaHaIIbIP, AKbUILIBI, YHIHHIH ChIHIIbI
KOHAFbI, KAMKOD.

KaliHbl — ep 0ana, XIriT, KyleyiHHIH iHici, JKeHre, epke, KakbiHOac,Epkebana, >keHreHiH
KOMEKIIIEepi, Karbuies,

1IAJ — Kapusi, KONTi KOPTeH, )Kachl KeIreH, TasiK CYWeHe i, 0eTi 93KiM, dJICi3, OKIEeNeTiI, aKbLT
aWTaTBIH, IIAIIBI aFapFaH, oJIl KETKEeH, Kaaia cas0aKkTa cepyeH e I, Ma3achl3, KOI COMICHII.

Kyiiey 6aia — 6eTeH 0TOACHIHBIH a1aMBbl, JKac, KbI3AbIH KYHeyl, Kyley Y3 KbULIBIK.
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Byapaan Ka3ak MOJICHHETIHE TOH acCOIHMANUsIap eKeHi OalKama el YITTHIK MEHTAJIUTETKE,
CaJIT- I9CTYP EpeKIIeNiriHe cail accoluausuiapAblH 0achIM €KEHIH aTarl 6TKEeH YKOH.

XKone ocbraH OailmaHbICTBI:  «AJAaMHBIH Ce€31M MyIlenepl apKpUibl KaObUIAaHFaH
aKmapaTrTapAblH Heri3iHie accouuanus TyblHAaine» nered M.M.CeueHOBTIH mikipi Hazap
aynapapiblK. FamsIMHBIH 3epTTEYIEPiH/IC «CEe31HY aCCOMMANMSIIAPhD) ACT aTaiabl.

Ce0eb1i, ce3iny accolalusuiapbl alaMHBIH 6Mipi MEH TopOueci HeTi31H e KaIbITACKII, JaMU
OTBIPHIT, €JIECTETY/TYCIHY aCCOIMUAIIUSACHIHA, COHFBI CCOITUAITUSAFA, KYPJICICHIEH acCOIMAIHS TYpiHEe
yiacanel. bapipIFel KUHAKTaNIA Kele, ce0enTiK Ti30eriHe Kapai ChIPTKBI oJIeMre Toyeni 0oyajsl,
COFaH colikecTeHipiieai. byHbIH HOTHKeCT TalibiMaay OaphICHIHA, O KUHAKTAY OaphICBIH/IA ©3apa
OailnaHbICKaH O xylieciH Kypaiiapl. COHIBIKTaH J]a aCCOIMAIIHS 3aHIBUTBIKTAPHI Kallay KOHE Ce31HY
KaOineTTepiMeH yinecin >katafpl. OcblHIAW TaHBIM YPIICIHAE MIHIACTTI TYPAE aJaMHbBIH
OMOIMOHANBI KYHi, KYII-KyaT OEHTel, >Kalmbl TYJIFANbIK KacCUETTepl MEH MiHE3-KYJIKbl KOpiHe
Oacrtaiinpl. ChIpTKbI 9JeMA1 TaHy OapbICBIHIAFBI a/laM MUBIHBIH PEQIIEKTOPIIBIK KbI3METI KYpreH
cailblH accouuanusIapAblH IIeHOepl KeHewin, Ti30ekTik cumaTka ue Oomanel. Erep Oip akukar
TYHHETEe OepiareH accoluanusiap KOpel MOJ 0oJica, olap AacCOIMAIMSUIBIK KaTapiaap MeH
Ti30eKTepre Ty3uieai.

N.M.CeueHOBTHIH TalbIMIaybIHINIA, IIEKCI3 JKOHE Op ajyaH Ce3lHy akmaparrapbl MeH
accolManysaIapAal aKuKaT JYHUEHIH epeKile MOHII Ma3MyHbl Kanbinracanbl. CesiHyniH e31 —
aJlaMHBIH CaHAChl MEH TaHBIMBIH JKETEJEeUTIH O1p 3emeHT. Ce31Hy acCcoIuaIuschl — Oy aJaMHbBIH
WHANBUAYANIb/I TOXKIpUOECIH CaKTayllbl 13, SFHU alFallKbl TYCiHIK. Anam3ar Oamacel Oec ce3im
MYILeCi apKbUIbl aKUKAT TYHHEHI KaObUIlail OTBHIPBIN, OHBI JKaJbIHIA CaKTail OTHIPHIN, OFaH Koca
caHaJa KCHIHEH OHJEH OTBIPBIN ©3iHIH COJ JYHHE Typajbl OUTIMIH MEH TaHBIMBIH, ACCOIIMATUBTIK
KaTapblH KeHENTe A1, KypaeiaeHaipeai. ACCoruais MOCeIeCiH MCUXO0IOTUSIIBIK TYPFbIIaH TEPEHIPEK
KapacTeIpraH raneiMaapasiH Oipi — W.I1.IIaBnoB. FansIMHBIH TiKipiHIIE, aCCOMUAIUS TOJIBIKTHIFBI
JUHAMHKAJIBIK CTEPEOTHI KYOBUIBICHIMEH acTachlll KaTajbl. J[MHaMUKAlBIK CTEPEOTUIl IIeH
acCOIMALMSHBIH Oaimanpichl Heme? Accoluanusi CTEPEOTHNTEH TybIHIAl Ma? JIeTeH CypakKTapra
FaibpIM ObLTail kayan Oepeni: «bapibIFbIMBI3Fa O€NTUIICI — AaKUKAT JYHUCHI TAaHBITATHIH aJIFAITKbI
TYCIHIKTEP — acCOIUAIUIIAP, COJMAP/IbIH JKUBIHTHIFBIHAH KYHE KYpanajbl, 01 KYHEJICH TeIlTaIbT
yiipiMaacaasl. [lemek, acconumanus KaJlblITaCKAaHHAH KeWiH Oaphbll, KajdFaHaapbl (CTEpeoTHIL,
reliTanbT) TYBIHAAWABI €KeH, KepiciHme emec» [6.89]. CrepeoTun accounuanusiapIbH
YKAIMBIXAJIBIKTHIK CHUIIAT aJIbIll, aBTOMATTHI TYPJi€ COJ AYHHEHI TaHBITY YIIIH KOJJaHy MaKcaThbIHIa
KHI-)KU1 KaliTamana Oepy HOTIKECIHEH OaphIll KaublTacaabl. MbBICabl, SUeTACpAIH — HO3IK, CKiHIII
OpbIHAAa OOJIYBI MEH epJepaiH — KaXKbIPJIbl KOHE OIpiHIII OpBhIHAA OOJYbI CTEPEOTHNTIK TaHBIMFA

KaTaJlbl.
Epkek 3aThIHBIH TNCHXOJOTHSUIBIK TAaOWFAThIHA, CE3IMTaj KaHbIHA OalIaHBICTBI OHBIH iC-
OpeKeTTepiH,  JYHHEHI  TaHyblH  Tajjayaa, Oi3MiH  OHBIMEI3IIA, aCCOIMAIISHBIH

NCUX0(U3UOIOTUSIIBIK HET131H TYCIHIIPETiH FHUIBIMH HET13/Iepre Ha3ap aylapyablH MOHI €peKIIle.
HMAHJAJAHFAH SJIEBUETTEP TI3IMI

1. AcxkonbnoB-AnexceeB C. Konuent m cinoBo // Pycckas cinoBecHOCTh: AHTosorus.— M.:
Academia, 1997. —c. 271
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6. Kaszak TiniHiH TyCIHIIpMeTi Co3/iri
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JIMH'BUCTHYECKOE HACJIEAUE XATUBA TABPU3HU

I'. . TAMUM/UIA
a. ¢. §, Azepbaiimxan, baky
Hammonansnas Axkagemust Hayk Azepbaiixana
oTzen apabckoit pUIIoIoruu HHCTUTYTa BocTokoBeneHUs
CTapIINi HAYYHBI COTPYIHUK

Annomayun. Cmamosi nocesAuwieHa U3y4eHuI0 TUHSBUCUYECKO20 HACAeOUsi CPEOHeBEK0B8020
aszepbatioxcanckozo yuenoeo Xl eexa Xamuba Tabpuszu. B eco pabomax «Kumab ma tiyepa’ mun
axupuxu xkama uyepa’ mun assanuxuy, «H'pab anv-Iyp an» u «Taxzub Hcraxu-nv-manmuey
PACCMAMPUBAIOMCST UHMEPECHbLE BONPOCHL APAOCKOU JUHSBUCTIUKU, MAKUe KAK NATUHOPOMUSL,
u ‘pab, xamzosanHvle, HeOOCMAMOYHbLE 2NA20b, OMLALOIbHbIE UMEHA, OBOUCMEEHHOE YUCTIO U M.O.
Bonpocwl paccmampueaemvle cpedneseKo8biM yUeHbIM aKMYalbHbl U Ce200Hs, 86UJY 4e20, U3YYeHUe
IMux pabom KpatiHe 8aN’CHO.

Knioueswte cnosa: nuneeucmuxa, apaobckas Kyiemypa, naiunopom, Xamub Tadbpusu, Xl eex,
CcpeoHeseKo6blll azepdaoNCancKull punonoe, 1eKcuKa

B VII Beke B nctopun 4esnoBeuecTBa MPOU30ILI0 COOBITHE, KOPEHHBIM 00pa3oM M3MEHUBIIIEE
HE TOJIBKO UCTOPHUIO BOCTOKA, HO M UCTOPHIO BCEro mMupa. BO3HUKHOBEHHME HClIama, TPETbEU U
MOCJEIHEH MHPOBOM PEIHMIHH, OOYCIOBHIJIO IIOSBICHHE HOBOIO TrocymapcTBa — ApabOckoro
Xamudara. B pe3ynpTaTe 3aBOEBATEIBHON MOJUTHKU apaOCKUX Xanu(oB TEPPpUTOPUU ApaBUU H
3aBOeBaHHBIX MU cTpaH [lepegneii Asuun, CeBepHoit Appuku u [InpeHerickoro moxyocTpoBa cTaiu
€/IMHBIM TOCYAAPCTBOM, B KOTOPOM SI3bIKOM JEJIONPOM3BOICTBA M HAYKH CTall apaOCKHiA S3bIK.

HuTepec K U3y4eHHIO apabCKOro sI3bIKa, CBSI3BIBAIOT C PACHPOCTPAHEHUEM PEIIUTHH HCIIaM,
OJIHAKO acCOLMUPOBATh BO3HUKHOBEHHE JTMHIBUCTUYECKUX YUEHUH C MEPUOJOM PaclpOCTPAHEHUS
uciama, MIrko roopsi, He mpaBuibHO. Mcnam Obul Hucnocnan B VII Beke, B 3TOT mepuoj Ha
ApaBuiickoM noiyocTpoBe Oblia yxe copMHUpOBaHHAs MJIEMEHHAs KyJIbTypa apadoB, KOTOpas HE
Obuta 3adUKcHpOBaHa Ha NHUCbME, M OTHOCHJIACh K pa3psay YCTHOM mmoa3uu. borarctso, u
MHOTOTPAaHHOCTh 3TOH KyJbTYypbl COXPAHWJIUCH Oiaronapsi aHTOJOTUSAM JDKAXUIMMCKOW MO33UH,
KOTOpBIe ObUTH co37aHbl mo3aHee. CyIecTBOBaHME HAyKU O CTUXOCTOXKEHUM («apym» WU Ke
«apy3»), 0OoraTcTBO JIEKCHKH, CTporas cucreMa pu(MOBKH CTUXOTBOPHBIX IPOM3BEICHUH, U
COCTaBNIEHUS Kachll — (PaKTUYECKUN MaTepual, MO3BOJIAIOIINNA HaM TOBOPUTH 00 OMpeaeNeHHOM,
JI0OCTaTOYHO BBICOKOM, KYJIFTYPHOM pa3BUTHU apaboB U UX fA3bIKa K MOMEHTY HHUcnociaanus Kopana.

HasbiBast 3Ty KynbTypy «apaOCKoit», Mbl yMajsieM 3aciIyTu JIPYruX 3aBOEBAHHBIX HApOJIOB,
IIOCKOJIBKY H3BECTHO, YTO TOCJE apaOCKUX 3aBOEBAHUN NEPCHI, TIOPKH COCTABUIIM UYHCIEHHOE
OOJIBIIMHCTBO Cpeu HaceneHus: Apadckoro xanudara. Ho 310 HazBaHUE HE COBCEM TOYHO OTPa)aeT
CyTb ATON nuBHUIN3aluu. «OOBIKHOBEHHO ATY KYJbTYpPY Ha3bIBalOT apaOCKOM, IOTOMY YTO OPraHOM
YMCTBEHHOM HM3HM JUIsl BCEX HapoAoB xanudaTa ciaenancs apaOCKuUil s3bIK, — OITOMY TOBODSIT:
«apabckoe UCKyccmeoy, «apabckas HayKa» U T. 1.; HO B CYLITHOCTH 3TO ObLIU OOJIbIIIE BCETO OCTATKU
KynbTypbl CacaHUJICKONW M BOOOIIE CTApONEePCUICKON (KOTOpast, KaK U3BECTHO, BOCHPUHSIA TAKKe
MHoroe u3 Uuaun, Accupun, BaBuiona u, onocpenoBanno, us ['perun) [3].

Kak Ob110 3aMedeHo paHee, Bce Hapoabl, 00beIMHEHHbIE B €JMHOE TOCYIapCTBO, BHECIH CBOU
MTOCUJIbHBIN BKJIaJ] B pa3BUTHE KYJIbTYpbl BocToka. A3epOaiiykaHCKKE yueHbIe, TUTePaTOPhl, TOITHI
Hapsiy ¢ NMEPCUACKUMH, TYPELUKUMHU, CPEIHEA3UATCKUMHU, U IPYTUMH JEATEISIMU HaAyKH OCTaBUIIU
HEU3IJIaJuMBbIi cliesl B MYCYJIbMaHCKOW KyiabType. OIHMM M3 TepBbIX a3epOalKaHCKUX
npejacTaBUTeNel apaOCKOW JIMHTBUCTHYECKOH Hayku cumtaercss Xatubd Tabpusm (1030 - 1179),
koTopbIit xxun u TBopui B X Beke [10, 286; 4, 22; 9,7].
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Xatub Tabpusu poauics B ropoae Tadpu3z Ha FOre Azepbaitmkana® B 1030 r [Tam xe]. Cyas
10 BCEMY, OH IOJIYYMJI TIpeKpacHoe 00pa3oBaHUE B CBOEM POIHOM ropoje. 3aech Oymymuii ¢putosor
n3y4al apaOCKUi SA3bIK, a TaKkKe apaOCKylo TpaMMaTHKy. TIIaTeNbHbIN aHaIl3 BCEX CPEeTHEBEKOBBIX
HMCTOYHUKOB, IPUBOJSAIINX CBEJCHUS 0 )Xu3HU X. Tabpu3u, K coxkKaIeHUIO, TIOKA3aJl, 9YTO CBEICHUH O
MOJIOZIBIX TOJIaX YYEHOTO0 OYEeHb Majo, HO coOpaB 3THU CBEJCHUS, MOXKHO MOJYYUTh OIMpe/ieIeHHOe
MPEACTaBICHUE O HEM.

B tpyne Makyra amb-XamaBn «—2¥) 4yme I cu¥) A&y, «MckycHOe PYKOBOJACTBO MO
CBelleHHsSM 00 M3BECTHBIX Jiuteparopax» (u3BectHoe kak «Mpmram) [10], mpuBeneH MHTEpECHbIH
¢bakt o panHeM nepuoje xu3Hu X. Tabpusu.

Oe ol Guads (UGN uall ol el 50 0 5 jaadll GUSH dans el 1B s 50,8l L S sl L [10, 286 ]
A Lge Ul it 5,58 () Lelea 56 30,0 o (0 JSs () (o)

«A6y 3axaputia am-Tabpuszu 2oeopun: A yseuden pykonucv knueu «an-/{ocamxapay HoH
Ilypetioa, komopyto Aby Xyceiin @anu kynun 3a 5 ounapos y kaou A6y bexpa 6un Baouna am-
Tabpuszuu npuses ee 6 Tabpus, a s coenan ee konuwoy ™.

Tax »xe u3BecTHO, uro Xatu6b TalOpusu, memkoM jomen 10 Maappat an-Hyman, ropona B
Cupun, 4T0OBI HIMETH BO3MOXHOCTh YUHUTHCA Y AOy-b-Anst anb-Maappu*[4, 24 ]. Ilocie cmeptu
Vunrens, X. Tabpusu otnpaBnseTcs B «HaydHoe mmytemeBcTBre»: Cyp, Jlamack, Eruner. Monomoi
Tabpusu MoTy4YHB 3HAHUS y JIYYILIETO MBICIHUTENS CBOETO BPEMEHH, IOCIE €r0 CMEPTU MPOA0IIKAT
IOCTHTaTh 3HAHWS: (BUKX, MCTOPHS, JTHHIBHCTHKA, XaIHCHl. MakyT amb-XaMaBu B CBOEM TPYIE
«Upman» nepeuncisier okono 10 M3BECTHBIX YUEHBIX CBOETO BpeMeHu — AOy-nb-Kacwsim ap-Parru
(ym.450\1058 r.), s13p1KOBe T aTb-XacaH HOH Parka noH [laxxan (ym. 447/1055 r.) OTKpbLI €My TaiHBI
apaOckoit nexcukorpaduu, murepatypoen Abma-anb-Baxun nbn Anu ubn Omap anp-Acanu anb-
VYkb6apu ubH BypxaH mojenwics ¢ HUM 3HAHHSIMHU TI0O UCTOPHH JUTEPATyphl U 00 OOBIYasX U
Tpagumusx apabos u t.a [10, 286; 4 28-30; 9, 10-12]. Tlocie 3aBepiicHus «00ydeHHs» XaTHO
Tabpusu npudsiBaeT B barman, roe mo cBenenmsiM Xunaymaxa HaxduBaHU MO MPUTIIAMIEHUIO OT
Huzam anp-Mynbka Bo3rinaBwil «kadeapy JUTEpaTypbl»” a Tak ke OHOIHOTEeKYy Meapece
«Huzamuitita» [tam xe; 1,24 ].

B 502 rogy (1109 r.) ®u3Hb BBIJAIOLIETOCS YYEHOTO IpEpBajach, U OH C MOYETOM ObLI
OXOpOHeH B kinaabuiie «bad abpas» [10, 287; 4,37; 9, 30].

DTOT y4eHbI, BBIX0Oel u3 A3epOaiikaHa, CTaja aBTOPOM MHOXKECTBA IIPOU3BEICHUI, MHOTHE
U3 KOTOPBIX JIO CErOJMHAILIHETO JHS CYHTAIOTCS JYYIIUMH 00pasliaMu KOMMEHTAaTOPCKON
nestenbHOCTH. bnaromaps mepy Xartuba TaOpusu, apabckue wuccienoBaTelld MYJUIAT™, a Takxke
TBOpuecTBa AOy-nb Ans anb-Maappu, M6H [ypeiina, AGy Tammama, Mydannana an-/{abu umerot
MpEeKpacHble KOMMEHTAapHH, Ha OCHOBE KOTOpPBIX COBpPEMEHHBIE HCCleoBaTenn apabcKkon
TUTEPATypPBl IMEIOT BO3MOKHOCTh U3Yy4aTh 3TH OSCIIEHHBIE MPOU3BEACHUS CPETHEBEKOBON apaOCKOi
MO23UH.

HemanoBaxxHoe 3HaYeHWEe WMeEeT JIMHTBUCTHYECKOoe Hacleawe Xartmba TaOpusw.
CpenHeBexoBasi Hayka HE HMMeNla YETKMX OTpPaHMYEHHUI MO OTpacisiM (UIOJOTHYECKOW HAyKH.
MHorue y4eHble TOro BpeMeHH padoTast HaJ MPOU3BEACHUSIMH HE OIPaHUYMBAIIMCH TOW WM MHOU
00JacTbio HayuHbIX 3HaHUH. CpeTHEBEKOBOE 00YUEeHHE Yallle BCETO BEJIOCh B Mepece (IIKoJaxX MpH
OubIMoTeKkax), ¥ OHO CBOJMIIOCH K YTEHUIO M1 KOMMEHTUPOBaHUIO Tipou3BeeHuit. Cyas 1Mo Bcemy,
Tpyabl Xatrba Tabpusu ABIAIOTCA «3aMUCIMUY 3aHATUH. *

* HblHe 3To TeppuUTOpUK coBpeMeHHOM MpaHcKoli McnamcKkoli Pecnybamvku.
* s BBIICTIPUBEACHHOI'O OTPbIBKA MOKHO CACIATh BBIBOA, YTO X. Ta6p1/131/1 YK€ B pOAHOM IOpOJI€ HACTOJIbKO XOPOIIO 3HAJT apa6CKI/H71
SI3BIK, YTO MOT JaTh OLEHKY PYKOIIMCH U TPAMOTHO IEPENUCATh €€.

* ABy-1b-Ata anb-Maappu (AGy anmb-Anst anb-Maappu; =) ¢l 5f) (973— 1057 mmm 1058,), apabekuii mucaTes, MBICTHTEND
* NL.YO. KpaukoBckuii Ha3zBai ero «ipodeccopom» [1, 24]
* Myamnaru — 7 (mo3mHee Omaromaps XatuOy Tabpusu 10) nydmux NpoW3BedEHHUH JOKaXWIMICKOM JUTEpaTyphl.
[https://sinonim.org/t/myaraxal]
* Tpyasl, KOTOpbIe OH YuTal (pazoupai) ¢ AOy-1b-AJs anb-Maappu, U €ro «IeKIHN», KOTOPBIC OH «4IHTam» B «Huzamuiiiie».
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Jlunreuctuyeckoe Hacneaue Xarubda Tabpusu npencTaBiIeHo CIEAYIOMUMHE TPOU3BEICHUSIMU:
«aill A Sledially («Anp-Myragauma (u-H-HaxBy») - «KpaTkue CBeAeHUs M0 HaxBy», «LUWY) Uy
(«Kutab anb-Angasy) «Kaura ciosy, «o& <lely  («M‘pab ans-T'ypan») «®aexcus B Kopaney,
« il A aaby («Iym‘y* pu-H-HAXBY) «Kparkoe uznoxenne rpammatuki» (KomMmeHTapuii Ha TPy
BeJMKOro apadckoro si3pikoBena MOH an-JDxuaHM (932 — 1002)) 0 T.1. SBASAIOTCS OECIICHHBIM
MCTOYHHKOM MO M3YYEHHIO JIEKCHYECKOr0 cocTaBa apadCKoro si3bika, ero rpammatuku [10, 287; 4,
38-44; 9, 23].

B tpyne Xatu6a Tabpusu «4dsl (e | i WS o AT e 1 Le QUSyy «KnTa6 Ma fiyrpa’ MEH aXupuxn
kamMa iiyrpa’ wMuH aBBaauxm» «KuHura o TOM, YTO, C KOHIA YHUTaercs
TaKke, KaKk W C Hayajay paccMaTpHUBAeTCS OJHA HM3MAIOM3YYEHHBIX IpoOiieM — mpobiema
NAJIMHAPOMOB B apaOCKOM sI3bIKe, CJIOB, KOTOPbIE C Hayalla, 1 KOHLIA YUTAIOTCS OJMHAKOBO. B aToM
pabote Xatnu6 TaOpusu cobpai ciioBa, COOTBETCTBYIOIIUE STOMY IPABHITY, U CIIEAYS CPETHEBEKOBOU
TPaJIUIIMH, KXKI0€ CJIOBO CHAOAMII IPUMEPOM U3 KJIaCCHYECKOW TuTepaTypbl uiu e u3 Kopana [7].

[NanuHApOMEI B apaOCKOM SI3bIKE — T€eMa MOYTH HE U3YUYEHHAs!, HO KHHTA, HarnMcaHHast B X1 Beke
apaOCKUM y4eHbIM, ypokeHIleM A3zepOaiikaHa (Ha3BaHHE NMPOM3BEIEHUS JaeT HaM CMEJIOCTh TaK
Ha3bIBaTh PadbOTY, COCTOSIIYIO U3 22 CTPaHUIl), B KOTOPOW coOpaj MaJuHIPOMBI — CJIOBA KOTOPHIE
CHayaJla U C KOHILIA YUTAIOTCA OAMHaKoBo. Xatu® Tabpusu ynopsaouui ciaoBa B andaBUTHOM
MOPSIIKE M KaXK10€ CJIOBO CHAOAMII MPUMEPOM M3 KJIACCUYECKOM 1M0331HU [TaM xe].

[IpousBeneHne ObLIO BBIABICHO Oiarojapsi MHUIMATHBE MPAKCKOro ydeHoro ap. J[xopmxa
KpytkoBa. OH, mocie TIATeNbHOI0 U3y4YeHHUs] HEOOJBIION PYKOIUCH, XPAaHUBIIEHCS B PYKOIHCH
OBIIO yKa3aHO MMs aBTopa - ykasaH Maxpita Tabpusu. CornacHo MHeHHIO J[KOpIKa
KpyTtkoBa, 3T0 10KEeH ObITh HUKTO MHOM Kak azepOaiixaHckuil yueHblit Xatub Tabpusu. [locne
BHUMATEJIBHOTO M3y4eHHs HccieqoBaresb omyonukoBan «KHury» B >KypHane dakyibTera
«Hayka u nmutepatypa» barmaackoro Yausepcureta» [4,152].

UccnenoBanus Ceiinga MOpaxuma AnsBH, Ha OCHOBE KOTOPOM MBI M3y4ald 3TOT Tpy XaTuba
Tabpusu, koTopas HayMHAeTCsd C KpaTKod Ouorpadguu TaOPU3CKOTO YYEHOro, TA€ BBICOKO
olLieHuBaeTcs ero Teopyectso. Ceiing MOopaxum ANsBU Tak MUIIET O HAIIEM COOTEYECTBEHHHKE:

[7, 1]l g dan (IS 50 V) g4l 5 saill 8 4Y) aaf o<

On ObL1 00HUM U3 8e0YWUX 68 cpaMMamuKe, A3blKe, Aumepamype, AGNAACL UCMUHHO 6eCCNOPHbIM
asmopumemom 8 Mo 0o1acmu.
[Mocne 6uorpaduueckux nanueix, Ceitna Nopaxum AnsBu mumier

Cag o Lo colanl o Mgl (e T LS o AT (e 8 L " — dll ol o) — sl 13 8 5SI3  ilaey L)
[7, 3]crind dily 5 — Sld pad anaall

«3amem, s ¢ no3gonenus Ainaxa, ynomunaro cio6a, 8 NPeocmagieHHoU KHuze o0 Ha36aHuem
«To, umo, ¢ Konya uumaemcsi makxce, KaK u ¢ Hauaua», 2oe (OH) NOCMPOUN C106A 8
angasummnom nopsioke, npu smom ynogas na Annaxa (c 60xbelt momosto - I'.I")».

Xartub Tabpusu o (o) HEOOIBIINMA 3aroJI0BKaMu KRN
..» «bykBa ...» TPHUBOAMT CIOBa - TANUHAPOMBI, KAXKIBIA MpHUMEp, Kak yxKe
YIIOMUHAJIOCH BBIIIE OH TOAKPEIUISUT IPUMEPaMH KIaCCHUECKON apaOCKOi MOA3UH MU Ke asiTaMH
u3 Kopana. B cBoeM mpou3BeneHHM OH NPUBOIWT clenyromme cioBa < - dgepsy, enasa,
pasoen, <& - mecay 6 Konmckom kanenoape, S — nous u m.o [7].

B npoumssenenun «OA <l el «Mpab6 an-I'yp’am», «Mpa6 (Pnekcus) B Kopane»
MOCBSIIIEHHOE TeMe (hJIeKcHu B apaOCKoM si3blke, B yacTHOCTH B Kopane. Oto mpoussenenue X.
Tabpmu B 60-70-xromax mpoOHIIOrOo CTOJNETHS, BO BpeMs HamucaHus MoHorpadpuu M.
MaxmynoBbIM ObLT1O0 U3BECTHO TOJIBKO Onaronaps Oonee paHHUM
uccienoBatensiM  TBopuecTBa  X.  TabOpmsm, pabore MOH  XamnukaHa,  KOTOPBIA

* OYKB. O11ecK, cusiHue
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MUIIET, YTO MPOM3BEACHHUE IpPEACTaBIeHO B ueThlpex yacTsiX. K. BpokkenbMaH oTMeuaeT, 4To
PYKOIUCH 3TO# KHUTH Xpanutcs B [lapuxke [4,42; 6,205; 5, 321].

UccnenoBanue Hacnenuss X. TaOpu3u oueHb akTyalbHO B apaOCKHX CTpaHaX, U €ro TPY.bl
YacTO CTAHOBSTCS OOBEKTaMU HAy4YHbIX M3bICKaHUH. bnaromaps TakuM BHJIHBIM YY€HBIM Kak
®axpamme 'aGaspa, Maxita Mypaa, KOTOpble OCHOBBIBASCh HA COXPAHHBIIMECS JK3EMILISpPHI
pYKOIIUCEN TPYNOB, COCTABWIN KPUTUYECKUE TEKCTHI, YTO JAJIO BO3MOXKHOCTb HCCIIENOBATEIISIM
03HaKOMHUThCS ¢ TBOpuecTBOM Xatuba TaOpusu [8; 9]. B pesymbraTte WX HEyCTaHHOTO Tpyaa
PYKONHMCH €ro TpYIOB NYyOJIMKYIOTCS, W THUPAKUPYIOTCS MHOTOYUCIECHHBIMH H3/1aTEILCTBAMU.
CeronHsi MOXKHO O3HaKoMHUTbCs ¢ TpynoM «U‘pabd an-I'yp’an». IlewatHas Bepcusi kHMrM Oblia
omybnukoBaHna B Kaupe B 2004 romy, ucciegoBaHue 3TOro Tpyaa ObLIO MpoBeaeHo mpodeccopom
Maxsita Mypamom [9].

Tpyn X. Taopusu «Tax3ud MHcaaxum-J-MaHTBIr» SBISETCI KOMMEHTapHeM Ha TPYZ
u3BecTHOro JuHrercTa Mon ac Cukkura® «Mcenax anb-ManTeir Tpyn n6H ac-Cukkuta «3hial ualy
(«Mcnax amp-MaHTUr» - «YJIy4llIEHHE pedyr») - OJHO W3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX NPOU3BEIACHUH B
apaOcKoil si3pIkOBequUecKoii Hayke [4, 150-151].

B atom Tpyzne O6b11 coOpaH Bech JEKCUYECKHI COCTaB apaOCKOro si3bIka TOr0 BpEMEHH, CJIOBa
ObUIM 0OBEMHEHBI IO KOPHEBOMY M IO JIEKCUKOJIOTHYeCKOMY NpuHIMIY. Cienys cpeJHeBEeKOBOM
TpaJMlINK, JIEKCUKOrpad MOAKPEIUISET CBOM YTBEP)KIAECHHSI CChUIKAMHM Ha M3BECTHBIX B TO BpeMs
aBTOpoB: FOHuc nMOH Xabub, Kucam, ®apa, AOy VYo6eiina. OH Takxke NPUBOAUT MPUMEPHI U3
KJIACCHYECKOW 1M0331UH, B YACTHOCTH, U3 CTHXOB alb-AcMmau, anb-Ama, 3y-Pymma, ap-Pamxkas [8].

Bo Bpems yueObl y 3HaMeHUTOTo «cienna» X. Tabpu3u BMeCTe CO CBOMM YUYMTEIEM Mpoyelt
MHOI'0 M3BECTHBIX TPYIOB Kak camMoro an-Ma‘appu, Tak W Jpyrux aBTOpoOB. B wacTHOCTH,
BBILICYTOMSHYTHIN TpakTaT HOH ac-CHUKKHMTa OH M3ydYal ¢ ajdb-Ma‘appu, 00 3TOM CBUAETEIbCTBYET
ciy4alt, npeactaBieHubii B kaure b. f. lluadap «AOy-nmp-Anst an-Maappu»: «...10 HacC JIOILIO
mo6onbITHOE 3aMevanue aT-TuOpusu. OgHax bl oH unTai ¢ AOy-1-AJst pyKOBOJCTBO IO JIOTHKE U

puTOpHKE” «Hcmpasnenue JIOTUKW, aBTOPOM KOTOPOTO ObLI YUEHBIH
Non ac-Cukkut (803 — 859). Ar-TuOpusu rotoBui TOrJa KOMMEHTApUH K 3TOMY COYMHCHHIOY.
Bo BpeMs YTEHUS KHUTH «YnnydiieHue peun» «Ghid zkaly

OHHU OOHAPYKUIIM MHOXKECTBO IMMOBTOPOB M HETOYHOCTEH [2, 72]. Bnocnencteun X. Tabpusu B KOHIIE
CBOEH )KM3HU BHOBB 00paIaeTcs K ’TOMy Tpyay, a0kl OTpeIakTUpoBaTh ero [4, 151].

CrnoBa B kHUTE OBUIM OOBEIWHEHBI MO KOPHEBOMY W MO JIEKCHKOJIOTHYECKOMY MPHHIIUIY.
Crnenys cpeaHEBEKOBOM TpajMLIUH, JIEKCUKOTpad MOIAKPENsieT CBOM YTBEP)KAECHUS CChUIKaMHU Ha
M3BECTHBIX B TO BpeMs aBTopoB: FOHmc Oun Xabub, Kucan, @apa, Ady Yoeiina. OH Takxe MPUBOJAUT
IIPUMEPBI U3 KJIACCUYECKOM MO33UH, B YACTHOCTH, U3 CTUXOB alb-AcMau, anpAnia, 3y-Pymma, ap-
Pamkas. B kaxoi riaBe KHUTM paccMaTpuUBaeTCsl OJIHA TpaMMaThueckas mpobiieMa, Harpumep,
IIpaBUJIbHbIE, XaM30BaHHbIE, cllabble, IIyCThIE KOPHH, U CI0BA, 00pa30BaHHBIE OT HUX; OTIJIArOJIbHBIE
MMeHa, 00pa3oBaHHbIE ¢ MOMOIIBIO ¢ [8].

Tpyn «Tax3ub Mciaaxu-nb-MaHTU» SBISETCS UCKIOUYUTENBbHBIM JIMHTBUCTHUECKUM TPYIOM
cpelHeBeKkoBOi apabuctuku. Kazanoce Obl, 3TOT TpakTaT SBISETCS KOMMEHTapueM, HalHCaHHBIM
Xatnbom Tabpuszu Ha nekcukonoruyeckuit Tpyn MO6H Cukkura. TemM He MEHee MOXKHO CMEJO
yTBEP’KAaTh, YTO 3TO CAMOCTOSITEJIbHOE UccieoBaHKue. B naHHOI paboTe ydeHbIN BBICTYNII Kak
TaJIaHTIUBBIN Puitosor. KoMMeHTHpyYs 3TOT TPy, OH POJIEMOHCTPUPOBAI Pa3HOCTOPOHHUE 3HAHUS
HE TOJIbKO B apaOCKOM JIMHI'BUCTHUKE, HO U B IUTEPATypPOBE/ICHNH, a TaKXKe ITyOOKHUe O3HaHUs ObITa
apaboB, X KyJIbTYpPbl U HCTOPHUHU.

Bce Brimenepeunciiennble npousBeneHuss Xatuba Tabpusu SBISIOTCS HCKIIOUNUTEIbHBIMU
TpyZlaMH, U3y4eHUE KOTOPHIX 0OOraiiaer He TOJIbKO 3HaHHs B 00JIACTH CpeIHEBEKOBOM apabckoi

* NBH ac-CUKKUT ( <uSaadl ol ), A6y KOcnd Aryb nbH Ucxar — oaunH M3 BblaaroLmxca GUI0N0ros cpesHEBEKOBDS.
* 3aecb xoTenocb H6bl OTMETUTb, YTO Mbl CYMTAaEM NEPEBOJ, Ha3BaHWUA KHUMM «Mcnaxy-n-MaHTUM» npuBeseHHbIl b.1.
LWnadap HEKOPPEKTHBIM, MOCKO/IbKY C/IOBO «MaHTbIM» TaK e 0603HavaeT u «peyb». M NOCKONIbKY CoAepKaHNE KHUTK
(nMHrBMCTMYECKUIA PAa3bOp NEKCUYECKUX eAMHML, CNOCOBOB MX apTUKYAALMM U UCMO/b30BaHUA B MPEa/IOKEeHUAX)
NoO3BOJIAET HaM C YBEPEHHOCTbIO YTBEPXKAATb, YTO B JAHHOM C/ly4ae MMeNocChb B BUAY MMEHHO «peyby.
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JINHTBUCTUKH, HO TAKX€ W OTKPHIBAET MHOTOYHUCIIEHHBIE BOIMPOCHI JJISI CPABHUTEIBLHOIO aHaJW3a
JUHTBUCTUYECKUX EIMHHII BO MHOTUX f3BbIKaX, KOTOpbIE 3aMMCTBOBAJIM apalOCKyIO JIEKCHKY.
Bormpocs! nanuHapomMoB 1 u‘pada B apaOCKOM SI3BIKE TaK Ke HYKAAIOTCS B CEPHE3HOM U3YYCHHH KaK
Ha MaTepuaie TpyaoB Xatuba TaOpusu, Tak 1 Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TUHTBUCTUYECKUX JTaHHBIX.

wmn
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KA3IPI'I KABAK BAJIAJIAP ITPO3ACBIHJAFBI )KEKE TYJIFA KOPIHICI
(b.Capsibaiil mpo3acel Heri3iHAe)

KYMAFAJIMEBA APAWJIBIM KYAHIBIKKbI3BI
X. locMyxamen10B aTbIHIaFbl ATbIpay YHUBEPCUTETIHIH 1-Kypc MarucTpaHThl

Freuiemmu xetekmi — PhD., A.C. KYIIKUMEBAEBA

Anoamna: bByn maxanada kazax a0ebueminiy xazipei kezeyinoeei bBeiioim Capwibaii
wvlzapmasbliviebl manoanaovl. Kazywwvinely "Belikyna xynahapaap", "Oniapa"” scone "Epmeei”
ammul 2HeiMenepiHde2i Ko2am MeH aoam NCUXOJO02UACHL, 3amanoac Oetineci, bananap MeH
arcacmapoviy IwKi anemi Kopkem mypoe Oelineneneen. Maxanaoa aoebuem nen onepoiy KO2AMObIK
OMIpMeH OaunanbiCbl, 200U WbIRAPMANAPOagbl JHceKe MYNEaHbly OeliHeci J#coHe  YummulK
CUNAMMAgbL NCUXOL02US MICeeNepl Kapacmulpuliaobl.

Kinm ce30ep: 3amanoac betineci, bananiap ncuxonocuscsl, camupa, a0eduem, Yaimmolk CUnam,
NCUXONIO2USA, KOZAM, A0AM HCAHDBL, Hcacocnipimoep aoebuemi.

Abstract: This article analyzes the works of the contemporary Kazakh writer Beibyt Sarybay.
The stories "Innocent Sinners,"” "Dead Interval,” and "Fairy Tale" illustrate the author's exploration
of human psychology, society, and the image of the modern-day hero. The article examines how
literature reflects social life, and how the portrayal of the individual and their inner world contributes
to understanding the broader societal and philosophical contexts.

Keywords: Image of the contemporary, children's psychology, satire, literature, national
character, psychology, society, human soul, youth literature.

Annomayun: Cmamoes noceiujeHa meopuecmey Kazaxcmanckozo nucamens beiibima
Capvibas. Paccmampusaiomcsi  eco  npoussedenusi "Heeunnvie epewnuxu”, "Mepmeviu
npomedicymok” u "Crkazka", 6 xomopwix aemop omobpadicaem NCUXONO2UIO UYel0B8eKd,
obwecmeenHble BONPOCHL U 00PA3 co8pPeMeHH020 2epos. B cmamve makoice ananusupyromes cessb
Jqumepamypsl ¢ 00ueCmeeHHOU AHCU3HBIO, U300padicenue TUYHOCMU U e€ SHYMPEeHHe20 Mupa 8
KOHmMeKcme uiocopcKux u coyuanbHvlx npooiem.

Knroueswie cnosa: Obpas cospementozo uenogexa, ncuxoiocus oemeti, camupa, iumepamypd,
HAYUOHANbHBLL XAPAKmep, NCUxoio2usl, 006uecmaso, ueaoseueckas 0yud, MOI00eHCHAs TUmepamypa.

OpnelueT meH eHep — KOFaMIBIK eMipIiH ailHachkl ekeHi mManmiM. On 1a op Tapuxu AQyip
IIBIH/BIFBIH OACIIBUIBIKKA aja OTBHIPBIN, COJ KE3€HHIH Weasbl, MypaThl OoiFaHnail oOpasznapisl
TYIBIPYBI MAKcaT eTe/li. 3aMaH PyXbIHAH TYBII, OSNTiTl Ke3eHHIH KeJelli mpo0ieManapblH KoTepreH
coMm oOpasnmap raHa eHerelni, eMipiieH Oonmak. JKoHe con oOpasznap e3 Ke3eHiHAeri ofeOueTTiH
TarbUIBIMIBI KahapmaHaapel 0osia OTBIPHIN, KEHIHT1 ofeOueTKe 3 131 MEeH TaHOAChIH YIIIl peTiHAe
Kasabipaasl. COUTIN TapuXy UIBIHABIK MEH KOPKEMIIK IIBIHBIKTBIH TOFBICKAH XKEePIHEH jKeKe TYJIFa
oOpa3bl mbiFaapl. On kepkeM OelHEHIH 3aMaHayd CUIAaThl MEH KEeNICTI COM TYJIFachlH Kypaiabl.
3amaHgac OeliHeci — KOFaMJIbIK-CasiCH, JCTETUKAIBIK-PUIOCOMUSIBIK, TapUXH KaTEropus, COJ
ceOenTeH /e OJ YHEMI e3repicTe, 3aMaHMeH Oipre iarepi Kaaam Oachlll, jKaHapbIl, TOJIBICYAA,
OMIKTEeH-OMIKKe KoTeplly Jopexecinie 0omaapl. ApFbl TapuxH Ke3eHIEpl co3 eTHEereHHIH o3iHe,
01p FaHa KEHECTIK JYIpAiH Typiii Oen-0enecTepine-aK 3aMaH1ac 00pa3bIHBIH UJIeaJIbl, YTiCi O0IFaH
onebu oOpaszmap TOOBI BUIFM JKaHa camaja ToijbiFa TycTi. Con apKbUIbl 97e0MeTIMI3/IiH KOPHEKTI
OKIIZICPIHIH MIbIFapMaIapbl 9101 JaMy 3aHIbUIBIKTAPBIHBIH ©CY SBOJIONUICHIH JQJIEIAeT Oepi.
CypeTkep anjabiHa OYTiHT1 KYH MIHJETI peTiHAe KOWBUIBII OTHIPFaH 3aMaHbIMBI3/IbIH YJIBIIBIFBIHA
colikec 3aMaHgac OeiHeciH kacayJarbl MIEOepIliKTI apTThipa TYCy MpoOJeMachIHbIH apFbl TOPKIHI
KHMBIPMACBIHIIIBI-OTHI3bIHIIBI KbUIJapMeH cabakracanbl. Jlemek, Oy canagarbl 1ocTyp OacTamachl
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KaHa KEHECTIK pealiu3M d[cOMeTiHIH KabInTacy AoyipiHae-aK 00 kepceTkeH 6omaTeiH. OCHI TYCTa
KOFaMJIBIK ©MIpMeH inrepi Kagam OackaH j>KaHa TYpHaTThl KeWinkepiep OeifHeciH cumarrayna
O3BIKTBIK KOPCETKEH Kac »ka3ylIbUIapbIMbI3JIbIH O1p1 — belibiT Capoidaii. Enni ocsl beitdit Cappibait
IIBIFAPMaIIbIIBIFBIHA TOKTaNCAK. «beiikyHo kyHohapiap» aTTel oHrimecinae xa3ymbsl b.CapeiOait
aybUIIaFbl OaaiblK MIAKTHIH JOMIH PEKIe ce31IMMEH cypeTTeii. beitkyno Oananapabiy agai, aHFal,
3USIHCBI3 OpPEKETTEPIH KO3 albIMbI3Fa OKENiMN, OJapJblH OOpa3blH epeKile OMHaTaabl. AYbBII
OayanapblHa TOH YIIBIN 0apa ’KaTKaH YIIaKKa Typa KYTipim, MeHl aja KeT Jieyl — OapibIK Oanaiapra
TOH Hopce. banaH KeHiJ, op HOpPCEeHI apMaHJay, OOJIMalllbl HOpcere KyaHy CEeKilJli KaCHEeTTep OCHI
ke3re ToH. Ochl ce3iMil JKazymisl KemicTipin cyperrereH. apein meH EpOonapiH 6ip-OipiH Keneke
eTy e — Oanara TOH ICUXOJIOTHS. OpiK apKbUIbI jKa3yIlbl OalaHbIH KIIIKEHTal Ke3ae op Hapcere
KBI3BIKKBIIII, EIMITEHEHIH OaibIObIHA OapMalTHIH, aHFAJI MIHE31H CypeTTeial: «...bi3 TyH kapbIMbIHaH
Oacram, TaH IIOJIIaHbI TYFaHFa JCHiH XKYPCEK Te, 9p TYH CailblH OHHaH, OECTEH KeCceK Te, aifHaIackl
€Kl afTaHbIH 1MI1H]Ie TAYBICHIN O1TETIHO13 con Oeiimapa epikrepal. Erep 613re «o31 KbIIIKBLI, 631 KOKY
JIeTeH KyMOaK >kachIpcaHbI3, 013 OHbI Te3 Taybll anaMbl3. OHbBIH kayaObl, opuHe, opik. Con epikTepi
KOKTEH TayBICHIT )KYPTCHIIKTEH IIbIFap O13/11H YFRIMBIMBI3/IA OPIK JIeTeH KoK 0omanbl. JKoHe OHBIH
JIOMi TOTTI €MeC, KBIIIKbUI O0Ia bl ACT TYCIHETIHO13. OPIKTiH TOTTI OONATHIHBIH KOHE OHBIH TYCIHIH
KoK emec, capbl ekeHiH EpmikTiy [IIoHXbI KamackiHIaFbl oNKeCi KeJNreH e FaHa OuTim, TaH-TaMalna
6onranOb3» [1,4]. byn xonnapnan GananapaslH OCHKYHS KBI3BIKKBIII YPIIBIFBIHBIH €I acTapchl3,
3USHCHI3 KOHUIIEPIHEH €KeHIH aHFapaMbl3. byt skepe omapablH OpeKeTiH 9pUHE AYPHIC JIeT Ta0yFa
OonMaipl, anaiaa onapAslH Oip 3aTThl KaObUIAy PEAKIUACHIH OChl ©pIK apKbUIbl KOPETiHIMI3II
aUTKBIMBI3 Keni. banamap mrymaceln, e3eHre OeTTel i, oMapablH *Kac maMaiapsl 1a dpkenki. Ock
JKepe oJapAbIH apachlHa alaMHBIH JKapalysl Typabl Aay Tyasisl. bipi lapBun imimiH xakraca, 6ipi
OammbikTaH wieHaiK aeceai. Ocputaiima ToiOoabl aTalilaH TOPENITiH Cyparn, aKbIpbl TAsgKThI Ja
xeiiai. [lIpirapmara atTac KeNreH TaKbIPBIITHIH acTaphl J1a OCkI xKepae 0osca kepek. bananap conna
Jla MOJIIa aTalJIbIH CO31He CeHOeH, OaIIBIKTaH ajaM jKacarl, pTeH Tipiiep Ma eKeH JereH IeH I0J1aK
oiiyam, Ma3zak ereii. by jkepae omapAbIH eKiHIIN Oip «YpIBIFbIH», SFHH «KYHOJIAPBIH» KOpeMis.
bamanapapiH apacelHIarsl Tarbl O1p «KYJKUT» KalT — Oama maxa06at. CyHpik aTThl KbI3 OCH
JUPUKAIBIK KEHINKep apachlHAarbl CUMMATUs, onapra J{apblHHBIH «KeAeprici» CeKiial Macene —
KETKIHIIEK MIAKTBIH €H «©3€KT1» TaKbIPhINTAaphl Oosica Kepek. Anaiijia TUPUKAIBIK KEeHIlKep MeH
CyHpikTiH oHTriMenepi — eml pPHSCHI3, eIl 3YJIBIMABIKCHI3, OWBIHAA HE Oap COHBI JKETKI3TCH,
apaMJIbIKTaH aia oHriMenep. KpI3apiH OeTiHeH CYIo, TaH aTKaHIa OTBHIPBIN SHIIME alThII, apThIHAH
IICMIECIHEH CO3 eCTy — OJlap YIIiH 9K30THMKa Ooubil ecemnrternce Kepek. MiHe, xa3ymisl Oyl
oHriMeciHJie KyHohapiap Jen kac >KeTKIHIIEKTIH IMCUXOJIOTTSACHIH JOI 0achIl, OChl Oip CIOXKETTEp
apKBUIBI KOPCETIN OTHIP. Oce Kelre, O3ACpiHiH iCTepiHe, OPEKETTEPiHe KYJIe Kapaphl aHbIK, ajlaiia 0Chl
COTTET1 OJIapJbIH KbUIBIKTaphl — «3aHABUIBIKY) HOpce Jeyre 0onaabl. «Omiapa» 9HrIMeCiHe Kelcek,
Oy oHrimMe caTwpaiblK OarbiTKa KypayraH. LlIpIFapMaHbBIH aTaybIHBIH OCBUIAH aTaimyblHa ceben
peTiHJe aHaaTIa alThUIBIN KeTeal. SIFHM TeK TaOuFaT ME3TiIiHIH FaHa eMec, aJlaM eMIpiHiH ejiapa
Ke3eHi ce3 Oonanpl. by oHriMene Mekren OiTipreH OKyIIBUIAPIbIH COHFBI KEIlli, OJIapIbIH apMaHBI,
anFa KOWFaH MakcaTTapbl anabiMeH ce3 Oomanel. OKyra Tamnchlpyra OeT anfaH JIMPUKAJIBIK
KahapmaHHBIH MiHE3-KYJIKbIH J1a kepemi3. Kaszipri 3amMaHHBIH TIiNTI, TUNTIK 0Opa3gapbIHbIH Oip
napacblH Kepemi3. «¥ITTBIK Kayilnci3aik KOMUTETI KahapblHa MiHIN TYpFaHABIKTaH, MEHI OKyFa
TycipMeK OOJFaH ajgaM »XeMe-)KeMre KelreHjae Oac TapThINThl. AfajapblM ©3IMHIH TaIlCHIPHII
KOpPreHIMHIH KOH €KeHJITiH, TeCT JereHHiH Oip KbI3bIK Xkepi Oeiibepeker Oenrinei OepceH Oobl,
OarbIH JKaHBIN TYCIN KETYIiH MYMKIH €KEHJIITH alThIN, ChlHAKKa KiprisreH. Henen Oactamn, HeneH
asKTapbIMJIbI O1IMEN OTHIpFaHBIMA AJIbIMA COJI KUFAIITAY KalFacKaH KbI3JbIH KaJlTachIHAH TLIACH
Kara3 HiblFapraHblH kepAiM. JlailblH sxayanrtap ekeHiH ce3niM. Ou emkimre Ouigipmed kemripe
6acrazapl. Onan Kanpicnail, MeH Jie Kkeuripaim. bapibik skayaObiM 1ypbic O0JIbIN KeTce, ceHOei KaiTa-
KaiiTa Kapan >Kype Me Jen KOpKbIN, apachlHia Oipai-ekull Kare kibepinm KosMbiH. JKy3 kublpMa
CYPaKTBIH XKUBIPMACBIH 63 OLIreHIMMEH (SIFHU KaTe KbUIbIN) Oenrijien, KajlFaH kY3 CYpakThl aifHa-
Kareci3 KelipAiM. bap mapyaHs! THIHIBIPHIN O1TICIMMEH CHIPTKA HIBIKKBIM KeJl. AJFamksl 01p-eKi
ajlaM LIBIFBICBIMEH MEH JIe ChIpTKa Tan O0epaiM. OKyFa TyceTiHiMe ceHiMai 6omaeim» [1,12] - neren
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CO3JIEpiHEH JTMPUKAJIBIK KEHIKEPIiH TEK 63 OWBIH €MeC, OFaH aBTOPJBIH Ka3ipri KOFaMIarbl OKyFa
TarChIpyFa ajiaM Kajjay, JaiblH )KayanTap/bl Maianany, Ka3ipri TecT xxyiecinaeri Oepekerci ik,
OKYUIBIIApJbIH ~ OUIIM  aJAbIHAAFbl  JKAayalnKepIIUNKCI3AINT  CEeKUIIl  YJIKEeH  ayKbIMJIbI
npobiemMaTukanapabl KetepreH. by cesnepnieH oKy JKyHeciHiH Kelekere alHaJFaHbIH, agamjap
apachIHIAFbl TECT YFBIMBIHBIH OT€ TOMEH €KEH/IrH, O171iM aTyIIbl KacTapIbIH KYJIBIKCHI3IBIFBIH /1A
KepyiMizre Oonazasl. Ockuaiiima 0apibIK CypaKkTapabl ONriien ThICKA IIBIFBICBIMEH KOPBITHIHIBIHBI
kyTeai. KopbITBIHABIHBI KYTKEHHIH 031 epeKlie acepMmeH cyperrenenal. «EpTreci KyHI ©31M ChIHABI
KalTaraH TaJankepiaepAiH Oipi OOJbIN Kelleri TamchlpFaH TECTTIH KOPBITBIHIABICHIH OuTy YILIiH
YHUBEPCUTETKE KeJNTeHMIH. TaKTagarsl TI3IMHEH ©31MHIH aThI-KOHIM/I 1311ei O6actanbimM. bip ke3me
©3IMHIH KaHIA YIMail amfaHbIMABl KOpil, Ke3iM IIapachlHaH MIBIKTHL. AFaM KOJbl TUMEHTIH
OonFaHIBIKTaH, MEHIH 031M11 ki0epreH. AThI-KOHIHHIH KachIHIaFbl Iudpra KapacaH 0oyasl. backa
KYMBICBIH KOK Jiem kibepreH. MeHiH atbl-keHIMHIH TycbiHAa 117 mem typ. Hemek, 117 ymaii.
BolieiMabl ceHiMci3nik Owiern, KaiiTa-kaiita KapaiimbiH. Tymn-typa 117. AliHanblll KaHa KeTeHiH
TONICWII KbI3bIM-aif, CEHIH apKaH Jemn KosM imreid. Conaa aeiiMiH-ay €3 OeTIMMEH >kayan OepreH
KHUBIPMa CYpPaKThIH OH JK€TIC1 AypbICc OonFaHbl Ma. [IIbIHBIMEH-aK TE€CT JIET€HHIH OChIHal KYJIpeTi
6ap exeH-ay. Erep OuieT anbIn TanchlpaThiH O0JICAK, KYMFaH ay3bIM/IbI alllllaii-aK KaiTap eiM FOil.
Arama xabapmacteiM» [1.13] - mereH MOHOJIOT TINTI CATUPAIBIK capblHFa TOJdbL. Kasipri Oimim
KYWECIHIET1 OJIKBUIBIKTHIH Oip IIETiH aiica, OYPBIHFBI OWIIETIEH TAaIChIPy CasiCAThIH KOJIJANUTBIH
unes O6ap myHzaa. OKYyIIBIHBIH ©31HE JIET€H CEHIMCI3AIrT — eMmipre JEreH HEeMKYPauIbLUTBIKThI
Oinaipeni. OMipiHiH eH Oip )apKbIH Ke3iHe Ko3 KyMa Kapal TYpFaH ’KacecHipiM ajaMu, TOpOHeTiK
cekinmi 6acka ma MaHBI3IBI (akTopiiapAaH aaa OoNaThIHBIH OaliKaybIMbI3ra OoJaasl. Ocburaifiia
OHaii oypkara 0aTKaH KahapmaH KyaHBIIITaH KapPBUIIT KeTEpIeH, aybUIIbl-aiiMaKKa, TYFaH-TybICKa
aCBIFBICTBIKIICH JKETKI3e/l1. ©31 Jie OChbIHIal OHall oyhkara OaTKaHbIHA MA3, YJIKEH Ka3blHA TallKaH/ai,
TECTTI ©31 MICIIKEHIeH M33. «AJIBII YIITKAaH KyaHBIII Y3aKKa CO3bIIMaii, apThl OKiHIIIKe aiiHanabel. ER
KypbIMaca J>KYpTKa Kejeke OoJMalif araM apMaHJaraHfail akbuibl OejiiMre JalplK ymnai
KUHAManmbH. SIFEM peT caHbl OoiibiHmA 117 Typran Ackapysibl AnMar Oap OonraHbl 22 ymaid
JKUHAMTHL. OiM 00bl. MaraH AYphIC KayaObIH KOIIIPTKEH TAJICHIII KbI3BIMHBIH BapHaHThI Oacka
eKkeH. BapuaHT nereH moneHi MeH Kaijan Oineitin. Meni ceiitin kapa Oacemte» [1,14] - neren
MOHOJIOT'TaH TIITI BAPUAHT JIETE€H YFBIMMEH TaHbIC €MECTIT1H, OKYFa )KeHUIT-KEeI KaparaH aJlaMHbIH
COHBIHJIA KYJIKITe AyIap OOJFaHbIH KOFaMIBIK MOCEJIEMEH CalbICThIpa KOpceTeai. AMaJIChI3 aybUIFa
kenreH AnMar enre «KoxkaHachlp» aTaHBIN, aTarbl IIBIFBIN KeTedl. byl oHriMeneH TyHeTiHIMIZ —
OKYIIBI MEH KOFaM apachIHIAFbl, OUTIM MEH oJIeyMeT apachIHAAFbl COMKECCI3MIK, agamIapIbiH
HEMKYpaIel oitiaysl Mocenenepi. «kEpTeri» oHriMeci aBTOpIbIH POMaHTUKAJIBIK OaFbITTa JKa3bUTFaH
epeKIle oHriMenepiniH 0ipi. AganOex aTThl a1aj YIIbIH dpeKeTi Typaibl oasananapl. LlIsrapmansig
aTBIHBIH €pPTETi aTanybl Ja ochl AManOeKTiH eMip/i epTeriieil nen YFbIHYbIHIA. SIFHU Ke3 KelreH
OKUFa MaKCaTblHAa, MYpAaThIHA MKETil, OaKbITThI-OasHIbI asKTalaabl JCN TYCiHyiHZe. Ananoek
tenenunapaan «Kossl Keprnemr basiH cyity» aTThl KUHOHBI KOpill, €H ajlfall FalIbIKThIK, Maxa00at
KAl 0¥ oiyIar, e3iHIH «FallbIFbIHA» KUHOJAFbIIall aKk 003 aTmeH Oapreichl kenemi. O aT Tek
Harallbl aTtachlHAa OoJica Kepek, OTIpiK alThII, COJl aTleH KOpIIi aybUIAarbl CYHiKTICiHe Oaphl,
OaThIPIBIKTHIH O1p MapKbIH KepceTy — 0acTbl MaKcaThlHA aliHanaabl. Haramsl ataceiHa 6apapaa o
HeOlp Hopcenepal oinaiinbl, HeGIp OTIPIKTI KYPacThIPBIN, KUCHIHBI KeJice Jie, KeJIMece /e alThIl
kepeni. Harambel aTacel eTipik €KEHIH ce3ce A€, aHAbICBIH aHIUbIH JIeN aTKa MIHT131 Kibepel.
«Anan6ex ak003 aTThIH OachlH YiliHe Kapaii Oypmaii, Gip/ieH aybul IIeTiHAEr1 Koelllere Kapail TapTThlI.
ONTKEH1 COJ KOIICHIH asKKbI )KaFbIH/1a aBTOOCKET JUPEKTOPBIHBIH Yii 0ap. An on yiiae lexep Gap.
lekep nerewnini3 6i3aiH Ko3biHbIH 137enm Oapa xatkan basubl emec me. OinaransiHgail OombIn
mbIKTHL [Ilexep ke1ne OONBIHIAFBI APBIKTHIH KaFAChIH/IAa CIHJIICI €KeYl TOPT ’Kacal OWHaIl )KYp €KeH.
AnanneiH Ke3iHe OammbikieH oiHan xxypreH Lllekep kb3 basunait 6onbin kepinai. He ictecem eken
nen 6ipa3 oinansin Typabl. JKerin OapraH Tarbl bIHFalChI3. BypblHHAH T11 KaThICHII KYpPreH Oosca
Oip copi. bip-Oipine oM nem aybI3 ammaraH agaMzaap Foil. TinTi ceIHBINTackl Oosca Oip chUITay
Ta0bUTap Ma e, KiM O11CiH. bipa3 TypranHaH keiiH AanOeK KbI3Ibl TaH KaJABIPFBICHI KeJIi. ATIICH
KAaChIHAH IIaYbIT OTIEeK O0JIbI. ATIICH MIAYHIT KeTil 0apa >kaTKaH 0aThIp YJIFa KbI3IbIH KbI3bIFa Kaparn
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TypraH OeitHeci emecteni. Con con-ak ekeH, AmanOeKk aTThl TeOiHim Kaiell exi, ak 003 at Oap
nopMeHiMeH maba skeHenl. XKenaei »KyHTKITeH TYJINapAblH YCTiHAe Ananbex KeTinm 6apa KaTbIp.
Typa KpI3nap/bIH KaHbIHAH ©T€ OepreHjie coil yiaeH Oip WT KYTipill WIBIFBII, apc €Te KaJFaHaa
YPIKKEH aT mant Oypbuisln, ycTinaeri Kepnem yi xkepre Kyyian TycTi. AT KaiiTagas 1maba skeHel.
AcmaH aifHaJbII XKepre TYCTi. Anandek Ke3iH amkaHnaa acanasl kepai» [1,18]. By skepaen, epreri,
aHbI3, KNHOMEH OCKEH, JKaHbl PHCHI3 Ta3a Anan0Oek emip/e e OapibIFbl COHAa aemn oinaabl. banax
KOHUT — OapiiblK Oanaga OoJFaH MCUXOJOTHMSUIBIK capblH. AJaiijia >ky3ere aca aiMaraH OyJl OMbI
aKbIPHI KIIIITipiM TparequsiMeH asikTanajsl. XKanmel Kaii 6ana 6oca ga, OMBIHAAFBICHIH 1CTEII, JKacall
KepMel KeH1T1 KeHIIiMenTiHI Oenrini. Erep skacamaca, OipAeHEIeH Kyp KalFaHan ce3imae 00abl.
OcbiHail KalTnac KaicapiblK KepceTkeH AnanOeKTiH eTipiri ¢y OeTiHe KaJKbII IIbIFaabl. ATTaH
OoHOAll KyJjam, akpIphl asfbIHIA aypyXaHalaH Olp IIbIKKaH AmanOek ICTereH ICIHEH YSUIBIIL,
TYybICTApBIHBIH O€TiHE Kapail anmail, eTipik TajaraH 006 )kaTaabl. ByHbIChIHA 01aH OeTep KOPhIKKAaH
aTa-aHaChl AOPIrepACH Aopirep TO3ABIPHII, OalaChIHBIH JACHCAYIbIFbIHA KATThI anaHaaiasl. CouTim,
OTIpIK TalFaH OanaHbl AIMaThIFa ammapslil, TOJBIKTAl OapibIK MEIUITMHAIBIK TEKCEPICTEH OTKI3e ],
0ipaK MeAMIMHAJBIK TeKcepic OH OarachblH Oepim, elKaHJal akay *KOK €KEHIH LIbIFapbll Oepenl.
AKBIpBI KeJIJIK KOH zern, AnanOekTi AJIMAaThIHBIH €H oCeM JIereH OapiblK >KEepiHe amapbl, asMai
KBIABIPTHIN, €1 MEH jkep kepcereni. «bamambich3» nerennei, AnanOek aTTaH KyJlaraHHBIH
«apkachlHIa» 0ipa3 >kepre KbLABIPHIN, TIMTI MamMaibl ayblpranna KeiTail acelll ketep Me eniM aen
MaKTaHBbIIII Ce3IMMEH KbIJIBIPBICTApBIH ay3blHAH Cybl KypbIFaHIla kapHaMamaiinbl. Kana kepmeren
Oananap e 6apabiFsl AanOeKTiH OPHBIHAA OOJFBICH KEIII, TIMTi KeiOipi aTTaH KyJlacak Ia JereH
oifra keneai. bamanapabiH €H KbI3BIFBITAHBI — OWBIH, KbIIBIPHIC, OMBIHIIBIK €KEH1 Oerii, OyIapasH
KaiichichiHA OoJica J1a >KaHBIH caTyFa Oap, ocbuiaiiia ApanOekke Oanmamap KbI3bIFa Ja KbI3FaHa
Kapaiinbl. Aybuina OyFaH fAeiiH ae Oip jkarmail opblH anFaH ekeH: «balikamaca kayinTi, ecci3
Oananapaan 0opi mbiFaael. OnapIblH aTTaH o/Iei KyJiall, eCTepiHeH ajacyiapsl a MyMKiH. Onapra
TaH Kajiyra 6onMaiiapl. ByHBIH anablHAa OCBIFaH YKcac OKUFa OpBIH anFaH. Epmek neiitin OanaHbIH
caycarbIH arachl abaiic3ia GaTaMeH IaybII aJIFaH A ay/laH OpTaJbIFbIHA OapBIN TIKTIpreH. Ayaan
OpTaJbIFbIHAH KEJITEHJIE OJ1 OChbuTail oHrimenen OepreH. Exi kabaTThl yilsiep MEH OHJarbl 0azap
Typalibl aliTKaHga KbI3BIKKAH Oanamapra on: - PaiinenTtpre OaprbuiapblH Keie Me? — JereH.
«PaitnieHTp» AereHi ayaaH opTaibiFel FOil. bapibik 6ana 6apambi3 mem nry ete kKainrad. Conna Epmek
onmapra: - Erep OaprpuUiapblH Kejice, MEH CEHAEPAIH caycaKTapblHIbl maysin Oepeiiin. CochlH
CeHJEpAIH Je cayCcaKTapbhlHIbl TIKTIpY YVIIiH paiueHTpre amapaiabl. KopbKmapmap, caycak
maObUTFaHHAH aJ1aM eJMeiTi. MeH Jie enreH )oKIbH Foil. KaiiTa aymanasr Kepin Keecinuep, - el
TOPT OajaHBIH caycarbIH maybi TactaraH. Coi 61p KOHIICI3 OKUFaHbIH KaliTamaHOachiHA KIM KETIDy
[1.20]. embiHAa ma, O6ana KeHUI anmak Kara3 CeKii, Tam-Ta3a. Erep epecek agam Oolica, jKaH-
KarblH Oarampjar, Oyl HOpcelepiH eMipre KayinTi eKeHiH Oilil, OH-COJNBIH albIpbIl, >KaKChI-
’KaMaHHBIH He eKeHiH Oinep eni. AHran 06aja )kaMaH HOPCEHI e KaKChUIBIKKA Oaaiiibl, 6ana KeHlI
Kapakar aiy, KUHaly, ACHCAaylblK, aTa-aHAaHBIH YaWbIMJaybl JIET€H CEKUIAl Hopenepli ONbIHA
aJMacTaH, Kaja Kepy YIIH OChl 0ip «KypOaHIbIKKa» Oapaasl. Ochinaiiima AmxanOex oChl OKUFAHBI
OacbIHaH OTKI31M Oapblm, eHli OyHIall opekeTke 6apMalThIHAal 60l Anam, cipo, Oip HOpceleH
cabak ajiMaii, coJi icTl TOKTaTnanTeIHbI Oenruii. CoHpIHAA aBTOp Ja AanOeKTiH opeKeTiH Obliaiiia
tycingipeni: «Ceiitin «Ko3sl Keprnem basu cyiny» ¢unbMineH O6acTanfaH IIBIM-IIBITBIPBIK OKUFA
AnanGexTiH eMipiHe KILIIripiM e3repic anbin kenmi. On eHal eTipik aitnayra o6en Oyabl. OUTKeH1
aTTaH KyJIaFraHbIH OTIPIK alTKaHBIM YIIiH AJIJIaHBIH jKa3ajlaFaHbl JIeM TYCIHAl. OHTHece KYHAe aTKa
MIHIII )KYPI'eH XKeTi )kacap 06ana Here 0acka Ke3/ie eMec, JA9J1 COJI OTIpiK alTKaH KYHI KbI3/IbIH aJl/IbIH/1a
KyJ1aybl Kepek. OMipJii epTerijiell enecTeTin KypreH Anandek cosl eMipAeH ajlfall peT TaskK Kell,
COKKBI aJIFaHHaH KeliH 01pa3 yakbIT KHHO KepMel xypai» [1,20]. Mine, ocbutaiiiia mbFapMaHbiH
«Epreri» atanysl ga ocbiH/a.

Kexke TysFa — TeK NICUXOJIOTHSHBIH HBICAHBI FaHa eMec. O - oneOueTTiH eH 6acThl MPeaMETI.
bipak omeOueTTiH ©31 *eke-Aapa FBUIBIM callackl OonFaHbIMEH, 0acka Ja FBUIBIM TypJlepiMeH
OaitmaHpIc Tarmaca, OHJa oJeOMeT FHUIBIMBI JaMbIMail Kamap eni. OcblHAaiina ajmaMMeH KapbiM-
KaTbIHACTa OOJAThIH eMip KYObUIBICTAPBIHBIH E€IIKAWCHICHI 1a ChIPT KaJMaiabl. AjaM ce3iMmiH, Oii-
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IYHUECIH TepeHipek Oelineneyre TaburaT Ta, OHBIH MAaHBIH/IAFbI XKaH-KaHyapJap TIpUIUIITi e KaTbica
ananpl. OUTKeH1 Afam — Kalbl TIPUIUTIKTET1 eH OWIK camabl, CaHaJIbl eMip Meci, KalFaH TIPIILUIK
KYOBLIBICTAPhl OHBI TOJBIKTBIPYFa, OHBIH PEHIIITI-KyaHbIILIThI C€31MJIEPIH alllyFa KOMEKTECE/I1, OHbIH
YKaHBIH, YFBIMBIH OaiibITazbl» [2,58]. PackiHa, alaMHBIH KaHbI — TYIICi3 TEPEH TYHFUBIK, 63 aJJIbIHA
wibl 95ieM. OHBIH TBUICHIM CHIPBIH AIIBIIT CYPETTEY, CO3 3epIrepiHiH HEeri3ri HeIcaHbl. D.MexenainTuc
aliTKaHAa: «AJZaMHBIH 1MIKI TYHHECIHE TEpEeHIPEeK YHUITeH CalblH OHBIH aHaFYpJbIM Kyplemi
EKEHJIINHE KO3 JKEeTKI3eMi3. AlaM KaHbl HEFYPJIBbIM TEPEHIPEK CypeTTesice, MIbFapMa J1a Kypaesl
6omane» [3,448]. OnebueTTiH 63 apHACHIHIA KOPKEMIIK ICUXOJIOTU3MHIH YITTBHIK CUIIATHIHBIH alap
opHsI 30p. Kait xansik 60J1ca 1a, OHBIH ©31HE TOH MiHE31 MEH epekieniri 6omaasl. Koram OaiyibFer —
azaMm JIEUTiH OoJicak, al agaMHBIH OopiH Oip HyKTere OOWIaTaThIH Ka3bIK — YIT. AJl YITTHIH MiHE3-
KYJIKBI MEH 00sTy-0pHEKTEpi KalaMrepIiep MbIFapMaIlbUIBIFBIHAH OPBIH TETICE, OJ1 — 3aHIBUTBIK.
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DEVELOPMENT OF SELF-CONTROL SKILLS IN THE PROCESS OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
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CeKTOp MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, MAarucTparypa, 1- Kkypc

Annomayua: Pazeumue Hagblko6 camMOKOHMPOJA umeem pewaioujee 3HaieHue 8 npoyecce
U3yYyeHus UHOCMPAHHO20 A3bIKA 6 BbICUUX YUeOHblX 3asedenusx. B oOawnou cmamove
pPaccmampusaiomcs meopemuieckue OCHO8bl CAMOKOHMPOJIA NPU U3VYEHUU A3bIKA, €20 pOilb
no8blUEeHUU pe3yIbmamos o0yuenus u oocysxcoaromes d¢hghekmusnvle cmpameuu paseumus SmMux
Haevlko8 y cmyodeHmos yuugepcumemos. Illoouepkueaemcs, uymo unmezpayus Memooos
camopezynayuy, YNpaeieHuss SMOYUIMU U NOCMAHOBKU yerell Heobxoouma Osl pa3sumus
CamMoCmosmMenbHOCMU U HCUSHECTNOUKOCIU U3YYAIOUUX A3bIK.

Knroueswie cnosa: Camoxonmponns, usyuenue s3vika, camopeyiupyemoe ooyuenue, gvicuiee
0bpaszosanue, IMOYUOHANbHAS Pe2yasYusl, NOCMAHOBKA yeletll, AMOHOMUS YYaAUe2oCs.

Abstract: The development of self-control skills is crucial in the process of learning a foreign
language within higher education institutions. This article explores the theoretical foundations of
self-control in language acquisition, examines its role in enhancing learning outcomes, and discusses
effective strategies for fostering these skills among university students. The integration of self-
regulation techniques, emotional management, and goal-setting frameworks is emphasized as
essential for cultivating autonomous and resilient language learners.

Key words: Self-control, language learning, self-regulated learning, higher education,
emotional regulation, goal-setting, learner autonomy.

In the context of higher education, the acquisition of a foreign language extends beyond
mastering vocabulary and grammar; it encompasses the development of cognitive and emotional
competencies that enable learners to navigate the complexities of language use. Among these
competencies, self-control stands out as a pivotal factor influencing the effectiveness and efficiency
of language learning. Self-control, defined as the ability to regulate one's thoughts, emotions, and
behaviors to achieve long-term goals, plays a significant role in overcoming the challenges inherent
in language acquisition. This article delves into the theoretical underpinnings of self-control in
language learning, examines its practical applications within higher education settings, and proposes
strategies for its development to enhance learning outcomes.

The concept of self-control has been extensively studied within the fields of psychology and
education. Baumeister and colleagues (1998) conceptualized self-control as a limited resource that
can be depleted with use but can also be strengthened over time through practice [1]. In the realm of
language learning, self-control is integral to self-regulated learning (SRL), a process where learners
actively monitor, regulate, and control their cognition, motivation, and behavior to achieve their
learning goals. Zimmerman (2002) identified three key phases in SRL.: forethought, performance, and
self-reflection, each requiring varying degrees of self-control [1].

Self-control in language learning is not merely about resisting distractions; it involves the
capacity to persist in the face of difficulties, manage anxiety, and maintain motivation over extended
periods. Theories such as Vygotsky's sociocultural theory and Bandura's social cognitive theory
highlight the importance of self-regulation and self-efficacy in learning processes. Vygotsky (1978)
emphasized the role of social interaction and cultural tools in cognitive development, suggesting that
language learning is deeply embedded in social contexts [2]. Bandura (1986) introduced the concept
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of self-efficacy, the belief in one's capabilities to achieve a goal, which significantly influences
motivation and learning outcomes [3].

T.G. Pyatysheva suggests considering "self-control™ as an intellectual ability to compare, in the
process of mastering a foreign language speech activity, the results of one's own performance of a
particular educational task and at the same time independently detect, prevent or correct errors in
one's activity or its results [4]. Thus, self-control can be considered as conscious control, as well as
the process of comparing the results achieved by a given program at various stages of learning a
foreign language.

Professor O.G. Polyakov's point of view on this issue is of interest. He believes that self-
monitoring is an extremely important source of information about students' expectations and needs,
problems and concerns, their attitude to learning, how they react to the materials and methods used
in the learning process, etc., It is an integral part of the language learning process, because in order
to learn something It is necessary to evaluate the existing skills and knowledge and understand how
to enrich them [5].

The importance of self-control for the development of independent work skills in a foreign
language is seen by methodologists in the following:

1. In the dual task of the student, during the practical acquisition of a foreign language
(assimilation and control over the success of assimilation), a qualitatively new emotional and moral
attitude arises, which favorably affects the degree of effectiveness of mastering a foreign language.

2. The possibility of self-correction makes the student more calm, and the activity more
confident and correct. At the same time, self-correction is considered as the most important,
completing control (self-control) intellectual ability of the student to correct the committed and
realized mistake himself [4].

Undoubtedly, self—control is a certain mechanism of students' actions, the formation of which
requires management on the part of the learner. In this process, each subject (student, teacher) should
perform their functions precisely. Students acquire the necessary knowledge, master certain actions,
starting from those constructed on the basis of an orientation system and ending with the free inclusion
of a unit in a speech action. The mentor's teaching influence, like any activity, has its own object,
goals, objectives, structure, and content.

In higher education institutions, students often face the dual challenge of mastering a foreign
language while managing the academic and social demands of university life. Self-control becomes
essential in this context, as it enables learners to allocate time effectively, resist the temptation of
immediate pleasures, and persist through the frustrations that often accompany language learning.

Research indicates that students with high self-control are more likely to engage in deliberate
practice, seek out opportunities for language use, and employ effective learning strategies. For
instance, Duckworth and Seligman (2005) found that self-discipline was a better predictor of
academic performance than IQ among adolescents. Similarly, in the context of language learning,
self-control has been linked to increased vocabulary acquisition, improved pronunciation, and greater
fluency [6].

Moreover, self-control facilitates emotional regulation, which is crucial in language learning.
The anxiety associated with speaking a foreign language can impede progress; however, learners who
can regulate their emotions are better equipped to handle such challenges. Gross (2002) distinguished
between antecedent-focused and response-focused emotion regulation strategies, both of which can
be applied in language learning contexts to manage anxiety and enhance performance [7].

Developing self-control in language learning requires intentional strategies that encompass
cognitive, behavioral, and emotional dimensions. One effective approach is the implementation of
goal-setting frameworks. In language learning, setting clear, measurable objectives—such as
mastering a set number of vocabulary words per week or achieving a particular score on a proficiency
test—can enhance motivation and focus.
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Self-monitoring is another critical strategy. Keeping a learning journal or using digital tools to
track progress allows learners to reflect on their strengths and areas for improvement. This practice
not only fosters self-awareness but also reinforces commitment to learning goals.

Additionally, the use of metacognitive strategies, such as planning, monitoring, and evaluating
one's learning processes, can significantly enhance self-control. Flavell (1979) highlighted the
importance of metacognition in learning, noting that learners who are aware of their cognitive
processes can regulate them more effectively.

Affective strategies also play a vital role in developing self-control. Techniques such as
mindfulness meditation, relaxation exercises, and positive self-talk can help learners manage stress
and maintain focus.

Furthermore, creating a supportive learning environment is essential. Teachers can foster self-
control by providing constructive feedback, encouraging autonomy, and modeling self-regulated
learning behaviors.

The development of self-control skills is integral to the process of learning a foreign language
in higher education institutions. By understanding the theoretical foundations of self-control and
implementing targeted strategies, both learners and educators can enhance language acquisition
outcomes. Fostering self-regulation through goal-setting, self-monitoring, metacognitive awareness,
and emotional regulation equips learners with the tools necessary to navigate the complexities of
language learning. As higher education continues to evolve, integrating self-control development into
language curricula will be essential in preparing students for the demands of a globalized world.
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